
UNITED NATIONS

Treaty Series

Treaties and international agreements

registered

or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 91

Recueil des Traites

Traits et accords internationaux

enregistrs

ou classs et inscrits au r&pertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies

NATIONS UNIES



Treaties and international agreements registered
or filed and recorded with the Secretariat

of the United Nations

I. Nos. 1239-1255
VOLUME 91 1951 II. Nos. 269-270

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements
registered from 13 June 1951 to 20 June 1951

Page

No. 1239. International Labour Organisation:

Convention (No. 90) concerning the night work of young persons employed
in industry (revised 1948). Adopted by the General Conference of
the International Labour Organisation at its thirty-first session, San
Francisco, 10 July 1948 ...... ........................ 3

No. 1240. France, United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and United States of America:

Agreement for the submission to an arbitrator of certain claims with respect
to gold looted by the Germans from Rome in 1943. Signed at Wash-
ington, on 25 April 1951 ........ ... ............. 21

No. 1241. Belgium and Luxembourg:
General Convention on social security. Signed at Luxembourg, on 3 De-

cember 1949
Supplementary Agreement to the General Convention on social security

of 3 December 1949, concerning the social security system applicable
to persons employed in underground mines and pits. Signed at
Luxembourg, on 3 December 1949 ...... ............... 31

No. 1242. Belgium and Brazil:

Exchange of letters constituting an agreement concerning exemption from
Customs duty for diplomatic and consular agents and officers de carrire
of the foreign service. Brussels, 26 April and 8 May 1951 ....... 75

No. 1243. Greece and France:

Payments Agreement (with annex). Signed at Athens, on 24 April 1946
Annex to the Payments Agreement of 24 April 1946. Signed at Paris, on

5 July 1948
Protocol of application of the annex to the Payments Agreement of 24 April

1946. Signed at Paris, on 6 August 1949
Supplement to the Payments Agreement of 24 April 1946. Signed at Paris, on

6 August 1949 ...... .... ........................ 83



Traitis et accords internationaux enregistris
ou classes et inscrits au ripertoire au Secritariat

de l'Organisation des Nations Unies

I. Nos 12391255VOLUME 91 1951 11. NOs 269-270

TABLE DES MATIERES

I

Traitds et accords internationaux
enregistrds du 13 juin 1951 au 20juin 1951

Pages

No 1239. Organisation internationale du Travail:
Convention (no 90) concemant le travail de nuit des enfants dans l'industrie

(revis6e en 1948). Adopt6 par la Conf6rence g6n6rale de l'Organisation
intemationale du Travail k sa trente et uni~me session, San-Francisco,
10 juillet 1948 .... ... .... ........................ 3

No 1240. France, Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Etats-Unis d'Amirique:

Accord soumettant h un arbitre certaines rclamations concernant de l'or
pill6 par les Allemands k Rome en 1943. Sign6 Washington, le
25 avril 1951 ...... .. ......................... ... 21

NO 1241. Belgique et Luxembourg:
Convention g~n~rale sur la s~curit6 sociale. Sign~e h Luxembourg, le

3 d~cembre 1949
Accord compl~mentaire h la Convention g~n~rale du 3 d~cembre 1949, sur

le regime de s~curit6 sociale, applicable aux travailleurs des mines et
des carri~res souterraines. Sign6 i Luxembourg, le 3 d~cembre 1949 . 31

No 1242. Belgique et Brisil:

Rchange de lettres constituant un accord en mati~re de franchise douaniire
en faveur des agents diplomatiques, des agents consulaires et des agents
de chancellerie de carrire. Bruxelles, 26 avril et 8 mai 1951 . . . 75

No 1243. Grace et France:
Accord de paiement (avec annexe). Sign6 k Ath~nes, le 24 avril 1946
Annexe k l'Accord de paiement du 24 avril 1946. Sign6e h Paris, le 5juillet

1948
Protocole d'application de l'annexe h 'Accord de paiement du 24 avril 1946.

Sign6 Paris, le 6 aofit 1949
Avenant h I'Accord de paiement du 24 avril 1946. Sign6 h Paris, le 6 aofit 1949 83



IV United Nations - Treaty Series 1951

Page

No. 1244. Greece and France:
Commercial Agreement (with schedules and protocol). Signed at Paris,

on 6 August 1949 ...... ....................... .... 95

No. 1245. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
Union of Soviet Socialist Republics:

Protocol of Agreement on questions of trade and finance (with annex and
schedules I and II). Signed at Moscow, on 27 December 1947 . . . 113

No. 1246. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
Chile:

Exchange of notes constituting a provisional commercial agreement. Santiago,
25 June 1946

Exchange of notes constituting an agreement prolonging the provisional
commercial agreement of 25 June 1946. Santiago, 23 June 1947 . . 137

No. 1247. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
Greece:

Agreement relating to ''money and property situated in Greece and the United
Kingdom which have been subjected to special measures in conse-
quence of the enemy occupation of Greece. Signed at London, on
1 March 1946 ......... .... ... ... ... ... 149

No. 1248; United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
Mexico:

Exchange of notes constituting an agreement for the transmission of diplo-
matic correspondence between London and Mexico City. London,
27 September 1946 ...... ... ...................... 161

No. 1249. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
France:

Exchange of notes constituting an agreement regarding the recruitment for
employment in France of Polish workers at present in the United
Kingdom. London, 30 July and 13 August 1947 .... ......... 169

No. 1250. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
Netherlands.

Exchange of notes constituting an agreement for the reciprocal waiver of
stamp duties or registration dues in cases where property is acquired or
leased for diplomatic or consular purposes. London, 30 April 1951 177

No. 1231. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
France:

Exchange of notes (with memorandum) constituting an agreement relating to
the use and disposal of United Nations vessels captured or found by
their forces in the course of operations for the liberation of Europe.
London, 26 January 1946 ...... .................... ... 183



1951 Nations Unies - Recuei des Traitis Y

Pases

No 1244. Grice et France: I
Accord commercial (avec listes et protocole). Sign6 kParis, le 6 aoft 1949 95

No 1245. Royaurne-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
Union des Ripubliques socialistes soviitiques:

Protocole d'accord relatif des questions commerciales ! et financiires (avec
annexe et tableaux I et II). Sign6 h Moscou, le 27 dkembre 1947 . . . 113

No 1246. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
Chili:

tchange de notes constituant un accord commercial provisoire. Santiago,
25 juin 1946 4

tchange de notes constituant un accord renouvelant l'accord commercial.
provisoire du 25 juin 1946. Santiago, 23 juin 1947 .. ...... . . 137

No 1247. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'irlande du Nord et
Grice:

Accord concernant les avoirs en argent et autres biens situ6s en Grace et"
dans le Royaume-Uni qui ont 6 soumis i des mesures sp6ciaIes en,
raison de l'occupation de la Grace par 1'ennemi. Sign6 h Londres,. le'
21 mars 1946 ... ......................... ....... 149

No 1248. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande dii Nord'" et
Mexique:

tchange de notes constituant un accord relatif i la transmission de la corres-
pondance diplomatique entre Londres et Mexico. Londres, 27 septembre
1946 ..... .... ............................ .. 161

No 1249. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
France:

tchange de notes constituant un accord concernant le recrutement de main-
d'ceuvre parmi les Polonais se trouvant en Grande-Bretagne, en vue de
leur emploi en France. Londres, 30 juillet et 13 aofit 1947...... 169

NO 1250. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
Pays-Bas:

tchange de notes constituant un accord relatif a I'exemption r~ciproque des
droits de timbre ou d'enregistrement en cas d'achat ou de location
d'immeubles pour les besoins diplomatiques ou consulaires. Londres,
30 avril 1951 ....... ......................... ... 177

NO 1251. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord*et
France:

I change de notes (avec memorandum) constituant un accord relatif h l'usage,
et la disposition des navires des Nations Unies captures ou retrouv~s
au cours des operations de liberation de PEurope. 'Londres, 26 jan-
vier 1946 ...... ................... . ....... .. ,. 183



VI United Nations - Treaty Series 1951

Page

No. 1252. Pakistan and Burma:
Agreement for the exchange of parcels by parcel post between the Post

Office of Pakistan and the Post Office of Burma (with detailed regula-
tions). Signed at Karachi, on 22 June 1948, and at Rangoon, on
3 July 1948 ........ .......................... ... 197

No. 1253. Pakistan and New Zealand:
Agreement for the exchange of parcels by parcel post between the Postal

Administration of Pakistan and the Postal Administration of New
Zealand (with detailed regulations). Signed at Karachi, on 28 June
1948, and at Wellington, on 26 July 1948 .... .. ............ 235

No. 1254. Pakistan and New Zealand:
Agreement (with annexes) for the exchange of money orders between the

Post Office of Pakistan and the Post Office of New Zealand. Signed at
Wellington, on 17 September 1948, and at Karachi, on 9 November 1948 275

No. 1255. Pakistan and Ceylon:
Agreement for the exchange of parcels by parcel post between the Post

Office of Pakistan and the Post Office of Ceylon (with detailed regula-
tions). Signed at Colombo, on 15 December 1948, and at Karachi, on
27 January 1949 ........ .. ...................... ... 303

Treaties and international agreements
filed and recorded from 13 June 1951 to 20 June 1951

No. 269. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
Union of Soviet Socialist Republics:

k Agreement concerning mutal deliveries, credit and methods of payment.
Signed at Moscow, on 16 August 1941 .... .............. ... 341

No. 270. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
Union of Soviet Socialist Republics:

Exchange of letters (-with memorandum) constituting an agreement con-
cerning ships' expefises and freights. Kuibyshev, 22 June 1942 . 355

ANNEX A. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning treaties and
ihternational agreements registered with the Secretariat of the United
Nations

No. 66. Agreement for the -establishment of the European Coal Or-
ganisation. Signed at London, on 4 January 1946:

- Accession by Poland ........ .. ..................... ... 368



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds VII

Pages
No 1252. Pakistan et Birmanie:

Arrangement relatif ' l'6change de colis postaux entre l'Administration
postale pakistanaise et l'Administration postale birmane (avec r~gle-
ment d'ex~cution). Sign6 ' Karachi, le 22 juin 1948, et ' Rangoon, le
3 juillet 1948 ....... ... ......................... 197

No 1253. Pakistan et Nouvelle-Z~lande:
Arrangement relatif h l'6change de colis postaux entre l'Administration

postale pakistanaise et l'Administration postale n~o-z~landaise (avec
r~glement d'ex~cution). Sign6 ' Karachi, le 28 juin 1948, et a Wellington,
le 26 juillet 1948 ....... ........................ ... 235

No 1254. Pakistan et Nouvelle-Zilande:
Arrangement (avec annexes) concernant 1'6change de mandats entre l'Admi-

nistration postale pakistanaise et l'Administration postale n6o-z6lan-
daise. Sign6 ' Wellington, le 17 septembre 1948, et a Karachi, le
9 novembre 1948 ...... ....................... .... 275

No 1255. Pakistan et Ceylan:
Arrangement relatif a l'6change de colis postaux entre l'Administration

postale pakistanaise et l'Administration postale cinghalaise (avec
rbglement d'ex6cution). Sign6 ' Colombo, le 15 d6cembre 1948, et '
Karachi, le 27 janvier 1949 ........ ................... 303

II

Traitis et accords internationaux
classis et inscrits au repertoire du 13 juin 1951 au 20 juin 1951

No 269. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
Union des R6publiques socialistes soviftiques:

Accord relatif aux livraisons r6ciproques, ' l'octroi de cr6dits et aux modalit6s
de paiement. Sign6 ' Moscou, le 16 aofit 1941 ... ........... ... 341

No 270. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
Union des R6publiques socialistes sovietiques:

Rchange de lettres (avec m6morandum) constituant un accord relatif aux
d6penses d'escale et aux frets. Kouibychev, 22 juin 1942 ... ...... 355

ANNEXE A. Ratifications, adhsions, prorogations, etc., concernant des traitis
et accords internationaux enregistrs au Secritariat de l'Organisation des
Nations Unies

NO 66. Accord relatif A la constitution du Comit6 europien du charbon.
Signi i Londres, le 4 janvier 1946:

Adhesion par la Pologne ....... ...................... .. 368



VIII United Nations - Treaty Series 1951

Page

No. 150. Agreement relating to the issue of a travel document to
refugees who are the concern of the Intergovernmental
Committee on Refugees. Signed at London, on 15 October
1946:

Signature by the Federal Republic of Germany and application by the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to certain
territories ........... .......................... 369

No. 160. Exchange of notes constituting an agreement between the
Government of the United Kingdom and the Swiss Govern-
ment regarding the reciprocal abolition of visas. London,
10 June 1947:

Withdrawal of the application to Newfoundland ..... ............ 370

No. 161. Exchange of notes constituting an agreement between the
Government of the United Kingdom and the Government
of Iceland regarding the reciprocal abolition of visas.
London, 20 June 1947:

Withdrawal of the application to Newfoundland ..... ............ 371

No. 165. Exchange of notes constituting an agreement between His
Majesty's Government in the United Kingdom and the
Government of Luxembourg for the reciprocal abolition of
visas on British and Luxembourg passports. London,
14 February 1947:

Withdrawal of the application to Newfoundland ............... ... 372

No. 166. Exchange of notes constituting an agreement between His
Majesty's Government in the United Kingdom and the
Government of Norway concerning the mutual abolition of
visas. London, 26 February 1947:

Withdrawal of the application to Newfoundland ..... ............ 373

No. 168. Exchange of notes constituting an agreement between the
Government of the United Kingdom and the Government
of Denmark concerning the reciprocal abolition of visas.
London, 20 March 1947:

Withdrawal of the application to Newfoundland ..... ............ 374

No. 169. Exchange of notes constituting an agreement between the
Government of the United Kingdom and the Government of
Sweden regarding the reciprocal abolition of visas. London,
20 March 1947:

Withdrawal of the application to Newfoundland . .. ........... ... 375



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds IX

Pages

No 150. Accord concernant la dilivrance d'un titre de voyage i des
rifugiis relevant de la competence du Comiti intergouverne-
mental pour les rifugiis. Signi i Londres, le 15 octobre 1946:

Signature par la R~publique f~d~rale d'Allemagne et application par le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord h certains
territoires ......... .......................... ... 369

NO 160. 12change de notes constituant un accord entre le Gouvernement
du Royaume-Uni et le Gouvernement suisse relatif i la
suppression riciproque des visas. Londres, 10 juin 1947:

Retrait d'application h Terre-Neuve ..... ................. ... 370

NO 161. 9change de notes constituant un accord entre le Gouvernement
du Royaume-Uni et le Gouvernement de l'Islande relatif i la
suppression reciproque des visas. Londres, 20 juin 1947:

Retrait d'application h Terre-Neuve ..... ................. ... 371

NO 165. 12change de notes constituant un accord entre le Gouvernement
de Sa Majesti dans le Royaume-Uni et le Gouvernement du
Luxembourg relatif & la suppression rciproque des visas
pour les passeports britanniques et luxembourgeois. Londres,
14 fivrier 1947:

Retrait d'application h Terre-Neuve ..... ................. ... 372

No 166. l~change de notes constituant un accord entre le Gouvernement
de Sa Majest dans le Royaume-Uni et le Gouvernement
de la Norvige relatif i la suppression riciproque des visas.
Londres, 26 fivrier 1947 :

Retrait d'application i Terre-Neuve ..... ................. ... 373

NO 168. 19change de notes constituant un accord entre le Gouvernement
du Royaume-Uni et le Gouvernement du Danemark relatif
i la suppression riciproque des visas. Londres, 20 mars 1947:

Retrait d'application h Terre-Neuve ..... ................. ... 374

No 169. 9.change de notes constituant un accord entre le Gouvernement
du Royaume-Uni et le Gouvernement de la Suide relatif
i la suppression rciproque des visas. Londres, 20 mars 1947:

Retrait d'application h Terre-Neuve ..... ................. ... 375



X United Nations - Treaty Series 1951

Page
No. 521. Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized

Agencies. Approved by the General Assembly of the
United Nations on 21 November 1947:

Notification by the Netherlands ....... ................... 376

No. 593. Convention (No. 10) concerning the age for admission of
children to employment in agriculture, adopted by the
General Conference of the International Labour Organisa-
tion at its third session, Geneva, 16 November 1921, as
modified by the Final Articles Revision Convention, 1946:

Ratification by France ....... ....................... ... 377

No. 970. Geneva Convention for the amelioration of the condition of
the wounded and sick in armed forces in the field. Signed
at Geneva, on 12 August 1949:

Accession by the Hashemite Kingdom of Jordan ............... ... 378

No. 971. Geneva Convention for the amelioration of the condition of
the wounded, sick and shipwrecked members of armed
forces at sea. Signed at Geneva, on 12 August 1949:

Accession by the Hashemite Kingdom of Jordan ............... ... 379

No. 972. Geneva Convention relative to the treatment of prisoners of
war. Signed at Geneva, on 12 August 1949:

Accession by the Hashemite Kingdom of Jordan ............... ... 380

No. 973. Geneva Convention relative to the Protection of civilian
persons in time of war. Signed at Geneva, on 12 August
1949:

Accession by the Hashemite Kingdom of Jordan ............... ... 381

No. 996. Exchange of notes constituting an agreement between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of Italy extending
the Visa Abolition Agreement of 6 December 1947 to certain
British overseas territories. London, 26 and 28 October
1948:

Withdrawal of the application to Newfoundland ............... ... 382

No. 1021. Convention on the Prevention and Punishment of the Crime
of Genocide. Adopted by the General Assembly of the
United Nations on 9 December 1948:

Ratification by Denmark ....... ...................... ... 383



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds XI

Pages

No 521. Convention sur les priviliges et immunitis des institutions
spicialisies. Approuvie par l'Assemblie ginirale des Nations
Unies, le 21 novembre 1947 :

Notification des Pays-Bas ......... ...................... 376

No 593. Convention (no 10) concernant 'ige d'admission des enfants
au travail dans l'agriculture, adoptee par la Confirence
ginirale de l'Organisation internationale du Travail it sa
troisikme session, Genive, 16 novembre 1921, telle qu'elle
a W modifiie par la Convention portant revision des articles
finals, 1946:

Ratification par la France ......... ...................... 377

No 970. Convention de Geneve pour 'amilioration du sort des blessis et
des malades dans les forces armies en campagne. Signie i
Genive, le 12 aofit 1949:

Adhesion par le Royaume de la Jordanie hach6mite ..... .......... 378

NO 971. Convention de Geneve pour l'amilioration du sort des blesses,
des malades et des naufragis des forces armies sur mer.
Signie A Genive, le 12 aofit 1949:

Adhesion par le Royaume de la Jordanie hach~mite ..... .......... 379

No 972. Convention de Geneve relative au traitement des prisonniers
de guerre. Signie A Genive, le 12 aofit 1949:

Adhesion par le Royaume de la Jordanie hach~mite ..... .......... 380

No 973. Convention de Genive relative A la protection des personnes
civiles en temps de guerre. Signe i Genive, le 12 aofit 1949:

Adhesion par le Royaume de la Jordanie hach~mite ..... .......... 381

NO 996. &change de notes constituant un accord entre le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement de l'Italie itendant A certains
territoires d'outre-mer l'application de l'Accord relatif A la
suppression des visas en date du 6 dicembre 1947. Londres,
26 et 28 octobre 1948:

Retrait d'application Terre-Neuve ..... ................. ... 382

No 1021. Convention pour la prevention et la ripression du crime de
ginocide. Adoptie par l'Assemblie ginirale des Nations
Unies le 9 dicembre 1948:

Ratification par le Danemark ...... .................... ... 383



XII United Nations - Treaty Series 1951

Page

ANNEX C. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning treaties and
international agreements registered with the Secretariat of the League of
Nations

No. 2483. Exchange of notes between His Majesty's Government in the
United Kingdom and the Egyptian Government establishing
a commercial modus vivendi, Cairo, 5 and 7 June 1930, as
extended annually by subsequent exchanges of notes:

Prolongations ........ ........................... ... 386

No. 4406. International Agreement for the regulation of whaling.

.Signed at London, on 8 June 1937 :

Accession by Chile ........ ........................ ... 388



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds XIII

Pages

ANNEXE C. Ratifications, adhisions, prorogations, etc., concernant des traitis et
accords internationaux enregistrs par le Secrdtariat de la Socidtd des
Nations

No 2483. Achange de notes entre le Gouvernement de Sa Majesti dans
le Royaume-Uni et le Gouvernement I9gyptien itablissant un
modus vivendi commercial, Le Caire, 5 et 7 juin 1930,
prorogi annuellement par ichanges de notes subsiquentes:

Prorogations ........ ........................... ... 386

No 4406. Accord international pour la riglementation de la chasse

i la baleine. Signi & Londres, le 8 juin 1937:

Adh6sion par le Chili ...... ....................... .... 388



NOTE

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties,

etc., published in this Series, have been made by the Secretariat of the United

Nations.

NOTE

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc.,

publids dans ce Recueil, ont td itablies par le Secritariat de l'Organisation des

Nations Unies.



I

Treaties and international agreements

registered

from 13 June 1951 to 20 June 1951

Nos. 1239 to 1255

Traitds et accords internationaux

enregistris

du 13 juin 1951 au 20 juin 1951

Nos 1239 h 1255





No. 1239

INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Convention (No. 90) concerning the night work of young
persons employed in industry (revised 1948). Adopted
by the General Conference of the International Labour
Organisation at its thirty-first session, San Francisco,
10 July 1948

Official texts: English and French.
Registered by the International Labour Organisation on 13 June 1951.

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Convention (no 90) concernant le travail de nuit des enfants
dans rindustrie (revise en 1948). Adopt~e par la Con-
f~rence g~nerale de l'Organisation internationale du
Travail Ai sa trente et uniime session, San-Francisco,
10 juillet 1948

Textes officiels anglais et franFais.
Enregistrie par l'Organisation internationale du Travail le 13 juin 1951.

Vol. 91-Z



4 United Nations - Treaty Series 1951

No. 1239. CONVENTION (No. 90)1 CONCERNING THE
NIGHT WORK OF YOUNG PERSONS EMPLOYED IN
INDUSTRY (REVISED 1948). ADOPTED BY THE GENE-
RAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN
FRANCISCO, 10 JULY 1948

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at San Francisco by the Governing Body of the

International Labour Office, and having met in its Thirty-first Session
on 17 June 1948, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to the
partial revision of the Night Work of Young Persons (Industry)
Convention, 1919,2 adopted by the Conference at its First Session,
which is the tenth item on the agenda of the session, and

Considering that these proposals must take the form of an international
Convention,

adopts this tenth day of July of the year one thousand nine hundred and forty-
eight the following Convention, which may be cited as the Night Work of
Young Persons (Industry) Convention (Revised), 1948:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. For the purpose of this Convention, the term " industrial undertaking"
includes particularly-

(a) mines, quarries, and other works for the extraction of minerals from
the earth;

(b) undertakings in which articles are manufactured, altered, cleaned,
repaired, ornamented, finished, adapted for sale, broken up or demo-

1 In accordance with article 12, the Convention came into force on 12 June 1951, twelve
months after the date on which the ratifications of two members of the International Labour
Organisation, i.e. India and Czechoslovakia, had been registered with the Director-General of
the International Labour Office. Thereafter the Convention comes into force for any member
twelve months after the date on which its ratification has been so registered.

The Convention has been ratified by the following States and these ratifications were registered
with the Director-General of the International Labour Office on the dates indicated:

India .. .......... ... 27 February 1950
Czechoslovakia ....... . 12 June 1950
Pakistan .... ......... 14 February 1951

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 93, and Vol. 76, p. 275.
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No 1239. CONVENTION (NO 90)1, CONCERNANT LE TRA-
VAIL DE NUIT DES ENFANTS DANS L'INDUSTRIE
(REVISEE EN 1948). ADOPTEE PAR LA CONFERENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE ET UNIEME SESSION,
SAN-FRANCISCO, 10 JUILLET 1948

La Conference g~n6rale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqu~e h San-Francisco par le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail, et s'y 6tant r6unie le 17 juin 1948, en sa
trente et uni~me session,

Aprs avoir d6cid6 d'adopter diverses propositions relatives la revision
partielle de la Convention sur le travail de nuit des enfants (industrie),
19192, adopt~e par la Conference hi sa premiere session, question qui
constitue le dixi~me point a l'ordre du jour de la session,

Considrant que ces propositions devraient prendre la forme d'une con-
vention internationale,

adopte, ce dixi~me jour de juillet mil neuf cent quarante-huit, la convention
ci-apr~s, qui sera d~nomm~e Convention sur le travail de nuit des enfbnts
(industrie) (revis6e), 1948:

PARTIE I. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 1

1. Aux fins de la pr~sente convention, seront considres comme a entre-
prises industrielles a, notamment:

a) les mines, carri~res et industries extractives de toute nature;

b) les entreprises dans lesquelles des produits sont manufactur6s, modifi6s,
nettoy~s, r6par6s, d6cor~s, achev~s, prepares pour la vente, d~truits ou

I Conformgment aux dispositions de 'article 12, la Convention est entre en vigueur le 12 juin

1951, douze mois apris la date A laquelle les ratifications de deux membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail (Inde et Tchicoslovaquie) ont 6t6 enregistrges par le Directeur g6n6ral du
Bureau international du Travail. Par la suite, elle entre en vigueur pour chaque membre douze
mois apris la date oui sa ratification a 6t6 enregistr6e.

La Convention a 6t6 ratifige par les Etats suivants et ces ratifications ont it6 enregistrges par
le Directeur g~n6ral du Bureau international du Travail aux dates indiquies ci-dessous:

Inde ... ........... .. 27 f6vrier 1950
Tch~coslovaquie ... ...... 12 juin 1950
Pakistan ... .......... .. 14 f6vrier 1951

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 38, p. 93, et vol. 76, p. 275.
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lished, or in which materials are transformed, including undertakings
engaged in shipbuilding or in the generation, transformation or trans-
mission of electricity or motive power of any kind;

(c) undertakings engaged in building and civil engineering work, including
constructional, repair, maintenance, alteration and demolition work;

(d) undertakings engaged in the transport of passengers or goods by road
or rail, including the handling of goods at docks, quays, wharves, ware-
houses or airports.

2. The competent authority shall define the line of division which separates
industry from agriculture, commerce and other non-industrial occupations.

3. National laws or regulations may exempt from the application of this
'Convention employment on work which is not deemed to be harmful, prejudicial,
or dangerous to young persons in family undertakings in which only parents
and their children or wards are employed.

Article 2

1. For the purpose of this Convention the term " night " signifies a period
of at least twelve consecutive hours.

2. In the case of young persons under sixteen years of age, this period
shall include the interval between ten o'clock in the evening and six o'clock
in the morning.

3. In the case of young persons who have attained the age of sixteen
years but are under the age of eighteen years, this period shall include an interval
prescribed by the competent authority of at least seven consecutive hours
falling between ten o'clock in the evening and seven o'clock in the morning;
the competent authority may prescribe different intervals for different areas,
industries, undertakings or branches of industries or undertakings, but shall

.consult the employers' and workers' organisations concerned before prescribing
an interval beginning after eleven o'clock in the evening.

Article 3

1. Young persons under eighteen years of age shall not be employed or
work during the night in any public or private industrial undertaking or in any
branch thereof except as hereinafter provided for.

2. For purposes of apprenticeship or vocational training in specified
industries or occupations which are required to be carried on continuously,

No. 1239
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d~molis, ou dans lesquelles les mati~res subissent une transformation,
y compris les entreprises de construction de navires, de production,
de transformation et de transmission de l'6lectricit6 et de la force motrice
en g~n~ral;

c) les entreprises du batiment et du g6nie civil, y compris les travaux
de construction, de r~paration, d'entretien, de transformation et de
d~molition;

d) les entreprises de transport de personnes ou de marchandises par route
ou voie ferr~e, y compris la manutention des marchandises dans les
docks, quais, wharfs, entrep6ts ou a~roports.

2. L'autorit6 comp6tente d~terminera la ligne de demarcation entre Fin-
dustrie, d'une part, I'agriculture, le commerce et les autres travaux non indus-
triels, d'autre part.

3. La lgislation nationale pourra exempter de l'application de la pr~sente
convention l'emploi h un travail considr6 comme n'6tant pas nuisible ou
pr~judiciable aux enfants, ni dangereux pour ceux-ci, dans les entreprises
familiales oib sont occup~s seulement les parents et leurs enfants ou pupilles.

Article 2

1. Aux fins de la pr~sente convention, le terme ((nuit)) signifie une p6riode
d'au moins douze heures cons~cutives.

2. Pour les enfants de moins de seize ans, cette p~riode comprendra l'inter-
valle 6coulM entre dix heures du soir et six heures du matin.

3. Pour les enfants de seize ans r6volus, mais de moins de dix-huit ans,
cette p6riode comprendra un intervalle d6termin6 par l'autorit6 comp6tente,
d'au moins sept heures cons~cutives et s'ins~rant entre dix heures du soir
et sept heures du matin; l'autorit6 comp&ente pourra prescrire des intervalles
diff~rents pour diff~rentes regions, industries, entrepriscs ou branches d'in-
dustries ou d'entreprises, mais consultera les organisations d'employeurs et de
travailleurs int6ress6es avant de determiner un intervalle commenqant apr~s
onze heures du soir.

Article 3

1. Les enfants de moins de dix-huit ans ne devront pas Wre employ~s
ou travailler la nuit dans les entreprises industrielles, publiques ou priv6es,
ou dans leurs d6pendances, sauf dans les cas pr6vus ci-apr~s.

2. Lorsque les besoins de leur apprentissage ou de leur formation pro-
fessionnelle l'exigent dans les industries ou occupations d~termin6es qui n~ces-

N* 1239
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the competent authority may, after consultation with the employers' and workers'
organisations concerned, authorise the employment in night work of young
persons who have attained the age of sixteen years but are under the age of
eighteen years.

3. Young persons employed in night work in virtue of the preceding
paragraph shall be granted a rest period of at least thirteen consecutive hours
between two working periods.

4. Where night work in the baking industry is prohibited for all workers,
the interval between nine o'clock in the evening and four o'clock in the morning
may, for purposes of apprenticeship or vocational training of young persons
who have attained the age of sixteen years, be substituted by the competent
authority for the interval of at least seven consecutive hours falling between ten
o'clock in the evening and seven o'clock in the morning prescribed by the autho-
rity in virtue of paragraph 3 of Article 2.

Article 4

1. In countries where the climate renders work by day particularly trying,
the night period and barred interval may be shorter than that prescribed in
the above Articles if compensatory rest is accorded during the day.

2. The provisions of Articles 2 and 3 shall not apply to the night work
of young persons between the ages of sixteen and eighteen years in case of
emergencies which could not have been controlled or foreseen, which are not
of a periodical character, and which interfere with the normal working of the
industrial undertaking.

Article 5

The prohibition of night work may be suspended by the government, for
young persons between the ages of sixteen and eighteen years, when in case of
serious emergency the public interest demands it.

Article 6

1. The laws or regulations giving effect to the provisions of this Convention
shall-

(a) make appropriate provision for ensuring that they are known to the
persons concerned;

(b) define the persons responsible for compliance therewith;
(c) prescribe adequate penalties for any violation thereof;
(d) provide for the maintenance of a system of inspection adequate to

ensure effective enforcement; and

No. 1239
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sitent un travail continu, l'autorit6 comptente, apr~s consultation des orga-
nisations d'employeurs et de travailleurs int6ress6es, pourra autoriser l'emploi,
pendant la nuit, d'enfants de seize ans r~volus, mais de moins de dix-huit ans.

3. Les enfants occup6s la nuit conform~ment au paragraphe precedent
devront b~n6ficier, entre deux p6riodes de travail, d'un repos d'au moins treize
heures cons~cutives.

4. Lorsque la legislation du pays interdit le travail de nuit h tout le personnel
dans les boulangeries, l'autorit6 comptente pourra substituer, pour les enfants
de seize ans r6volus, lorsque leur apprentissage ou leur formation professionnelle
1'exigent, la p6riode comprise entre neuf heures du soir et quatre heures du
matin h la p~riode d'au moins sept heures cons~cutives s'ins~rant entre dix
heures du soir et sept heures du matin prescrite par l'autorit6 comptente en
vertu du paragraphe 3 de l'article 2.

Article 4

1. Dans les pays oii le climat rend le travail de jour particuli6rement
p6nible, la p6riode de nuit et l'intervalle d'interdiction pourront etre plus courts
que la p~riode et l'intervalle fixes aux articles pr6cedents, h condition qu'un
repos compensateur soit accord6 pendant le jour.

2. Les dispositions des articles 2 et 3 ne s'appliqueront pas au travail
de nuit des enfants fig6s de seize dix-huit ans lorsqu'un cas de force majeure
qui ne pouvait 6tre pr~vu ou emp&ch6, et qui ne pr~sente pas un caract~re
p6riodique, met obstacle au fonctionnement normal d'une entreprise industrielle.

Article 5

Lorsque, en raison de circonstances particuli~rement graves, l'int~ret public
l'exigera, l'interdiction du travail de nuit pourra etre suspendue par une decision
de l'autorit6 publique, en ce qui concerne les enfants Ages de seize h dix-huit ans.

Article 6

1. La legislation donnant effet aux dispositions de la pr6sente convention
doit :

a) prescrire les dispositions n~cessaires afin que cette lgislation soit port~e
h la connaissance de tous les int6ress~s;

b) pr6ciser les personnes charg6es d'en assurer l'ex6cution;
c) prescrire des sanctions appropri~es en cas d'infractions;
d) pr6voir l'institution et le maintien d'un r6gime d'inspection propre h

assurer effectivement l'observation des dispositions susmentionn~es;
N- 1239
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(e) require every employer in a public or private industrial undertaking
to keep a register, or to keep available official records, showing the
names and dates of birth of all persons under eighteen years of age
employed by him and such other pertinent information as may be
required by the competent authority.

2. The annual reports submitted by Members under Article 22 of the
Constitution of the International Labour Organisation,' shall contain full
information concerning such laws and regulations and a general survey of the
results of the inspections made in accordance therewith.

PART II. SPECIAL PROVISIONS FOR CERTAIN COUNTRIES

Article 7

1. Any Member which, before the date of the adoption of the laws or
regulations permitting the ratification of this Convention, had laws or regulations
restricting the night work of young persons in industry which provide for an
age-limit lower than eighteen years may, by a declaration accompanying its
ratification, substitute an age-limit lower than eighteen years, but in no case
lower than sixteen years, for the age-limit prescribed in paragraph I of Article 3.

2. Any Member which has made such a declaration may at any time
cancel that declaration by a subsequent declaration.

3. Every Member for which a declaration made in virtue of paragraph 1
of this Article is in force shall indicate each year in its annual report upon the
application of this Convention the extent to which any progress has been made
with a view to the full application of the provisions of the Convention.

Article 8

1. The provisions of Part I of this Convention shall apply to India subject
to the modifications set forth in this Article.

2. The said provisions shall apply to all territories in respect of which
the Indian legislature has jurisdiction to apply them.

3. The term " industrial undertaking " shall include-
(a) factories as defined in the Indian Factories Act;

(b) mines to which the Indian Mines Act applies;

(c) railways and ports.

United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 82.
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e) obliger chaque employeur dans une entreprise industrielle, publique
ou priv~e, tenir un registre ou h garder h disposition des documents
officiels, indiquant les noms et dates de naissance de toutes les personnes
de moins de dix-huit ans qu'il occupe ainsi que toutes autres informa-
tions pertinentes requises par l'autorit6 comptente.

2. Les rapports annuels soumis par les Membres conform~ment l'ar-
title 22 de la Constitution de l'Organisation internationale du Travail" con-
tiendront des renseignements complets sur la legislation mentionn~e au para-
graphe precedent et un expos6 g6n~ral des r6sultats des inspections effectu~es
conform~ment au present article.

PARTIE II. DISPOSITIONS SPfiCIALES A CERTAINS PAYS

Article 7

1. Tout Membre qui, avant la date a laquelle il adopte une lgislation
permettant la ratification de la pr~sente convention, poss~dait une legislation
r~glementant le travail de nuit des enfants dans l'industrie et pr6voyant une
limite d'fige inffrieure h dix-huit ans peut, par une declaration annex~e i sa
ratification, remplacer l'fge de dix-huit ans impos6 au paragraphe I de l'article 3
par un Age inf~rieur h dix-huit ans, mais en aucun cas inf~rieur * seize ans.

2. Tout Membre qui aura fait une telle declaration pourra l'annuler en
tout temps par une d6claration ult6rieure.

3. Tout Membre A l'6gard duquel est en vigueur une dclaration faite
conform~ment au paragraphe 1 du present article doit indiquer chaque annie,
dans son rapport sur l'application de la pr~sente convention, dans quelle mesure
un progr~s quelconque a &6 r~alis6 en vue de l'application int~grale des disposi-
tions de la convention.

Article 8

1. Les dispositions de la Partie I de la pr6sente convention s'appliquent
i l'Inde sous reserve des modifications 6tablies par le present article.

2. Lesdites dispositions s'appliquent h tous les territoires a l'6gard desquels
1', Indian Legislature)) a comptence pour les appliquer.

3. Seront consid~r~es comme s entreprises industrielles :

a) les fabriques dgfinies comme telles dans la loi sur les fabriques de l'Inde
(Indian Factories Act);

b) les mines auxquelles s'applique la loi sur les mines de l'Inde (Indian
Mines Act);

c) les chemins de fer et les ports.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 15, p. 83.
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4. Article 2, paragraph 2, shall apply to young persons who have attained
the age of thirteen years but are under the age of fifteen years.

5. Article 2, paragraph 3, shall apply to young persons who have attained
the age of fifteen years but are under the age of seventeen years.

6. Article 3, paragraph 1, and Article 4, paragraph 1, shall apply to young
persons under the age of seventeen years.

7. Article 3, paragraphs 2, 3 and 4, Article 4, paragraph 2, and Article 5
shall apply to young persons who have attained the age of fifteen years but are
under the age of seventeen years.

8. Article 6, paragraph 1 (e), shall apply to young persons under the age
of seventeen years.

Article 9

1. The provisions of Part I of this Convention shall apply to Pakistan
subject to the modifications set forth in this Article.

2. The said provisions shall apply to all territories in respect of which the
Pakistan legislature has jurisdiction to apply them.

3. The term " industrial undertaking " shall include-

(a) factories as defined in the Factories Act;
(b) mines to which the Mines Act applies;
(c) railways and ports.

4. Article 2, paragraph 2, shall apply to young persons who have attained
the age of thirteen years but are under the age of fifteen years.

5. Article 2, paragraph 3, shall apply to young persons who have attained
the age of fifteen years but are under the age of seventeen years.

6. Article 3, paragraph 1, and Article 4, paragraph 1, shall apply to young
persons under the age of seventeen years.

7. Article 3, paragraphs 2, 3 and 4, Article 4, paragraph 2, and Article 5
shall apply to young persons who have attained the age of fifteen years but
are under the age of seventeen years.

8. Article 6, paragraph 1 (e), shall apply to young persons under the age
of seventeen years.

Article 10

1. The International Labour Conference may, at any session at which
the matter is included in its agenda, adopt by a two-thirds majority draft
amendments to any one or more of the preceding Articles of Part II of this Con-
vention.

No. 1239
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4. L'article 2, paragraphe 2, s'appliquera aux enfants de treize ans r6volus,
mais de moins de quinze ans.

5. L'article 2, paragraphe 3, s'appliquera aux enfants de quinze ans r6volus,
mais de moins de dix-sept ans.

6. L'article 3, paragraphe 1, et l'article 4, paragraphe 1, s'appliqueront
aux enfants de moins de dix-sept ans.

7. L'article 3, paragraphes 2, 3 et 4, l'article 4, paragraphe 2, et l'article 5
s'appliqueront aux enfants de quinze ans r~volus, mais de moins de dix-sept ans.

8. L'article 6, paragraphe 1 e), s'appliquera aux enfants de moins de dix-sept

ans.

Article 9

1. Les dispositions de la Partie I de la pr~sente convention s'appliquent
au Pakistan sous r6serve des modifications 6tablies par le pr6sent article.

2. Lesdites dispositions s'appliquent h tous les territoires h l'6gard desquels
la ((Pakistan Legislature)) a comp6tence pour les appliquer.

3. Seront consid~r~es comme (€ entreprises industrielles :

a) les fabriques d~finies comme telles dans la loi sur les fabriques;
b) les mines auxquelles s'applique la loi sur les mines;
c) les chemins de fer et les ports.

4. L'article 2, paragraphe 2, s'appliquera aux enfants de treize ans r6volus,
mais de moins de quinze ans.

5. L'article 2, paragraphe 3, s'appliquera aux enfants de quinze ans r6volus,
mais de moins de dix-sept ans.

6. L'article 3, paragraphe 1, et l'article 4, paragraphe 1, s'appliqueront
aux enfants de moins de dix-sept ans.

7. L'article 3, paragraphes 2, 3 et 4, l'article 4, paragraphe 2, et 'article 5
s'appliqueront aux enfants de quinze ans r6volus, mais de moins de dix-sept ans.

8. L'article 6, paragraphe 1 e), s'appliquera aux enfants de moins de

dix-sept ans.

Article 10

1. La Conf6rence internationale du Travail peut, toute session oil la
mati~re est comprise dans son ordre du jour, adopter h la majorit6 des deux
tiers des projets d'amendements l'un ou h plusieurs des articles prec6dents
de la Partie II de la pr6sente convention.

No 1239
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2. Any such draft amendment shall state the Member or Members to
which it applies and shall, within the period of one year or, in exceptional cir-
cumstances, of eighteen months from the closing of the session of the Conference,
be submitted by the Member or Members to which it applies to the authority
or authorities within whose competence the matter lies, for the enactment of
legislation or other action.

3. Each such Member will, if it obtains the consent of the authority or
authorities within whose competence the matter lies, communicate the formal
ratification of the amendment to the Director-General of the International
Labour Office for registration.

4. Any such draft amendment shall take effect as an amendment to this
Convention on ratification by the Member or Members to which it applies.

PART III. FINAL PROVISIONS

Article 11

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 12

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organisation whose ratifications have been registered with
the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.

Article 13

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first comes
into force, by an act communicated to the Director-General of the International
Labour Office for registration. Such denunciation shall not take effect until
one year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does
not, within the year following the expiration of the period of ten years mentioned
in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for

No. 1239
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2. Un tel projet d'amendement devra indiquer le Membre ou les Membres
auxquels il s'applique et devra, dans le d61ai d'un an, ou, par suite de
circonstances exceptionnelles, dans le d6lai de dix-huit mois h partir de la
cl6ture de la session de la Conference, tre soumis par le Membre ou les
Membres auxquels il s'applique ii l'autorit6 ou aux autorit6s dans la competence
desquelles rentre la mati~re, en vue de le transformer en loi ou de prendre
des mesures d'un autre ordre.

3. Le Membre qui aura obtenu le consentement de l'autorit6 ou des
autorit6s comp6tentes communiquera sa ratification formelle de l'amendement
au Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail, aux fins d'enre-
gistrement.

4. Un tel projet d'amendement, une fois ratifi6 par le Membre ou les
Membres auxquels il s'applique, entrera en vigueur en tant qu'amendement
i la pr6sente convention.

PARTIE III. DIsPosIrIONS FINALES

Article 11

Les ratifications formelles de la pr~sente convention seront communiqu6es
au Directeur g~n6ral du Bureau international du Travail et par lui enregistr6es.

Article 12

1. La pr~sente convention ne liera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura 6t6 enregistr~e par le Directeur
g~n~ral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux
Membres auront 6t6 enregistr~es par le Directeur g~n~ral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr~s la date oii sa ratification aura 6t6 enregistre.

Article 13

1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention peut la d~noncer
l'expiration d'une p6riode de dix annes apr~s la date de la mise en vigueur

initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur gn6ral du
Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La d6nonciation ne prendra
effet qu'une annie apr~s avoir 6t6 enregistr~e.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention qui, dans le d6lai
d'une annie apr~s l'expiration de la p~riode de dix annes mentionn~e au
paragraphe precedent, ne fera pas usage de la facult6 de danonciation pr6vue
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in this Article, will be bound for another period of ten years and, thereafter,
may denounce this Convention at the expiration of each period of ten years
under the terms provided for in this Article.

Article 14

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify
all Members of the International Labour Organisation of the registration of all
ratifications, declarations and denunciations communicated to him by the
Members of the Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration
of the second ratification communicated to him, the Director-General shall
draw the attention of the Members of the Organisation to the date upon which
the Convention will come into force.

Article 15

The Director-General of the International Labour Office shall communicate
to the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance
with Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all
ratifications, declarations and acts of denunciation registered by him in accord-
ance with the provisions of the preceding Articles.

Article 16

At the expiration of each period of ten years after the coming into force
of this Convention, the Governing Body of the International Labour Office
shall present to the General Conference a report on the working of this
Convention and shall consider the desirability of placing on the agenda of
the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 17

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention
in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides,

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall
ipso jure involve the immediate denunciation of this Convention, not-
withstanding the provisions of Article 13 above, if and when the
new revising Convention shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force
this Convention shall cease to be open to ratification by the Members.
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par le present article sera i6 pour une nouvelle p6riode de dix annes et, par
la suite, pourra d~noncer la pr~sente convention h l'expiration de chaque priode
de dix annes dans les conditions pr6vues au present article.

Article 14

1. Le Directeur g~nral du Bureau international du Travail notifiera
tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail l'enregistrement
de toutes les ratifications, d6clarations et d~nonciations qui lui seront com-
muniqu~es par les Membres de l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement de la
deuxi~me ratification qui lui aura 6t6 communiqu~e, le Directeur g6n6ral
appellera l'attention des Membres de l'Organisation sur la date laquelle la
pr~sente convention entrera en vigueur.

Article 15

Le Directeur g6n~ral du Bureau international du Travail communiquera au
Secr~taire g~n~ral des Nations Unies aux fins d'enregistrement, conformrment
Sl'Article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets

au sujet de toutes ratifications, de toutes dclarations et de tous actes de
d~nonciation qu'il aura enregistr~s conform~ment aux articles precedents.

Article 16

A l'expiration de chaque p~riode de dix annes h compter de l'entr~e
en vigueur de la pr~sente convention, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail devra presenter h la Conference g~n6rale un rapport
sur l'application de la pr~sente convention et d6cidera s'il y a lieu d'inscrire

l'ordre du jour de la Conference la question de sa revision totale ou partielle.

Article 17

1. Au cas ofi la Conference adopterait une nouvelle convention portant
revision totale ou partielle de la pr6sente convention, et h moins que la nouvelle
convention ne dispose autrement :

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision
entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 13 ci-dessus, d6nonciation
immediate de la pr~sente convention, sous reserve que la nouvelle
convention portant revision soit entr6e en vigueur;

b) partir de la date de l'entr~e en vigueur de la nouvelle convention
portant revision, la pr~sente convention cesserait d'6tre ouverte h la
ratification des Membres.

N- 1239
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2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form
and content for those Members which have ratified it but have not ratified
the revising Convention.

Article 18

The English and French versions of the text of this Convention are equally
authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by
the General Conference of the International Labour Organisation during its
Thirty-first Session which was held at San Francisco and declared closed the
tenth day of July 1948.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this thirty-first day
of August 1948.

The President of the Conference
Justin GODART

The Director-General of the International Labour Office
Edward PHELAN
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2. La pr~sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa
forme et teneur pour les Membres qui 'auraient ratifi~e et qui ne ratifieraient pas
la convention portant revision.

Article 18

Les versions fran~aise et anglaise du texte de la pr~sente convention font
6galement foi.

Le texte qui pr6cede est le texte authentique de la convention dfiment
adopt6e par la Conf6rence g6n6rale de l'Organisation internationale du Travail
dans sa trente et uni~me session qui s'est tenue h San-Francisco et qui a 6t
d~clar6e close le dix juillet 1948.

EN FOI DE QUOi ont appos6 leurs signatures, ce trente et uni~me jour d'aoft
1948:

Le Pr6sident de la Conference:
Justin GODART

Le Directeur g~nral du Bureau international du Travail:
Edward PHELAN
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No. 1240. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE FRENCH REPUBLIC, THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE UNITED STATES OF AMERICA FOR THE SUB-
MISSION TO AN ARBITRATOR OF CERTAIN CLAIMS
WITH RESPECT TO GOLD LOOTED BY THE GERMANS
FROM ROME IN 1943. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 25 APRIL 1951

The Governments of the French Republic, the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the United States of America (hereinafter
referred to as the three Governments),

Whereas Part III of the Final Act of the Paris Conference on Reparation
provides:

"A. All the monetary gold found in Germany by the Allied Forces
and that referred to in paragraph G below (including gold coins, except
those of numismatic or historical value, which shall be restored directly
if identifiable) shall be pooled for distribution as restitution among the
countries participating in the pool in proportion to their respective losses
of gold through looting or by wrongful removal to Germany.

"B. Without prejudice to claims by way of reparation for unrestored
gold, the portion of monetary gold thus accruing to each country particip-
ating in the pool shall be accepted by that country in full satisfaction
of all claims against Germany for restitution of monetary gold.

" C. A proportional share of the gold shall be allocated to each
country Concerned which adheres to this arrangement for the restitution
of monetary gold and which can establish that a definite amount of monetary
gold belonging to it was looted by Germany or, at any time after March 12th,
1938, was wrongfully removed into German territory.

" D. The question of the eventual participation of countries not
represented at the Conference (other than Germany but including Austria
and Italy) in the abovementioned distribution shall be reserved, and the
equivalent of the total shares which these countries would receive, if they

'Came into force on 25 April 1951, by signature.
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No 1240. ACCORD1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE
LA REPUBLIQUE FRAN(;AISE, DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE SOUMETTANT A UN
ARBITRE CERTAINES RECLAMATIONS CONCERNANT
DE L'OR PILLE PAR LES ALLEMANDS A ROME EN
1943. SIGNE A WASHINGTON, LE 25 AVRIL 1951

Les Gouvernements de la R~publique Fran~aise, du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et des 1ttats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s
d~nomm~s les trois Gouvernements),

Attendu que la Pattie III de l'Acte final de la Conference de Paris sur
les Reparations stipule que :

((A. Tout l'or mon6taire trouv6 en Allemagne par les forces alli~es
et celui vis6 au paragraphe G ci-dessous (y compris les monnaies d'or,
h l'exception de celles qui ont une valeur numismatique ou historique,
qui seront restitu~es imm~diatement si elles sont identifiables) sera r~uni.
en une masse commune pour 6tre r~partie h titre de restitutions, entre
les pays admis A b~n6ficier de cette masse, au prorata des quantit6s d'or
qu'ils ont respectivement perdues du fait de spoliations par l'Allemagne
ou de transferts illgitimes en Allemagne.

(( B. Sans prejudice des demandes visant 'or non restitu6, pr~sent~es
au titre des reparations, la quantit6 d'or mon~taire revenant i chacun
des pays admis h b~n6ficier de cette masse sera accept~e par ce dernier
en r~glement complet et d6finitif de toute cr6ance sur l'Allemagne au
titre des restitutions d'or mon~taire.

(( C. Une part proportionnelle de l'or sera attribu6e i chacun des pays
int~ress6s qui accepte le present arrangement concernant la restitution de
l'or mon6taire et qui peut 6tablir qu'une quantit6 d6termin6e d'or mon~taire
lui appartenant a fait l'objet de spoliations par l'Allemagne ou, h une date
quelconque apr~s le 12 mars 1938, de transferts ill~gitimes en territoire
allemand.

(( D. La question de la participation 6ventuelle de pays non repr~sent6s
la Conference (autres que l'Allemagne, mais y compris l'Autriche et

l'Italie) i la r6partition susmentionn6e est r~serv~e et l'6quivalent de ce
qui constituerait la totalit6 des quote-parts de ces 1&ats, s'ils venaient

I Entr6 en vigueur le 25 avril 1951, par signature.
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were eventually admitted to participate, shall be set aside to be disposed
of at a later date in such manner as may be decided by the Allied Govern-
ments concerned.

" E. The various countries participating in the pool shall supply
to the Governments of the United States of America, France and the
United Kingdom, as the occupying Powers concerned, detailed and verifiable
data regarding the gold losses suffered through looting by, or removal
to, Germany.

" F. The Governments of the United States of America, France
and the United Kingdom shall take appropriate steps within the Zones
of Germany occupied by them respectively to implement distribution in
accordance with the foregoing provisions.

" G. Any monetary gold which may be recovered from a third
country to which it was transferred from Germany shall be distributed
in accordance with this arrangement for the restitution of monetary gold."

Whereas for the purpose of fulfilling their duties under the aforesaid Part III
the three Governments established a Commission designated as the Tripartite
Commission for the Restitution of Monetary Gold and invited all Governments
which desired to make claims under Part III of the Final Act of the Paris
Conference on Reparation for a proportionate share of the gold pool to submit
their claims to the said Commission;

Whereas in 1943 Germany looted, or wrongfully removed from Rome
to German territory, 2338.7565 kilograms of gold;

Whereas Albania claims that the said amount of gold was monetary gold
belonging to Albania within the meaning of the aforesaid paragraph C. and
that in consequence, under the aforesaid paragraph A, Albania should receive
a proportionate part of the gold pool referred to in that paragraph;

Whereas Italy claims that the aforesaid amount of gold was monetary
gold belonging to Italy within the meaning of the aforesaid paragraph C and
that in consequence, under paragraph A, Italy should receive a proportionate
amount of the gold pool referred to in that paragraph;

Whereas the Governments of Italy and Albania submitted claims to the
Commission as above recited;

Whereas the said Commission considered that the competitive claims of
Albania and of Italy involved disputed questions which the Commission felt
itself incompetent to determine and accordingly revoked its previous provisional
decision on the matter (which previous decision shall now be regarded as a
nullity) and referred the said claims to the three Governments for decision; and

Whereas the three Governments consider that the aforesaid claims of
Albania and Italy involve disputed questions of law and fact and, in order

No. 1240
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i 6tre admis h cette repartition, sera mis en reserve pour qu'il en soit dispos6
ult~rieurement selon ce qui sera d~cid6 par les Gouvernements allies
int~ress~s.

((E. Les divers pays admis h b6n~ficier de cette masse fourniront aux
Gouvernements des 1ttats-Unis d'Amrique, de la France et du Royaume-
Uni, en tant que Puissances occupantes int6ress6es, des renseignements
dtaill~s et v~rifiables sur les pertes d'or qu'ils ont subies du fait que
l'Allemagne les a spoli~s de cet or ou que cet or a 6t6 transport6 sur son
territoire.

((F. Les Gouvernements des Ietats-Unis d'Am~rique, de la France
et du Royaume-Uni prendront toutes mesures utiles dans les zones qu'ils
occupent respectivement en Allemagne pour 'ex~cution d'une repartition
conforme aux dispositions qui precedent.

((G. Tout or mon~taire qui pourra 6tre r~cup~r6 d'un pays tiers dans
lequel il a 6t6 transf~r6 par 'Allemagne sera r~parti conform~ment au
present arrangement concernant la restitution de l'or mon6taire. )

Attendu qu'aux fins d'accomplir leur mission aux termes de la dite Partie III
les trois Gouvernements ont institu6 une Commission intitul6e Commission
Tripartite pour la Restitution de 1'Or Mon~taire et ont invit6 tous les Gouver-
nements qui le d~sirent h soumettre h la dite Commission leurs demandes
tendant recevoir, au titre de la Partie III de l'Acte final de la Conference de
Paris sur les Reparations, une part proportionnelle de la masse d'or en question;

Attendu que, en 1943, l'Allemagne a pill ou transf6r6 ill6gitimement de
Rome en territoire allemand 2.338,7565 kilogrammes d'or;

Attendu que l'Albanie soutient que le dit montant d'or 6tait de l'or mon6-
taire appartenant h l'Albanie au sens du paragraphe C ci-dessus et que, par
cons6quent, en vertu du paragraphe A ci-dessus, 'Albanie devrait recevoir
une part proportionnelle de la masse d'or vis6e au dit paragraphe;

Attendu que l'Italie soutient que le dit montant d'or 6tait de l'or mon6taire
appartenant l'Italie au sens du paragraphe C ci-dessus et que, par consequent,
en vertu du paragraphe A ci-dessus, l'Italie devrait recevoir une part proportion-
nelle de la masse d'or vis~e au dit paragraphe;

Attendu que les Gouvernements de l'Italie et de l'Albanie ont soumis
des demandes h la Commission de l'Or comme ci-dessus expos6;

Attendu que la dite Commission a consid6r6 que les demandes concurrentes
de 'Albanie et de l'Italie soulvent des questions controversies que la Commis-
sion s'est jug6e incomp6tente hi trancher, qu'elle a, en cons6quence, r~voqu6
sa prc~dente d6cision provisoire en la mati~re (laquelle pr~c6dente d6cision
doit d~sormais 6tre regard6e comme nulle), et qu'elle a renvoy6 les dites
demandes aux trois Gouvernements pour d6cision; et

Attendu que les trois Gouvernements consid~rent que les dites reclamations
de l'Albanie et de l'Italie soulkvent des questions controversies de droit et
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that they may, in the exercise of their duty under Part III of the Paris Act,
carry out the distribution provided for in that Part correctly, they should be
assisted by the opinion of an impartial and highly qualified jurist;

Have agreed as follows :

(1) The three Governments request the President of the International
Court of Justice to designate as an arbitrator an eminent and impartial jurist,
to advise them as to the decision which they should adopt with regard to the
aforementioned claims of Albania and of Italy. The emoluments and expenses
of the arbitrator shall be defrayed by the Tripartite Gold Commission as a
proper charge against the gold pool.

(2) The arbitrator, after taking into account all the facts and all the
legal considerations which it is proper for the three Governments to take into
account under Part III and bearing in mind that his advice should be consistent
with decisions already made in other cases by the Tripartite Gold Commission,
is requested to advise the three Governments whether

(i) Albania has established that 2338.7565 kilograms of monetary gold,
which were looted by Germany from Rome in 1943, belonged to
Albania, or

(ii) Italy has established that 2338.7565 kilograms of monetary gold, which
were looted by Germany from Rome in 1943, belonged to Italy, or

(iii) neither Albania nor Italy has established that 2338.7565 kilograms
of monetary gold, which were looted by Germany from Rome in
1943, belonged to either of them.

The arbitrator is requested to furnish his advice in the form of a fully
reasoned opinion.

(3) Before submitting his opinion, the arbitrator shall afford to the
Governments of Albania and of Italy and to each of the three Governments
an opportunity of submitting to him any material, evidence and arguments
relating to the questions submitted to the arbitrator which they may respectively
desire to submit.

(4) Save as provided in the two preceding Articles, the arbitrator shall
determine all questions of procedure, including the manner and the time limits
within which evidence and observations may be submitted to him by any
Government entitled to do so. Before determining any questions of procedure,
he shall convoke a meeting at Brussels of the Agents of all the Governments
entitled to submit evidence and arguments to him, and shall hear their views
with regard to all questions of procedure. If any Government entitled to do
so does not, within thirty days of being invited to do so by the arbitrator, inform

No. 1240
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de fait et que, afin de permettre aux trois Gouvernements d'exercer leur mandat
aux termes de la Partie III de l'Acte de Paris et d'effectuer correctement la
distribution pr6vue h la dite Partie III, ils devraient 6tre assist~s de l'avis d'un
juriste impartial et hautement qualifi6;

Sont convenus de ce qui suit :

(1) Les trois Gouvemements prient le President de la Cour Internationale
de Justice de d6signer comme arbitre un juriste 6minent et impartial afin de
leur donner un avis sur la dcision qu'ils devraient adopter au sujet des demandes
ci-dessus mentionn~es de l'Albanie et de l'Italie. Les 6moluments et d6bours
de l'arbitre seront d6fray6s par la Commission Tripartite de l'Or, par pr~lve-
ment sur la masse.

(2) L'arbitre, apr~s avoir tenu compte de tous les faits et de toutes les
consid6rations de droit dont il convient que les trois Gouvernements tiennent
compte aux termes de la Partie III de l'Acte de Paris et ayant l'esprit que
son avis doit 6tre compatible avec les dcisions d~j prises dans d'autres cas
par la Commission Tripartite de l'Or, est pri6 de donner son avis aux trois
Gouvernements sur le point de savoir si

(i) l'Albanie a 6tabli que 2.338,7565 kilogrammes d'or montaire, qui
ont 6t6 pill~s par l'Allemagne Rome en 1943, appartenaient h
l'Albanie, ou

(ii) l'Italie a 6tabli que 2.338,7565 kilogrammes d'or mon6taire, qui ont
6t6 pillks par l'Allemagne h Rome en 1943, appartenaient h l'Italie, ou

(iii) ni l'Albanie ni l'Italie n'a 6tabli que 2.338,7565 kilogrammes d'or
mon~taire, qui ont 6t6 pill~s par l'Allemagne a Rome en 1943, appar-
tenaient h l'une ou h l'autre.

L'arbitre est pri6 de donner son avis sous la forme d'une opinion enti~re-
ment motiv~e.

(3) Avant d'imettre son avis, l'arbitre devra assurer aux Gouvernements
de l'Albanie et de l'Italie et chacun des trois Gouvernements la facult6 de
lui presenter tous documents, preuves et arguments concernant les questions
soumises h l'arbitre et qu'ils d~sireraient respectivement lui soumettre.

(4) Sauf disposition pr~vue aux deux articles prcedents, l'arbitre devra
r~gler toutes questions de procedure, y compris la faqon et les d~lais dans les-
quels preuves et observations pourront lui 6tre pr~sent~es par tout Gouverne-
ment autoris6 le faire. Avant de r~gler aucune question de procedure, il devra
convoquer une reunion h Bruxelles des Repr~sentants de tous les Gouvernements
autoris~s h lui pr6senter preuves et arguments, et il devra entendre leurs vues
au sujet de toutes questions de procedure. Si un Gouvernement autoris6 i
le faire n'informe pas l'arbitre, dans un d6lai de trente jours apr6s y avoir 6t6
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the arbitrator of its intention to appoint an Agent and to submit evidence or
observations, that Government shall be deemed to have renounced its right
to do so.

(5) The three Governments, in exercising their duty under Part III of
the Final Act of the Paris Conference on Reparation, will accept the advice
given by the arbitrator on the question whether Albania, or Italy, or neither
has established a claim to the aforesaid amount of gold.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives of the three Govern-
ments, being duly authorized thereto, have signed the present Agreement.

DONE at Washington, this twenty-fifth day of April, 1951, in the English
and French languages, both texts being equally authentic, in a single copy
which will remain deposited in the archives of the Government of the United
States, of which certified copies shall be transmitted by the Government of
the United States to the Governments of the French Republic, the United
Kingdom, Albania and Italy.

For the Government of the French Republic
(Signed) H. BONNET

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland :

(Signed) Oliver FRANKS

For the Government of the United States of America:
(Signed) Dean ACHESON
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invit6 par celui-ci, de son intention de designer un Repr~sentant et de soumettre
des preuves ou observations, le dit Gouvernement sera consid~r6 comme ayant
renonc6 h ses droits en la mati~re.

(5) Les trois Gouvernements, dans l'exercice de leur mandat au titre de
la Partie III de l'Acte final de la Conf6rence de Paris sur les R6parations, accep-
teront l'avis donn6 par l'arbitre sur la question de savoir si l'Albanie ou l'Italie,
ou ni l'une ni l'autre d'entre elles, a ou n'a 6tabli des droits r6clamation con-
cernant le montant en question d'or mon~taire.

EN FOX DE QUOI, les repr~sentants soussign6s des trois G ouvernements,
diment autoris6s cet effet, ont sign6 le present accord.

FAIT Washington, le vingt-cinq avril 1951, en langues anglaise et frangaise,
les deux textes faisant 6galement foi, en un exemplaire unique qui sera conserv6
dans les archives du Gouvernement des Ittats-Unis, lequel Gouvernement
remettra copie conforme de ce texte aux Gouvernements de la R6publique
Frangaise, du Royaume-Uni, de l'Albanie et de l'Italie.

Pour le Gouvernement de la R~publique frangaise:
(Signd) H. BONNET

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

(Signi) Oliver FRANKS

Pour le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Amrique:
(Signd) Dean ACHESON
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No 1241. CONVENTION' GENERALE ENTRE LA BELGIQUE
ET LE GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG SUR LA
SECURITE SOCIALE. SIGNEE A LUXEMBOURG, LE
3 DECEMBRE 1949

Son Altesse Royale le Prince R6gent de Belgique
et

Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg
anim6s du d6sir de garantir le b6n6fice des 16gislations sur la s6curit6 sociale
en vigueur dans les deux letats contractants aux personnes auxquelles s'ap-
pliquent ou ont &6 appliqu6es ces 16gislations, ont r6solu de conclure une
convention et, cet effet, ont nomm6 leurs pl~nipotentiaires, savoir

Son Altesse Royale le Prince R6gent de Belgique :
Son Excellence Monsieur Oscar Behogne, Ministre du Travail et de

la Pr6voyance sociale, et
Son Excellence Monsieur le Vicomte Joseph Berryer, Envoy6 extraor-

dinaire et Ministre pl6nipotentiaire de Belgique h Luxembourg;

Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg :
Son Excellence Monsieur Pierre Dupong, Ministre d'etat, Pr6sident

du Gouvernement, Ministre du Travail et de la Pr~voyance sociale,

et

Son Excellence Monsieur Joseph Bech, Ministre d'ltat honoraire,
Ministre des Affaires trang~res et du Commerce ext6rieur;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pouvoirs reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE jer. - PRINCIPES GtNfRAUX

Article premier

Paragraphe IJ"

Les travailleurs belges ou luxembourgeois, salaries ou assimil6s aux salaries
par les l6gislations de s~curit6 sociale 6numres h l'article 2 de la pr6sente
Convention, sont soumis respectivement aux dites l6gislations applicables au

I Entree en vigueur le 1er mai 1951, conform~ment h I'article 33, paragraphe 2, lea instruments
de ratification ayant 6 6chang~s A Bruxelles le 20 mars 1951.

1951
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 1241. GENERAL CONVENTION' ON SOCIAL SECURITY
BETWEEN BELGIUM AND THE GRAND DUCHY OF
LUXEMBOURG. SIGNED AT LUXEMBOURG, ON
3 DECEMBER 1949

His Royal Highness the Prince Regent of Belgium
and

Her Royal Highness the Grand Duchess of Luxembourg,
desirous of guaranteeing the benefits of the legislative provisions respecting
social security in force in the two contracting States to the persons to whom
these legislative provisions apply or have been applied, have resolved to conclude
a convention and for this purpose have appointed as their plenipotentiaries

His Royal Highness the Prince Regent of Belgium :
His Excellency Mr. Oscar Behogne, Minister of Labour and Social

Welfare, and
His Excellency Viscount Joseph Berryer, Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary of Belgium to Luxembourg;

Her Royal Highness the Grand Duchess of Luxembourg :
His Excellency Mr. Pierre Dupong, Minister of State, President of

the Government. Minister of Labour and Social Welfare, and

His Excellency Mr. Joseph Bech, Honorary Minister of State, Minister
of Foreign Affairs and Foreign Trade;

Who, having communicated their full powers, found in good and due
form, have agreed as follows :

TITLE I.-GENERAL PRINCIPLES

Article 1

Paragraph 1
Belgian or Luxembourg employed persons and persons treated as employed

persons under the legislative provisions relating to social security set out in
article 2 of the -present Convention shall be subject respectively to the said

I Came into force on 1 May 1951, in accordance with article 33, paragraph 2, the instruments
of ratification having been exchanged at Brussels on 20 March 1951.
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Grand-Duch de Luxembourg ou en Belgique et en b~n~ficient dans les memes
conditions que les ressortissants de chacun de ces pays.

Paragraphe 2

Les ressortissants belges ou luxembourgeois, autres que ceux vis6s au
premier paragraphe du present article, b~n~ficient des prestations familiales
et des prestations en cas de vieillesse ou de d~c~s prematur6, conform6ment
aux l6gislations 6num~r~es h larticle 2, applicables au Grand-Duch6 de Luxem-
bourg ou en Belgique, dans les memes conditions que les ressortissants de
chacun de ces pays.

Article 2
Paragraphe I'

Les legislations de s~curit6 sociale auxquelles s'applique la pr~sente con-
vention sont :

10 En Belgique:
a) la legislation relative i l'assurance obligatoire en cas de maladie ou

d~in v a l id i t 6 ;

b) la legislation g6n~rale relative a l'assurance en vue de la vieillesse ou
du d~c~s pr6matur6;

c) la l6gislation relative l'assurance en vue de la vieillesse et du d~c~s
pr~matur6 des employ6s;

d) les l6gislations des allocations familiales relatives aux salaries et aux
non-salari6s;

e) les l6gislations relatives aux accidents du travail et aux maladies pro-
fessionnelles;

f) la legislation sp6ciale relative au r6gime de retraite des ouvriers mineurs
et assimil~s.

20 Au Grand-Duch6 de Luxembourg:

a) la l6gislation relative A l'assurance obligatoire en cas de maladie;

b) la l6gislation g6n~rale relative l'assurance en vue de la vieillesse, de
l'invalidit6 ou du d~c~s prematur6;

c) la l6gislation relative l'assurance en vue de la vieillesse, de l'invalidit6
et du d6c~s pr6matur6 des employ6s;

d) les legislations des allocations familiales relatives aux salaries et aux
fion-salaries;

e) la legislation relative aux accidents du travail et aux maladies profes-
sionnelles;

f) la legislation relative A l'assurance suppl~mentaire des ouvriers mineurs

et m~tallurgistes ainsi que des employ6s techniques des mines du fond.
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legislative provisions in force in the Grand Duchy of Luxembourg or in Belgium
and shall enjoy the benefits thereof under the same conditions as nationals of
each country.

Paragraph 2

Belgian or Luxembourg nationals other than those referred to in paragraph 1
of the present article shall be eligible for family benefits and for old-age or
premature-death benefits, in accordance with the legislative provisions set out
in article 2, in force in the Grand Duchy of Luxembourg or in Belgium under
the same conditions as nationals of each country.

Article 2
Paragraph I

The legislative provisions respecting social security to which the present
Convention applies shall be

(1) In Belgium :
(a) the legislation relating to sickness and invalidity compulsory insurance;

(b) the general legislation relating to old-age and premature-death in-
surance;

(c) the legislation relating to employees' old-age and premature-death
insurance;

(d) the legislative provisions relating to family allowances for wage-earning
and non-wage-earning employees;

(e) the legislative provisions relating to industrial accidents and occupational
diseases;

(f) the special legislation relating to the retirement pension system for
miners and persons placed on the same footing as miners.

(2) In the Grand Duchy of Luxembourg :

(a) the legislation relating to sickness compulsory insurance;

(b) the general legislation relating to old-age, invalidity and premature-
death insurance;

(c) the legislation relating to employees' old-age, invalidity and premature-
death insurance;

(d) the legislative provisions relating to family allowances for wage-earning
and non-wage-earning employees;

(e) the legislation relating to industrial accidents and occupational diseases;

(f) the legislation relating to the supplementary insurance of miners and
metallurgical workers and of mine technicians employed underground.

N* 1241
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Paragraphe 2

La pr6sente Convention s'appliquera 6galement tous les actes lgislatifs
ou r~glementaires qui ont modifi6 ou compl~t6 ou qui modifieront ou complete-
ront les l6gislations 6num~r~es au paragraphe 1er du present article.

Toutefois, elle ne s'appliquera :

a) aux actes l6gislatifs ou r~glementaires couvrant une branche nouvelle
de la s~curit6 sociale que si un arrangement intervient cet effet entre les pays
contractants;

b) aux actes l6gislatifs ou r6glementaires qui 6tendront les r6gimes existants

h de nouvelles categories de b~n~ficiaires que s'il n'y a pas, cet 6gard, opposition
du Gouvernement du pays int~ress6 notifi~e au Gouvernement de l'autre pays,
dans un d~lai de trois mois h dater de la publication officielle des dits actes;

c) aux actes lgislatifs ou r~glementaires concernant les allocations familiales.
aux non-salaries dans le Grand-Duch6 de Luxembourg qu'apr~s intervention-
d'un arrangement entre les autorit~s administratives supremes des pays con-
tractants.

Article 3
Paragraphe I 7

Les travailleurs salaries, ou assimil~s aux salaries par les l6gislations appli--
cables dans chacun des pays contractants, occup~s dans l'un de ces pays, sont.
soumis aux l6gislations en vigueur au lieu de leur travail.

Paragraphe 2

Le principe pos6 au paragraphe ler du present article comporte les excep-
tions suivantes :

a) Les travailleurs salari6s ou assimil6s occup6s dans un pays autre que.
celui de leur residence habituelle, par une entreprise ayant dans le pays de:
cette residence un 6tablissement dont les int~ress~s rel~vent normalement de-
meurent soumis aux l6gislations en vigueur dans le pays de leur lieu de travail.
habituel, pour autant que leur occupation sur le territoire du deuxi~me pays,
ne se prolonge pas au delh de six mois; dans le cas oii cette occupation, se
prolongeant pour des motifs impr~visibles au dela de la duroe primitivement-
pr6vue, exc6derait six mois, l'application des l6gislations en vigueur dans le-
pays du lieu de travail habituel pourra exceptionnellement tre maintenue avec.
l'accord du Gouvernement du pays du lieu de travail occasionnel;

b) pour les entreprises ou exploitations travers~es par la fronti~re commune.
des deux pays, les l6gislations applicables aux personnes occupies dans ces.
entreprises ou exploitations sont exclusivement celles qui sont en vigueur dans.
le pays oii l'entreprise a son si~ge;
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Paragraph 2

The present Convention shall also apply to any laws or regulations which
have amended or supplemented, or which may in future amend or supplement,
the legislative provisions referred to in paragraph 1 of the present article.

Nevertheless, the present Convention shall not apply :

(a) to laws or regulations covering a new branch of social security, unless
an arrangement to that effect is agreed upon between the contracting Govern-
ments;

(b) to laws or regulations extending existing schemes to new classes of
beneficiaries, if the Government of the country affected lodges an objection
with the Government of the other country within a period of three months after
the official publication of the said laws or regulations;

(c) to laws or regulations concerning family allowances for non-wage-
earning employees in the Grand Duchy of Luxembourg until an arrangement
to that effect has been agreed upon between the competent authorities of the
contracting States.

Article 3
Paragraph 1

Employed persons, or persons treated as employed persons under the laws
applicable in both countries, who are employed in either country, shall be
subject to the laws in force at their place of employment.

Paragraph 2
The following exceptions shall be made to the principle laid down in

paragraph 1 of the present article :
(a) employed persons and persons treated as employed persons who are

employed in a country other than that of their normal residence by an under-
taking having in this latter country an establishment to which the persons
concerned normally belong, shall remain subject to the legislation in force
in the country in which they are normally employed, provided that the duration
of their employment within the territory of the second country does not exceed
six months; where, for unforeseeable reasons, this employment is extended
beyond the period originally contemplated and exceeds six months, the applic-
ation of the legislation in force in the country in which they are normally
employed may, as an exceptional measure, be continued with the agreement
of the Government of the country in which the temporary place of employment /

is situated;
(b) in the case of undertakings or workplaces through which the common

frontier of the two countries passes, the legislation applicable to persons employed
in these undertakings or workplaces shall, without exception, be the legislation
in force in the country in which the undertaking has its head office;
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c) les travailleurs salaries ou assimilks des entreprises publiques de trans-
ports de l'un des pays contractants occup~s dans l'autre pays, soit passag~rement,
soit sur des lignes d'intercommunication ou dans des gares fronti~res d'une
fagon permanente, sont soumis aux dispositions en vigueur dans le pays oi
i'entreprise a son si~ge;

d) en ce qui concerne les entreprises de transport autres que celles vis~es
sous la lettre c) qui s'6tendent d'un des pays contractants h l'autre pays, les
personnes occup6es dans les parties mobiles (personnel ambulant) de ces entre-
prises sont exclusivement soumises aux dispositions en vigueur dans le pays
oi l'entreprise a son si~ge;

e) les travailleurs salaries ou assimil~s d'un service administratif officiel
(douanes, postes, contr6le des passeports, etc.) d6tach6s de l'un des pays
contractants dans l'autre pays sont soumis aux dispositions en vigueur dans
le pays d'oi ils sont d~tach~s.

Paragraphe 3

Les ressortissants belges ou luxembourgeois autres que les travailleurs
,salaries ou assimilks sont soumis i la l6gislation concernant les prestations fami-
liales en vigueur au lieu de leur principale activit6 professionnelle.

S'ils n'exercent aucune activit6 professionnelle, ils sont soumis h la l6gislation
des prestations familiales en vigueur au lieu de leur residence habituelle.

Paragraphe 4

Les autorit~s administratives suprfmes des ttats contractants pourront
pr6voir, d'un commun accord, des exceptions aux r~gles 6nonc6es au para-
graphe 1er du present article. Elles pourront convenir 6galement que les excep-
tions pr~vues au paragraphe 2 ne s'appliqueront pas dans certains cas particuliers.

Article 4

Les dispositions du paragraphe ler de l'article 3 sont applicables aux
travailleurs salaries ou assimil~s, quelle que soit leur nationalit6, occup~s dans
les postes diplomatiques ou consulaires belges ou luxembourgeois ou qui sont
au service personnel d'agents de ces postes.

Toutefois :

1o sont except~s de l'application du present article, les agents diplomatiques
et consulaires de carri~re, y compris les fonctionnaires appartenant au cadre
des chancelleries;

20 les travailleurs salaries ou assimil~s qui appartiennent h la nationalit6
du pays repr~sent6 par le poste diplomatique ou consulaire et qui ne sont pas
fixes d6finitivement dans le pays oii ils sont occup6s, peuvent opter entre
'application de la legislation du pays de leur travail et celle de la l6gislation

.de leur pays d'origine.
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(c) employed persons or persons treated as employed persons belonging
to public transport undertakings in either country who are employed in the
other country either temporarily or, on a permanent basis, on lines of inter-
communication or at frontier stations, shall be subject to the provisions in
force in the country in which the undertaking has its head office;

(d) with respect to transport undertakings other than those referred to
in (c) above which extend from one contracting country into the other, persons
employed in the mobile sections (travelling personnel) of these undertakings
shall be subject exclusively to the provisions in force in the country in which
the undertaking has its head office;

(e) employed persons or persons treated as employed persons belonging
to official administrative departments (Customs, post office, passport control
etc.) who are posted by one of the contracting countries for employment in
the other country shall be subject to the provisions in force in the country
by which they are so posted.

Paragraph 3

Belgian or Luxembourg nationals other than employed persons or persons
treated as employed persons shall be subject to the legislation concerning
family benefits in force at the place of their principal occupation.

If they carry on no occupation they shall be subject to the legislation
concerning family benefits in force at the place of their normal residence.

Paragraph 4

The competent authorities of the contracting States may provide, by
mutual agreement, for exceptions to the rules laid down in paragraph 1 of the
present article. They may also agree that the exceptions provided for in para-
graph 2 shall not be applied in certain particular cases.

Article 4

The provisions of paragraph 1 of article 3 shall be applicable to employed
persons or persons treated as employed persons, whatever their nationality,
who are employed in the diplomatic or consular offices of Belgium or Luxem-
bourg or who are in the personal employ of such diplomatic or consular officers.

Nevertheless :
(1) the present article shall not apply to diplomatic and consular officers.

de carrihre, including officials on the staff of chancelleries;

(2) employed persons and persons treated as employed persons who are
of the nationality of the country represented by the diplomatic or consular
office and who are posted temporarily in the country where they are employed
may opt between the application of the legislation of the country in which
they are employed and the application of the legislation of their country of origin.
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TITRE II. - DISPOSITIONS PARTICULItRES

CHAPITRE ler. - ASSURANCE MALADIE-MATERNIT--DkCtS

Article 5

Les travailleurs salari6s ou assimil6s qui se rendent de Belgique au Grand-
Duch6 de Luxembourg ou inversement b6n6ficient dans le pays du nouveau
lieu de travail, des prestations en esp~ces de l'assurance maladie de ce pays,
pour autant que :

10 ils aient effectu6 dans ce pays un travail salari6 ou assimil6;

20 l'affection se soit d~clar~e post~rieurement h leur entr6e sur le territoire
de ce pays, i moins que la lgislation qui leur est applicable h leur nouveau
lieu de travail ne pr~voie des conditions plus favorables d'ouverture des droits;

30 ils remplissent les conditions requises pour b~n6ficier de ces prestations

au regard de la legislation du pays de leur nouveau lieu de travail, ou justifient
de celles exig~es par la l~gislation du pays qu'ils ont quitt6, compte tenu des
p~riodes d'assurance accomplies dans les deux pays.

Article 6

Les travailleuses salari6es ou assimilkes qui se rendent de Belgique au
Grand-Duch6 de Luxembourg ou inversement b~n~ficient dans le pays du
nouveau lieu de travail, des prestations en espces en cas d'accouchement,
pour autant que :

10 elles aient effectu6 dans ce pays un travail salari6 ou assimil6;

20 elles remplissent les conditions requises pour b6n~ficier de ces prestations
au regard de la l6gislation du pays de leur nouveau lieu de travail ou justifient
de celles exig6es par la l6gislation du pays qu'elles ont quitt6, compte tenu
de la p6riode d'immatriculation dans le pays qu'elles quittent et de la p6riode
post~rieure h leur immatriculation dans le pays de leur nouveau lieu de travail.

Article 7
Les travailleurs salaries ou assimil6s qui se rendent de Belgique au Grand-

Duch6 de Luxembourg ou inversement ouvriront droit h l'indemnit6 fun~raire
pr~vue par la l6gislation du pays du nouveau lieu de travail, pour autant que:

10 i ls aient effectu6 dans ce pays un travail salari6 ou assimil6;
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TITLE II.-SPECIAL PROVISIONS

CHAPTER 1.-SICKNESS, MATERNITY, DEATH INSURANCE

Article 5

Employed persons and persons treated as employed persons who go from
Belgium to Luxembourg or vice versa shall be eligible in the country of the
new place of employment for the cash benefits payable under the sickness
insurance schemes of that country, provided that :

(1) they have been in employment for wages or in equivalent employment
in that country;

(2) the sickness must have become apparent after their entry into the
territory of that country, unless the legislation applicable to them at their
new place of employment provides more favourable conditions governing
eligibility;

(3) they fulfil the conditions required for elegibility for benefit under the
legislation of the country of their new place of employment, or prove that they
have satisfied the requirements of the legislation of the country they have left,
account being taken of periods of insurance completed in both countries.

Article 6

Women employees and persons treated as women employees who go from
Belgium to the Grand Duchy of Luxembourg or vice versa shall be eligible
for cash maternity benefits in the country of the new place of employment,
provided that :

(1) they have been in employment for wages or in equivalent employment
in that country;

(2) they fulfil the conditions required for eligibility for benefit under the
legislation of the country of their new place of employment, or prove that
they have satisfied the requirements of the legislation of the country they have
left, account being taken of the period of registration in the latter country
and the period elapsed since their registration in the country of their new
place of employment.

Article 7

Employed persons and persons treated as employed persons who go from
Belgium to the Grand Duchy of Luxembourg and vice versa shall become
eligible for the funeral allowances payable under the legislation of the country
of their new place of employment, provided that :

(1) they have been in employment for wages or in equivalent employment
in that country;
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20 ils remplissent les conditions requises pour b~n~ficier de ces presta-
tions au regard de la l6gislation du pays de leur nouveau lieu de travail ou
justifient de celles exig~es par la lgislation du pays qu'ils ont quitt6, compte
tenu de la p6riode d'immatriculation dans le pays qu'ils quittent et de la p6riode
post6rieure leur immatriculation dans le pays de leur nouveau lieu de travail.

Article 8

Paragraphe 1

Les prestations en nature sont dues l'assur6 qui se rend de Belgique
au Grand-Duch6 de Luxembourg ou inversement ainsi qu' ses ayants droit
dans les mmes conditions que celles pr~vues aux articles 5 et 6 pour les presta-
tions en esp~ces.

Paragraphe 2

Les prestations en nature dues aux personnes titulaires d'une pension
d'invalidit6 ou de vieillesse au regard de la legislation de l'un des pays contrac-
tants et qui transf~rent leur residence dans l'autre, ainsi que les prestations
en nature dues aux ayants droit des dites personnes vivant sous leur toit dans
leur pays de r6sidence, sont servies conform6ment h la legislation du pays de
residence :

en Belgique, par l'organisme assureur agr 6 pour l'assurance obligatoire
choisi par l'assur6;

au Grand-Duch6 de Luxembourg, par la caisse de maladie comp~tente.

Paragraphe 3

Les assures qui ont obtenu la liquidation d'une pension d'invalidit6 ou
d'une pension de vieillesse, conform~ment h la pr6sente Convention, par totalisa-
tion des p~riodes d'assurance, ont droit aux prestations en nature de l'assurance
maladie si, pour l'ensemble des dites p6riodes, ils remplissent les conditions
fix6es par l'une ou l'autre des legislations nationales.

La charge de ces prestations incombe au r~gime de scurit6 sociale du
pays dans lequel les assures ont effectu6 la plus grande partie des dites p~riodes
d'assurance.

Article 9

Les autorit~s administratives supremes de chacun des deux pays con-
tractants arr~teront de commun accord, les modalit~s d'application des disposi-
tions des paragraphes 2 et 3 de l'article 8 et fixeront 6ventuellement le montant
des remboursements forfaitaires dus respectivement par les organismes belges
et luxembourgeois en contre-partie des prestations en nature servies aux res-
sortissants de l'un et de l'autre pays.
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(2) they fulfil the conditions required for eligibility for benefit under the
legislation of the country of their new place of employment or prove that they
have satisfied the requirements of the legislation of the country they have left,
account being taken of the period of registration in the latter country and
of the period elapsed since their registration in the country of their new place
of employment.

Article 8

Paragraph 1

Insurance benefits in kind shall be payable to insured persons who go
from Belgium to the Grand Duchy of Luxembourg and vice versa as well as
to persons entitled through them subject to the same conditions as those laid
down in articles 5 and 6 in respect of cash benefits.

Paragraph 2

Insurance benefits in kind payable to persons who are in receipt of invalidity
or old age pensions under the legislation of one of the contracting countries
and who transfer their residence to the other country, and benefits in kind
payable to the legally entitled members of the households of such persons
in their country of residence, shall be paid in accordance with the legislation
of the latter country :

in Belgium, by the insurance authority approved for compulsory insurance
and chosen by the insured person;

in the Grand Duchy of Luxembourg, by the appropriate sickness fund.

Paragraph 3

Persons who have obtained the payment of an invalidity or old-age pension,
in accordance with the present Convention, on the basis of the aggregation
of the insurance periods, shall be entitled to the sickness insurance benefits
in kind, provided that, for the whole of the said periods, they satisfy the con-
ditions laid down by either of the two national legislations.

The social security agencies of the country in which the insured persons
have completed the majority of the said insurance periods shall be responsible
for the payment of these benefits.

Article 9

The competent authorities of the two contracting countries shall establish,
by mutual agreement, the procedure for the application of the provisions of
paragraphs 2 and 3 of article 8 and shall, where necessary, compute the amount
of the lump-sum reimbursements payable by the Belgian and Luxembourg
authorities, respectively, by way of counterpart of the benefits in kind paid
to the nationals of either country.
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Dans le cas oii les assures ou leurs ayants droit ne pourraient b6n~ficier
effectivement des prestations en nature conform~ment la lgislation du pays
du nouveau lieu de travail, les autorit6s sup6rieures des pays contractants
disposeraient qu'ils peuvent aussi bien b6n6ficier des dites prestations en nature,
conform6ment i la l6gislation du pays de r6sidence et fixeraient dans cette
6ventualit6 le montant des remboursements forfaitaires dus respectivement par
les organismes belges et luxembourgeois.

CHAPITRE 2. - ASSURANCE INVALIDIT

Article 10

Paragraphe 1

Pour les travailleurs salaries ou assimilds belges ou luxembourgeois, qui
ont &6 affilids successivement ou alternativement dans les deux pays contractants,
A un ou plusieurs r6gimes d'assurance invalidit6, les pdriodes d'assurance
accomplies sous ces rdginies ou les pdriodes reconnues 6quivalentes h des p6riodes
d'assurance en vertu des dits r6gimes, sont totalis6es A la condition qu'elles
ne se superposent pas, tant en vue de la determination du droit aux prestations
en esp~ces ou en nature, qu'en vue du maintien ou du recouvrement de ce droit.

Paragraphe 2

Les prestations en esp~ces de l'assurance invalidit6 sont liquiddes con-
form6ment aux dispositions de la 1gislation qui 6tait applicable ' l'int6ress6
au moment de la premiere constatation m6dicale de la maladie ou de l'accident
et supportdes par l'organisme competent aux termes de cette l6gislation.

Paragraphe 3

Toutefois, si au debut du trimestre civil au cours duquel est survenue
la maladie, l'invalide, antdrieurement soumis h un regime d'assurance invalidit6
de l'autre pays, n'6tait pas assujetti depuis un an au moins h la l6gislation du
pays oii la maladie a 6t6 constatde, il reqoit de 'organisme comptent de l'autre
pays, les prestations en espces prdvues par la legislation de ce pays et dans
les conditions de cette lgislation. Cette disposition n'est pas applicable si
l'invalidit6 est la consequence d'un accident.

Article 11

Si apr~s suspension ou suppression de la pension ou indemnit6 d'invalidit6,
l'assur6 recouvre son droit, le service des prestations est repris par l'organisme
d~biteur de la pension ou indemnit6 primitivement accord~e, lorsque l'6tat
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In cases where insured persons or persons entitled through them would
be unable effectively to receive the benefits in kind under the legislation of
the country of their place of new employment, the competent authorities of the
contracting countries shall make arrangements for such persons to receive the
said benefits in kind under the legislation of the country of residence and shall
compute the amount of the lump-sum reimbursements payable by the Belgian
and Luxembourg authorities, respectively, in such cases.

CHAPTER 2.-INVALIDITY INSURANCE

Article 10

Paragraph I

For Belgian or Luxembourg employed persons or persons treated as
employed persons who, in the two countries, have been insured, consecutively
or alternately, under one or more invalidity insurance schemes, the insurance
periods completed under these schemes or the periods recognized as equivalent
to insurance periods by virtue of the said schemes, shall, provided that they
do not overlap, be aggregated for the purposes both of the determination of
the right to benefit in cash or in kind, and of the maintenance or recovery
of this right.

Paragraph 2

Cash benefits under the invalidity insurance system shall be paid in accord-
ance with the law applicable to the person concerned at the time of the first
medical declaration of sickness or accident, and the costs shall be borne by the
social security agency competent under the terms of that law.

Paragraph 3

Nevertheless, if, at the beginning of the calendar quarter in the course
of which the sickness began, the disabled person, previously insured under
an invalidity insurance scheme of the other country, had not been subject
for at least one year to the legislation of the country in which the sickness was
declared, he shall receive from the competent social insurance agency of the
other country the cash benefits payable under and subject to the conditions laid
down in the legislation of that country. This provision shall not apply if
invalidity is the result of an accident.

Article 11

If, after suspension or discontinuance of the invalidity pension or compensa-
tion, the insured person again becomes entitled to benefit, the payment of
benefit shall be resumed by the authority responsible for the pension or com-
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d'invalidit6 est imputable i la maladie ou h l'accident qui avait motiv6 l'attribu-
tion de cette pension ou indemnit6.

Article 12

La pension ou indemnit6 d'invalidit6 est transform6e, le cas 6ch6ant, en
pension de vieillesse, dans les conditions pr~vues par la l6gislation en vertu
de laquelle elle a &6 attribute.

CHAPITRE 3. - ASSURANCE VIEILLESSE-DtCS PRtMATUR

Article 13
Paragraphe Ie"

Pour les ressortissants belges ou luxembourgeois qui ont 6t6 affilids succes-
sivement ou alternativement dans les deux pays contractants h un ou plusieurs
regimes d'assurance vieillesse ou d'assurance ddc~s, les pdriodes d'assurance
accomplies sous ces regimes ou les p6riodes reconnues 6quivalentes des
p6riodes d'assurance en vertu des dits regimes, sont totalisdes, i la condition
qu'elles ne se superposent pas, tant en vue de la d6termination du droit aux
prestations, qu'en vue du maintien ou du recouvrement de ce droit.

Paragraphe 2

Lorsque la lgislation de l'un des pays contractants subordonne l'octroi
de certains avantages i la condition que les p6riodes aient 6t6 accomplies dans
une profession soumise un r6gime special d'assurance, ne sont totalis6es,
pour l'admission au bdndfice de ces avantages, que les p6riodes accomplies
sous le ou les regimes sp6ciaux correspondants de l'autre pays. Si, dans 1'un
des deux pays contractants, il n'existe pas, pour la profession, de regime spdcial,
les p6riodes d'assurance accomplies dans la dite profession sous l'un des regimes
vis6s au paragraphe I er ci-dessus sont ndanmoins totalisdes.

Paragraphe 3

Les avantages auxquels un assur6 peut prdtendre de la part de chacun
des organismes intdressds sont ddtermines, en principe, en rdduisant le montant
des avantages auquel il aurait droit si la totalit6 des pdriodes vis6es au para-
graphe 1er ci-dessus avait 6t6 effectude sous le regime correspondant, et ce,
au prorata de la durde des pdriodes effectudes sous ce r6gime.

Chaque organisme determine, d'apr~s la 1gislation qui lui est propre et
compte tenu de la totalit6 des p6riodes d'assurance, sans distinction du pays
contractant ob elles ont 6t6 accomplies, si l'intdress6 r6unit les conditions
requises pour avoir droit aux avantages pr6vus par cette lgislation.
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pensation originally granted, if the state of invalidity is attributable to the disease
or'disablement in respect of which such pension or compensation was previously
granted.

Article 12

An invalidity pension or compensation shall be converted where necessary
into an old-age pension under the conditions laid down by the legislation in
virtue of which the pension or compensation was granted.

CHAPTER 3.-OLD-AGE AND PREMATURE-DEATH INSURANCE

Article 13
Paragraph 1

For Belgian or Luxembourg nationals who, in the two contracting countries,
have been insured, consecutively or alternately, under one or more old-age or
death insurance schemes, the insurance periods completed under these schemes
or the periods recognized as equivalent to insurance periods by virtue of the
said schemes, shall, provided that they do not overlap, be aggregated for the
purposes both of determining the right to benefit and of maintaining or recovering
this right.

Paragraph 2

Where the legislation of either of the contracting countries makes the
grant of certain benefits conditional upon the periods being completed in an
occupation subject to a special insurance scheme, only the periods completed
under the corresponding special scheme or schemes of the other country shall
be aggregated for admission to the grant of these benefits. If there is no special
scheme in either country governing the particular occupation, the insurance
periods completed in the said occupation under one of the schemes referred
to in paragraph 1 above shall be aggregated.

Paragraph 3

The amount of benefit which an insured person may claim from the
competent authorities of either country shall, as a rule, be determined by
reducing the amount of the benefit to which he would have been so entitled
if the total number of periods referred to in paragraph I above had been
completed under the appropriate scheme, the reduction being effected on a
pro rata basis having regard to the periods actually completed under that scheme.

The social insurance agencies of each country shall determine, in accordance
with the legislation applicable to them and taking into account the total number
of insurance periods, irrespective of the contracting country in which they
were completed, whether the person concerned satisfies the conditions required
in order to be entitled to the benefits provided by that legislation.

N0
1241



48 United Nations - Treaty Series 1951

I1 d~termine pour ordre le montant de la prestation en esp~ces h laquelle
l'int~ress6 aurait droit si toutes les p6riodes d'assurance totalis6es avaient t6
accomplies exclusivement sous sa propre l6gislation et r6duit ce montant au
prorata de la duroe des priodes accomplies sous la dite lgislation.

Article 14

Si, d'apr~s la lgislation de l'un des pays, la liquidation des prestations
tient compte du salaire moyen de la p~riode enti~re d'assurance ou d'une partie
de la dite p~riode, le salaire moyen pris en consideration pour le calcul des
prestations a la charge de ce pays est d6termin6 d'apr~s les salaires constat~s
pendant la priode d'assurance accomplie dans le dit pays.

Article 15

Lorsqu'un assur6, compte tenu de la totalit6 des p6riodes vis6es au para-
graphe ler de l'article 13, ne remplit pas, au meme moment, les conditions
exig6es par les legislations des deux pays, son droit h pension est 6tabli au
regard de chaque legislation, au fur et mesure qu'il remplit ces conditions.

Aucune prestation n'est prise en charge par un organisme lorsque les
p~riodes accomplies sous l'empire de la lgislation qui le r~git n'atteignent
pas au total une annie d'assurance.

Article 16
Paragraphe er

Tout assure, au moment o0i s'ouvre son droit k pension peut renoncer
au b~n6fice des dispositions de l'article 13 de la pr~sente Convention. Les
avantages auxquels il peut pr~tendre au titre de chacune des legislations natio-
nales sont alors liquid~s s6par6ment par les organismes int6ress6s, ind6pendam-
ment des p6riodes d'assurance, ou reconnues 6quivalentes, accomplies dans
l'autre pays.

Paragraphe 2

L'assur6 a la facult6 d'exercer nouveau une option entre le b~n~fice
de l'article 13 et celui du present article lorsqu'il a un int~r~t h le faire par suite,
soit d'une modification dans l'une des lgislations nationales, soit du transfert
de sa r6sidence d'un pays dans l'autre, soit dans le cas pr~vu h l'article 14,
au moment o0i s'ouvre, pour lui, un nouveau droit h pension au regard de
l'une des l6gislations qui lui sont applicables.

Article 17

Si la l6gislation de l'un des pays contractants subordonne l'octroi de certains
avantages h des conditions de r6sidence, celles-ci ne sont pas opposables aux
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The said agencies shall determine, as a matter of form, the amount of the
cash benefit to which the person concerned would be entitled if the total
number of insurance periods had been completed exclusively under their own
legislation and shall reduce this amount in proportion to the periods actually
completed under that legislation.

Article 14

If, under the legislation of either country, account is taken in the payment
of benefits of the average wage during the whole or part of the insurance period,
the average wage to be taken into account in computing the benefits to be
borne by that country shall be determined on the basis of the wages paid during
the insurance period completed in that country.

Article 15

When an insured person, account being taken of the total number of
periods referred to in paragraph 1 of article 13, does not simultaneously satisfy
the conditions required by the laws of both countries, his right to a pension
shall be established under each legislation as and when he satisfies those con-
ditions.

An authority shall not be responsible for a benefit where the periods com-
pleted under the relative legislation do not total one year.

Article 16
Paragraph I

Any insured person may, at the time of becoming eligible for a pension,
waive the benefit of the provisions of article 13 of the present Convention.
The benefits to which he may be entitled by virtue of the laws of each country
shall then be paid separately by the competent authorities, independently of
the insurance periods, or their recognized equivalents, completed in the other
country.

Paragraph 2

The insured person shall be entitled to make a fresh choice between the
provisions of article 13 and those of the present article when it becomes
advantageous to him to do so either as a result of an amendment to one of
the national legislations or of the transfer of his place of residence from one
country to the other, or, in the case referred to in article 14, at the time when
he establishes a new pension right under one of the legislations applicable to him.

Article 17

Where the legislation of one of the contracting countries makes the grant
of certain benefits conditional upon residence, this shall not apply to Belgian

NO 1241



50 United Nations - Treaty Series 1951

ressortissants belges ou luxembourgeois tant qu'ils resident dans l'un des deux
pays contractants, sauf si l'octroi de ces avantages est subordonn6 une enquate
sur les ressources.

Aucune d~ch~ance r6sultant du non-versement des cotisations pendant une
certaine p6riode ne peut Wtre oppos~e si durant cette p~riode, l'int~ress6 a t6
soumis au regime d'assurance de l'autre pays contractant.

CHAPITRE 4. - PRESTATIONS FAMILIALES

Article 18

Si la l6gislation nationale subordonne l'ouverture du droit aux allocations
familiales proprement dites h l'accomplissement de p6riodes d'activit6 profes-
sionnelle ou assimilkes, il est tenu compte des p~riodes effectu6es successivement
dans l'un et dans r'autre pays.

Article 19

Les allocations familiales proprement dites sont octroy~es quel que soit
celui des deux pays dans lequel les enfants du travailleur sont 6lev6s.

Ces allocations familiales sont accord~es uniquement aux taux du bar~me
g~n6ral ordinaire.

Article 20

Les autorit~s administratives supremes des deux pays contractants pourront
arr~ter, de commun accord, les mesures de pr6vention des cumuls.

CHAPITRE 5. - ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 21

Ne sont pas opposables aux ressortissants de rune des parties contractantes
les dispositions contenues dans les lgislations de l'autre partie concernant les
accidents du travail et les maladies professionnelles et qui restreignent les droits
des 6trangers ou opposent h ceux-ci des d~ch~ances en raison du lieu de leur
r6sidence.

Article 22

Les majorations, allocations de r~6valuation ou allocations compl~mentaires,
accord~es en supplement des rentes d'accidents du travail, en vertu des lgisla-
tions applicables dans chacun des deux pays contractants sont maintenues aux
personnes vis~es l'article 21 ci-dessus, qui transf~rent leur r6sidence de l'un
des pays dans l'autre.
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or Luxembourg nationals as long as they are resident in either of the two
contracting countries, except where the grant of such benefits is conditional
upon a means test.

The non-payment of contributions during a certain period shall not result
in any loss of rights, if, during the period in question, the insured person was
subject to the insurance system of the other contracting country.

CHAPTER 4.-FAMILY BENEFITS

Article 18

Where the national legislation of one of the contracting parties makes
eligibility for family allowances properly so called conditional upon the com-
pletion of periods of occupation or other activity treated as occupation, account
shall be taken of the periods completed consecutively in either country.

Article 19

Family allowances properly so called shall be granted, in whichever of
the two countries the children of the employed person are brought up.

Such allowances shall be paid exclusively in accordance with the general
scale normally in force.

Article 20

The competent authorities of the two contracting countries may lay down,
by mutual agreement, the measures necessary to prevent cumulative benefits.

CHAPTER 5.-INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 21

Nationals of either country shall not be subject to the provisions incorporated
in the other country's legislation concerning industrial accidents and occupational
diseases which restrict the rights of foreigners or which impose loss of right
by reason of their place of residence.

Article 22

Increased rates, re-assessed or supplementary allowances granted in addition
to industrial accident pensions under the legislation in force in each of the
two contracting countries shall be paid to the persons to whom article 21 above
applies who change their place of residence from one country to the other.
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A cet effet, l'6tat de besoin dans lequel doivent se trouver les b~n~ficiaires
pour obtenir certains avantages, en vertu de la l6gislation belge, sera constat6
au Grand-Duch6 de Luxembourg par les autorit~s administratives luxem-
bourgeoises.

TITRE III. - DISPOSITIONS GItN1 RALES ET DIVERSES

CHAPITRE ler. - ENTR'AIDE ADMINISTRATIVE

Article 23

Les autorit~s, ainsi que les organismes de s6curit6 sociale des deux pays
contractants, se prteront mutuellement leurs bons offices, dans la m~me mesure
que s'il s'agissait de 'application de leurs propres r~gimes de s~curit6 sociale.

Les autorit~s administratives sup6rieures des 6tats contractants r6gleront,
d'un commun accord, les modalit6s du contr6le m6dical et administratif des
malades et des invalides.

Article 24
Paragraphe 1,r

Le b6n~fice des exemptions de droits d'enregistrement de greffe, de timbres
et de taxes consulaires pr~vues par la l6gislation de F'un des pays contractants
pour les pi&es h produire aux administrations ou organismes de scurit6 sociale
de ce pays, est 6tendu aux pices correspondantes h produire pour 'application
de la pr~sente Convention, aux administrations ou organismes de s~curit&
sociale de l'autre pays.

Paragraphe 2

Tous actes, documents et pi~ces quelconques h produire pour 'ex6cution
de la pr6sente Convention sont dispenses du visa de l6galisation des autorit~s
diplomatiques et consulaires.

Article 25

Les communications adress6es, pour l'application de la pr~sente Conven-
tion, par les b~n~ficiaires de cette Convention aux organismes, autorit6s et
juridictions de l'un des pays contractants comptents en mati~re de s6curit6
sociale seront r6dig6es dans l'une des langues officielles de l'un ou de l'autre pays.

Article 26

Les recours qui devraient 6tre introduits dans un d~lai dtermin6 aupr~s
d'une autorit6 ou d'un organisme d'un des pays contractants competent pour
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For this purpose the necessitous condition of the beneficiaries, which is
a prerequisite for the grant of certain benefits under Belgian legislation, will,
in the Grand Duchy of Luxembourg, be determined by the competent Luxem-
bourg authorities.

TITLE III.-GENERAL AND MISCELLANEOUS PROVISIONS

CHAPTER 1. ADMINISTRATIVE CO-OPERATION

Article 23

The authorities and the social security agencies of the two contracting
countries shall furnish one another mutual assistance to the same extent as if
application of their own social security schemes were involved.

The competent authorities of the contracting countries shall regulate, by
mutual agreement, the details of the medical and administrative control of
sick and disabled persons.

Article 24
Paragraph 1

The privilege of exemption from liability to pay registration or court fees,
stamp duties and consular charges granted by the legislation of either country
in respect of documents to be produced to the administrative authorities or
social security agencies of that country shall be extended to the corresponding
documents to be produced, for the purposes -of the application of the present
Convention, to the administrative authorities or social security agencies of the
other country.

Paragraph 2

The requirement of legalization by the diplomatic and consular authorities
shall be waived in respect of all certificates, documents and papers to be produced
for the purposes of the operation of the present Convention.

Article 25

Communications relating to the application of the present Convention sent
by beneficiaries under the Convention to the social security agencies and other
administrative or judicial authorities of either contracting country dealing with
social security matters shall be drawn up in an official language of the one
or the other of the two countries.

Article 26

Appeals which have to be lodged within a prescribed period with an
authority or agency of either contracting country competent to accept appeals
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recevoir des recours en mati~re de sgcurit6 sociale, sont consid6r6s conme
recevables s'ils sont prgsentgs dans le m~me d6lai aupr~s d'une autorit6 ou
d'un organisme correspondant de l'autre pays.

Dans ce cas, cette derni~re autorit6 ou ce dernier organisme devra trans-
mettre sans retard les recours l'organisme compktent.

Article 27
Paragraphe I '

Les autorit~s administratives supremes des 1&tats contractants arreteront
directement les mesures de d~tail pour 'ex6cution de la pr~sente Convention
ou des accords compl6mentaires qu'elle pr6voit en tant que ces mesures n~ces-
sitent une entente entre elles.

Les m~mes autorit~s administratives se communiqueront en temps utile
les modifications survenues dans la l6gislation ou la r~glementation de leur
pays concernant les regimes 6num~r~s h l'article 2.

Paragraphe 2

Les autorit~s ou services comp~tents de chacun des pays contractants se
communiqueront les autres dispositions prises en vue de l'ex6cution de la
pr6sente Convention l'int~rieur de leur propre pays.

Article 28

Sont considar~es, dans chacun des Ptats contractants comme autorit~s
administratives supremes au sens de la pr~sente Convention, les Ministres
qui ont, chacun en ce qui le concerne, les r6gimes 6num6r~s h l'article 2 dans
leurs attributions.

CHAPITRE 2. - DISPOSITIONS DIVERSES

Article 29

I1 n'est pas darog6 aux r~gles pr~vues par les regimes vis6s h ]'article 2
pour les conditions de la participation des assures aux 6lections auxquelles
donne lieu le fonctionnement de la s6curit6 sociale.

Article 30

Les formalit~s que les dispositions lgales ou r6glementaires de l'un des
1tats contractants pourraient pr~voir pour le service, en dehors de son territoire,
-des prestations dispens~es par ses organismes de s6curit6 sociale, s'appliqueront
6galement, dans les mmes conditions qu'aux nationaux, aux personnes admises
au b~n~fice de ces prestations en vertu de la pr6sente Convention.
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relating to social security shall be deemed admissible if they are lodged within
the same period with a corresponding authority or agency in the other country.

In such cases, the latter authority or agency shall be bound to transmit
the appeals without delay to the competent authority.

Article 27
Paragraph 1

The competent administrative authorities of the contracting States shall
determine directly the detailed measures for the implementation of the present
Convention or of the supplementary agreements referred to herein, in so far
as these measures call for joint action by those authorities.

The same administrative authorities shall notify one another in due course
of the changes that have taken place in the laws or regulations of their respective
countries concerning the schemes enumerated in article 2.

Paragraph 2

The competent authorities or departments in each country shall notify
one another of the other arrangements made within their countries for the
purpose of giving effect to the present Convention.

Article 28

The Ministers having among their functions the administration of the
schemes enumerated in article 2 shall be deemed in each of the contracting
countries to be the competent authorities within the meaning of the present
Convention, to the extent to which those schemes fall within their competence.

CHAPTER 2.-MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 29

Nothing in this Convention shall be held to invalidate the rules laid down
in the schemes referred to in article 2 respecting the conditions under which
insured persons may take part in the elections in connexion with the functioning
of the social security system.

Article 30

The formalities that may be laid down by the statutory provisions or
regulations of either of the contracting States in respect of the payment, outside
the limits of their territory, of the benefits distributed by social security agencies
shall also apply, on the same terms as to nationals, to persons entitled to receive
such benefits by virtue of the present Convention.
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Article 31

Les dispositions n6cessaires pour l'application de la pr~sente Convention
en ce qui concerne les diffrentes branches de la s6curit6 sociale comprises
dans les r~gimes 6num~r~s h l'article 2, feront l'objet d'un ou de plusieurs
accords compl6mentaires.

Un accord compl6mentaire s'inspirant des principes de la pr6sente Con-
vention r~glera la situation des travailleurs des mines et des carri~res souterraines.

Article 32
Paragraphe 1er

Toutes les difficult~s relatives h l'application de la pr~sente Convention
seront r6gl6es, d'un commun accord, par les autorit6s administratives supremes
des Rtats contractants.

Paragraphe 2

Au cas oii il n'aurait pas 6t6 possible d'arriver par cette voie h une solution,
le diff~rend devra etre r~gl6 suivant une proc6dure d'arbitrage organis6e par
un arrangement h intervenir entre les deux Gouvernements. L'organe arbitral
devra r~soudre le diff~rend selon les principes fondamentaux et l'esprit de la
pr~sente Convention.

Article 33
Paragraphe 1er

La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification en
seront 6chang~s a Bruxelles aussitbt que possible.

Paragraphe 2

Elle entrera en vigueur le premier du mois succ~dant h celui qui suivra
l'6change des ratifications.

Paragraphe 3

La date de mise en vigueur des accords compl6mentaires vis6s h l'article 31
sera pr6vue aux dits accords.

Paragraphe 4

Les prestations dont le service avait 6t6 suspendu, en application des
dispositions en vigueur dans un des pays contractants en raison de la r6sidence
des int6ress~s h l'6tranger, seront servies partir du premier jour du mois
qui suit la mise en vigueur de la pr6sente Convention. Les prestations qui
n'avaient pas 6t6 attribu6es aux int6ress6s pour la m6me raison, seront liquid6es
et servies compter de la m6me date.
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Article 31

The provisions necessary for the application of the present Convention,
as regards the several branches of social security included in the schemes referred
to in article 2, will form the subject of one or more supplementary agreements.

A supplementary agreement based on the principles of the present Con-
vention will regulate the position of persons employed in the mining industry
and in underground pits.

Article 32
Paragraph 1

All difficulties relating to the carrying out of the present Convention shall
be resolved by agreement between the completent authorities of the contracting
States.

Paragraph 2

Should it prove impossible to arrive at a solution by this means, the
disagreement shall be settled by arbitration, in accordance with a procedure to
be arranged between the two Governments. The arbitral body shall settle
the dispute according to the fundamental principles and in the spirit of the
present Convention.

Article 33
Paragraph 1

The present Convention shall be ratified, and the instruments of ratification
shall be exchanged at Brussels, as soon as possible.

Paragraph 2

It shall come into force on the first day of the month following the month
after the exchange of the instruments of ratification.

Paragraph 3

The date of the entry into force of the supplementary agreements referred
to in article 31 will be stated in the said agreements.

Paragraph 4

Benefits, the payment of which was suspended under the provisions in
force in one of the contracting countries by reason of the residence abroad
of the persons concerned, shall be paid as from the first day of the month
following the entry into force of the present Convention. Benefits formerly
not payable to the persons concerned for the same reason shall be paid and
granted as from the same date.
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Le present paragraphe ne recevra application que si les demandes sont
formulges dans le dglai d'un an & compter de la date de la mise en vigueur
de la prgsente Convention.

Paragraphe 5

Les travailleurs salaries ou assimilgs beiges ou luxembourgeois qui ont
quitt6 le territoire luxembourgeois avant le 1er juillet 1938 ne peuvent voir
prendre en compte, pour l'application de l'article 13 de la pr6sente Convention,
les pgriodes d'affiliation h l'assurance luxembourgeoise ant6rieure la dite date
que s'ils justifient de six mois d'assurance postgrieurement I celle-ci sous le
regime luxembourgeois et s'ils sont revenus dans le Grand-Duch6 avant le
ler juillet 1949.

Les travailleurs salariks ou assimilgs luxembourgeois ou belges qui ont
quitt6 le territoire beige avant le 1er juillet 1938 ne peuvent voir prendre en
compte pour l'application de l'article 13 de la pr6sente Convention, les pgriodes
d'affiliation h l'assurance beige antgrieure h la dite date que s'ils justifient de
six mois d'assurance, post6rieurement celle-ci sous le regime beige et s'ils
sont revenus en Belgique avant le ler juillet 1949.

Paragraphe 6

Les accords complmentaires vis~s hI 'article 31 fixeront les conditions
et modalit~s suivant lesquelles les droits ant~rieurement liquid6s ainsi que ceux
qui ont &6 r6tablis ou liquid~s en application du paragraphe prcedent, seront
revis6s en vue d'en rendre la liquidation conforme aux stipulations de la pr6sente
Convention ou des dits accords.

Si les droits ant6rieurement liquid~s ont fait l'objet d'un r~glement en
capital, il n'y a pas lieu i revision.

Article 34

Paragraphe 1er

La prgsente Convention est conclue pour une durge d'une ann6e. Elle
sera renouvelge tacitement d'ann6e en annge, sauf dgnonciation qui devra etre
notifi6e trois mois avant 'expiration du terme.

Paragraphe 2

En cas de dgnonciation, les stipulations de la prgsente Convention et des
accords complgmentaires visas A l'article 31 resteront applicables aux droits
acquis, nonobstant les dispositions restrictives que les regimes intgress6s pr6-
voiraieAt pour les cas de sgjour A l'etranger d'un assur6.
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The provisions of this paragraph shall not apply unless the claims are
made within one year from the date of the entry into force of the present
Convention.

Paragraph 5

In the case of Belgian or Luxembourg employed persons or persons treated
as employed persons who left Luxembourg territory before 1 July 1938, periods
of membership of the Luxembourg insurance system prior to that date may
not be taken into account for the purposes of the application of article 13 of
the present Convention unless they can prove that since that date they have
been insured under the Luxembourg insurance system for six months and
returned to the Grand Duchy before 1 July 1949.

In the case of Luxembourg or Belgian employed persons or persons treated
as employed persons who left Belgian territory before 1 July 1938, periods
of membership of the Belgian insurance system prior to that date may not be
taken into account for the purposes of the application of article 13 of the present
Convention unless they can prove that since that date they have been insured
under the Belgian insurance system for six months subsequent to that date
and returned to Belgium before 1 July 1949.

Paragraph 6

The supplementary agreements referred to in article 31 shall determine
the conditions and methods in accordance with which rights previously awarded
and rights revived or awarded in pursuance of the preceding paragraph will
be reviewed so as to bring their award into conformity with the provisions
of the present Convention or the said agreements.

Where the rights previously awarded have been settled by means of a
lump-sum payment, there shall be no ground for review.

Article 34

Paragraph 1

The present Convention is concluded for the duration of one year. It
will continue in force from year to year unless notice of termination is given
three months before the expiration of the period.

Paragraph 2

In the event of such notice being given, the provisions of the present
Convention and of the supplementary agreements referred to in article 31 will
remain applicable to acquired rights, notwithstanding any restrictive provisions
that the schemes concerned may have laid down for cases where an insured
person resides in a foreign country.
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Paragraphe 3

En ce qui concerne les droits en cours d'acquisition aff~rents aux p~riodes
d'assurances accomplies ant~rieurement h la date a laquelle la pr~sente Con-
vention cessera d'ftre en vigueur, les stipulations de cette Convention resteront
applicables dans les conditions qui devront etre pr~vues par les accords com-
pl6mentaires.

Article 35

A dater du jour de 1'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention, sont
abrog~s:

10 la Convention belgo-luxembourgeoise du 15 avril 19051 et la Convention
additionnelle du 22 mai 19062, relatives h la reparation des dommages r6sultant
des accidents du travail;

20 le Protocole belgo-luxembourgeois du 2 mai 1947, relatif h l'application
aux ressortissants des deux pays membres de l'Union 6conomique belgo-
luxembourgeoise du b6n~fice des legislations respectives sur l'assurance en vue
de la vieillesse et du d6cs pr6matur6.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente
Convention et l'ont revtue de leurs cachets.

FAIT, en double exemplaire, Luxembourg, le trois
cent quarante-neuf.

d6cembre mil neuf

0. BEHOGNE

Vicomte BERRYER

P. DUPONG

Joseph BECH

1 De Martens, Nouveau Recuei gdnral de Traitds, deuxi~me s/rie, tome XXXIII, p. 334.
2 De Martens, Nouveau Recueil gdnral de Traitds, deuxi6me srie, tome XXXV, p. 233.
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Paragraph 3

Any rights that are in process of acquisition in respect of insurance periods
completed prior to the date on which the present Convention ceases to have
effect, shall continue to be governed by the provisions of this Convention
in conformity with conditions to be laid down by supplementary agreements.

Article 35

The following shall cease to have effect as from the date of the entry into
force of the present Convention :

(1) the Belgo-Luxembourg Convention of 15 April 1905 and the Supple-
mentary Convention of 22 May 1906 regarding compensation in case of injuries
resulting from accidents in the course of employment;

(2) the Belgo-Luxembourg Protocol of 2 May 1947 extending to the
nationals of the two member countries of the Belgo-Luxembourg Economic
Union the benefit of the respective legislations concerning old-age and premature-
death insurance.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed the present
Convention and affixed their seals thereto.

DONE in duplicate, at Luxembourg, 3 December 1949.

0. BEHOGNE
Viscount BERRYER

P. DUPONG

Joseph BECH
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ACCORD' COMPLEMENTAIRE A LA CONVENTION GENF,-
RALE DU 3 DECEMBRE 1949 ENTRE LA BELGIQUE
ET LE GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG, SUR LE
REGIME DE SECURITE SOCIALE, APPLICABLE AUX
TRAVAILLEURS DES MINES ET DES CARRIERES SOU-
TERRAINES. SIGNE A LUXEMBOURG, LE 3 DECEMBRE
1949

TITRE Ier. - DISPOSITIONS G] N] RALES

Article premier

Le present accord d~finit le r6gime applicable aux travailleurs belges et
luxembourgeois qui sont occup~s ou ont 6t6 occup6s successivement ou alter-
nativement dans les mines ou carri~res souterraines situ6es dans l'un ou l'autre
pays, ainsi qu'h leurs ayants droit.

Article 2

Les dispositions de la Convention g~n~rale du 3 d~cembre 1949 sont
applicables aux travailleurs vis~s I'article 1 er et a leurs ayants droit, 1'exclusion
des dispositions des chapitres 2 et 3 du titre II de l'article 33, par. 5.

TITRE II. - ASSURANCE VIEILLESSE, D]ECtS PRtMATURI
ET INVALIDITII

CHAPITRE ler. - DIsPOSITIONS COMMUNES

Article 3

Pour les travailleurs qui ont 6t6 assujettis successivement ou alternativement
dans F'un ou l'autre pays contractant, la 1gislation sp~ciale aux travailleurs
des mines et carrires souterraines, les p6riodes d'assurance accomplies sous
l'une ou l'autre lgislation, et les p6riodes reconnues 6quivalentes h ces p6riodes
d'assurance, en vertu des dites l6gislations, sont totalis~es, tant en vue de la
d6termination du droit aux prestations d'assurance vieillesse, d6c~s pr6matur6
et invalidit6, qu'en vue du maintien ou du recouvrement de ce droit.

Lorsqu'une cat~gorie de travailleurs est soumise dans un seul des pays
contractants I la l6gislation sp6ciale aux travailleurs des mines et carri~res

I Entr6 en vigueur le I er mai 1951, date d'entr6e en vigueur de la Convention g6n6rale, con-

form6ment A Particle 19.

No. 1241



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 63

SUPPLEMENTARY AGREEMENT' TO THE GENERAL CON-
VENTION ON SOCIAL SECURITY OF 3 DECEMBER 1949
BETWEEN BELGIUM AND THE GRAND DUCHY OF
LUXEMBOURG, CONCERNING THE SOCIAL SECURITY
SYSTEM APPLICABLE TO PERSONS EMPLOYED IN
UNDERGROUND MINES AND PITS. SIGNED AT
LUXEMBOURG, ON 3 DECEMBER 1949

TITLE I.-GENERAL PROVISIONS

Article 1

The present Agreement defines the system applicable to Belgian and
Luxembourg employed persons who are or who have been employed in under-
ground mines or pits situated in either country, as well as to the persons entitled
through them.

Article 2

The provisions of the General Convention of 3 December 1949, with
the exception of the provisions of chapters 2 and 3 of title II and of article 33,
paragraph 5, shall be applicable to the employed persons referred to in article 1,
and to the persons entitled through them.

TITLE II.-OLD-AGE, PREMATURE-DEATH
AND INVALIDITY INSURANCE

CHAPTER I.-COMMON PROVISIONS

Article 3

For employed persons who, in the two countries, have been subject con-
secutively or alternately to the special legislation for persons employed in
underground mines and pits, the insurance periods computed under either
legislation or the periods recognized as equivalent to insurance periods by
virtue of the said legislations shall be aggregated for the purposes both of
determining the right to old-age, premature-death and invalidity insurance
benefit and of maintaining or recovering this right.

When a category of employment is subject to the special legislation for
persons employed in underground mines and pits in one only of the contracting

1 Came into force on I May 1951, the date of entry into force of the General Convention,
in accordance with article 19.
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souterraines, l'organisme d'assurance auquel l'int~ress6 a 6t6 affili6 dans chacun
des pays, prend en consideration la totalit6 des p6riodes accomplies dans cette
cat~gorie en Belgique et au Grand-Duch6 de Luxembourg.

Un accord technique pourra determiner les priodes de travail accomplies
dans les mines et carri~res souterraines du Grand-Duch6 de Luxembourg qui,
pour l'application du present accord, sont consid~r6s comme p6riodes de travail
au fond ou comme p6riodes de travail h la surface.

A d6faut de pareil accord, les int6ress6s sont admis h 6tablir par toute
voie de droit les priodes de travail qu'ils ont accomplies au fond.

Article 4

Toute p6riode reconnue 6quivalente une p~riode d'assurance en applica-
tion des l~gislations de 1'un ou de l'autre pays, n'est prise en compte que par
l'organisme du pays oii l'int6ress6 a travaill6 en dernier lieu, avant la p6riode
en cause, dans une entreprise vis~e h l'article ler.

Lorsque l'int~ress6 n'a pas travaill6 dans une telle entreprise avant la dite
p~riode, celle-ci est prise en compte par l'organisme du pays dans lequel il a
travaill pour la premibre fois dans une entreprise vis6e i l'article 1er.

Article 5

Chaque organisme determine, d'apr~s la l6gislation qui lui est propre et
compte tenu de la totalit6 des p6riodes d'assurance, sans distinction du pays
contractant oil elles ont &6 accomplies, si l'int6ress6 r6unit les conditions
requises pour avoir droit aux avantages pr~vus par cette l6gislation.

II d~termine pour ordre, le montant de la prestation a laquelle l'int6ress6
aurait droit si toutes les p~riodes d'assurance totalis6es avaient 6t6 accomplies
exclusivement sous sa propre l6gislation et r~duit ce montant au prorata de
la dur~e des p~riodes accomplies sous la dite l6gislation.

Toutefois, aucune prestation n'est prise en charge par un organisme lorsque
les p~riodes accomplies sous l'empire de la l6gislation qui le r~git, n'atteignent
pas au total une annie comportant le minimum annuel de jours de travail
effectif ou de journ~es assimiles au travail effectif pr6vu par cette l6gislation.

Article 6

Lorsqu'un assur6, compte tenu de la totalit6 des p~riodes d'assurance,
ne remplit pas au meme moment les conditions exig6es par les legislations
des deux pays, son droit h prestation est 6tabli, au regard de chaque 1gislation
au fur et h mesure qu'il remplit ces conditions.
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countries, the insurance authority to which the person concerned has been
affiliated in each of the countries shall take into consideration the total number
of periods completed in that category in Belgium and in the Grand Duchy
of Luxembourg.

The periods of employment completed in underground mines and pits
in the Grand Duchy of Luxembourg which are deemed to be periods of em-
ployment underground or above ground for the purpose of the application
of the present Agreement, may be laid down in a technical agreement.

In the absence of such an agreement, the persons concerned may establish
by any legal process the periods of employment completed underground.

Article 4

Any period recognized as equivalent to an insurance period under the
legislation of either country shall only be taken into account by the authorities
of the country in which the person concerned was last employed in an under-
taking of the nature described in article 1 before the period in question.

If the person concerned was not employed in such an undertaking before
the said period, such period shall be taken into account by the authorities
of the country in which he was first employed in an undertaking of the nature
described in article 1.

Article 5

The social insurance agencies of each country shall determine, in accordance
with the legislation applicable to them, and taking into account the aggregate
of the insurance periods, irrespective of the contracting country in which they
were completed, whether the person concerned satisfies the conditions required
in order to be entitled to the benefits provided by that legislation.

The said agencies shall determine, as a matter of form, the amount of
benefit to which the person concerned would be entitled if all the aggregated
insurance periods had been completed exclusively under their own legislation
and shall reduce this amount in proportion to the periods actually completed
under that legislation.

Nevertheless, an authority shall not be responsible for a benefit where
the periods completed under the relative legislation do not total one year
comprising the minimum number of days per annum of actual employment
or of days treated as actual employment stipulated by that legislation.

Article 6

When an insured person, account being taken of the total number of
insurance periods, does not simultaneously satisfy the conditions required by
the laws of both countries, his right to benefit shall be established under each
legislation as and when he satisfies those conditions.
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Article 7

Par derogation aux dispositions de l'article 5 du present accord, les alloca-
tions pour orphelins sont h la charge exclusive de l'organisme du pays dans
lequel l'assur6 a travaill6 en dernier lieu dans une entreprise vis~e h l'article jer.

CHAPITRE II. - AssuRANCE VIEILLESSE, DACtS PRAMATURE

Article 8

Tout int~ress6, au moment oii s'ouvre son droit h prestation, peut renoncer
au b6n6fice des dispositions des articles 3 h 6 du pr6sent accord.

Les avantages auxquels il peut alors pr~tendre, au titre de chacune des
lgislations nationales, sont liquid~s s6par6ment par les organismes int6ress~s
ind~pendemment des p~riodes d'assurance ou des p6riodes reconnues 6qui-
valentes accomplies dans i'autre pays.

L'assur6 a la facult6 d'exercer A nouveau une option entre le b~n~fice
des articles pr~cit~s et celui du present article lorsqu'il a int6r~t le faire, dans
ies circonstances ci-apr~s :

10 h l'occasion d'une modification dans l'une des l~gislations nationales;

20 t l'occasion du transfert de sa residence d'un pays dans l'autre;

30 dans le cas pr~vu h l'article 6 du pr6sent accord, au moment oil s'ouvre

pour lui un nouveau droit i pension au regard de l'une des legislations qui
lui sont applicables.

Article 9

Les int~ress~s qui ont cess6 le travail dans une entreprise luxembourgeoise
pour une des causes qui donnent lieu au regard de la l6gislation beige, aux
versements pour la conservation des droits aux prestations de l'assurance
vieillesse b6n6ficient, a charge de l'organisme beige, des dites prestations au
titre du present accord, s'ils se sont conform6s aux prescriptions lgales ou
r~glementaires en vigueur dans le Grand-Duch6 de Luxembourg pour la
conservation des droits aux prestations d'assurance vieillesse.

Article 10

Les int6ress6s qui, apr~s avoir cess6 le travail dans une entreprise beige
pour une des causes vis~es ii l'article 9, ont fix6 leur r6sidence dans le Grand-
Duch6 de Luxembourg, b~n6ficient, h charge de l'organisme beige, des presta-
tions d'assurance vieillesse, s'ils ont effectu6 le versement pr6vu par la l6gislation
beige pour la conservation des droits aux dites prestations.
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Article 7

Notwithstanding the provisions of article 5 of the present Agreement,
orphans' allowances shall be the exclusive responsibility of the social insurance
authorities of the country in which the insured person was last employed in
an undertaking of the nature described in article 1.

CHAPTER II.-OLD-AGE AND PREMATURE-DEATH INSURANCE

Article 8

Any insured person may, at the time of becoming eligible for a pension,
waive the benefit of the provisions of articles 3 to 6 of the present Agreement.

The benefits to which he may then be entitled by virtue of the laws of
each country shall be paid separately by the competent authorities, independently
of the insurance periods, or their recognized equivalents, completed in the
other country.

The insured person shall be entitled to make a fresh choice between the
provisions of the above-mentioned articles and those of the present article
when it becomes advantageous to him to do so, in the following circumstances

(1) in the event of an amendment to one of the national legislations;

(2) in the event of the transfer of his place of residence from one country
to the other;

(3) in the case referred to in article 6 of the present Agreement at the
time when he establishes a new pension right under one of the legislations
applicable to him.

Article 9

Insured persons who have ceased work in a Luxembourg undertaking
for one of the reasons which under Belgian legislation call for payments to
be made for maintenance of the right to old-age insurance benefits, shall be
entitled to the said benefits under the present Agreement, to be paid by the
Belgian authority, if they have complied with the laws or regulations in force
in the Grand Duchy of Luxembourg for maintenance of the right to old-age
insurance benefits.

Article 10

Insured persons who, after having ceased work.in a Belgian undertaking
for one of the reasons referred to in article 9, have established their residence
in the Grand Duchy of Luxembourg, shall be entitled to old-age insurance
benefits, to be paid by the Belgian authority, if they have made the payment
provided for under Belgian legislation for maintenance of the right to the said
benefits.
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Ils ont la facult6 d'effectuer ce versement quand ils parviennent A l'gge
l6gal de la retraite, i titre de versement de r~gularisation. Le montant de ce
versement est fix6 par le Fonds national de Retraite des ouvriers mineurs.

CHAPITRE III. - ASSURANCE INVALIDITA

Article 11

Pour l'ouverture du droit aux pensions d'invalidit6, la dur~e pendant
laquelle l'int6ress6 doit 6ventuellement avoir regu l'indemnit6 en esp~ces servie
au titre de l'assurance maladie pr6alablement h la liquidation de sa pension,
est, dans tous les cas, celle pr~vue par la legislation du pays dans lequel il tra-
vaillait au moment oii est survenue la maladie ayant entrain6 l'invalidit6.

Article 12

Lorsque l'assur6 ne remplit pas les conditions pr6vues pour l'octroi d'une
pension d'invalidit6, par chacune des l6gislations sp~ciales aux travailleurs des
mines et carri~res souterraines des deux pays, les prestations auxquelles il a
droit sont d~termin~es au regard de la legislation qui lui 6tait applicable la
date de la premiere constatation m6dicale de la maladie, d'ohi est r~sult6e son
invalidit6, et ce, compte tenu, le cas 6ch~ant, des dispositions du pr6sent accord
relatives la totalisation des p~riodes d'assurance.

Les pensions d'invalidit6 sont i la charge exclusive de l'organisme comp6tent
en vertu de cette derni~re legislation.

Article 13

Lorsque l'int~ress6, i la date ohb est survenue la maladie ayant entrain6
l'invalidit6, 6tait occup6 dans le pays autre que celui de l'organisme d6biteur,
il est tenu compte, pour la d6termination du montant des pensions d'invalidit6,
du salaire accord6 dans le pays de l'organisme d6biteur, aux ouvriers de la
cat6gorie professionnelle laquelle l'int~ress6 appartenait i cette date.

Article 14

Pour l'appr6ciation du degr6 d'invalidit6, les organismes d'assurance de
chaque pays font 6tat des constatations m6dicales et des renseignements recueillis
par les organismes d'assurance de l'autre pays.

Ils conservent, toutefois, le droit de faire procder par un m6decin de
leur choix h l'examen de 1'int~ress&
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They shall have the right to make this payment, when they reach the
statutory age of retirement, in the form of an equalization payment. The
amount of this payment shall be determined by the Fonds national de Retraite
des ouvriers mineurs (National Miners' Pension Fund).

CHAPTER III.-INVALIDITY INSURANCE

Article 11

For the purpose of establishing the right (if any) to invalidity pensions,
the period throughout which the person concerned must have been in receipt
of the cash compensation paid under sickness insurance prior to the award
of his pension shall, in all cases, be that stipulated by the legislation of the
country in which he was working at the time of the occurrence of the sickness
which caused the invalidity.

Article 12

When an insured person does not satisfy the conditions laid down for the
grant of an invalidity pension by each of the special legislations for persons
employed in the underground mines and pits of the two countries, the benefits
to which he is entitled shall be determined in accordance with the law applicable
to him at the time of the first medical declaration of the sickness from which
his invalidity resulted, taking into account, where necessary, the provisions
of this Agreement respecting the aggregation of insurance periods.

The invalidity pensions shall be borne exclusively by the social security
authority competent under the terms of the latter law.

Article 13

Where at the time when the accident or sickness which caused invalidity
occurred the person concerned was employed in the country other than that
of the debtor authority, account shall be taken, in determining the amount
of the invalidity pension, of the wage granted in the country of the debtor
authority to employed persons of the occupational category to which the person
concerned belonged at that time.

Article 14

For the purpose of determining the degree of invalidity the social insurance
authorities of each country shall take into account the medical declarations
and the information collected by the social insurance authorities of the other
country.

Nevertheless, they shall retain the right to have the person concerned
examined by a medical practitioner of their own choice.
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Article 15

Si, apr~s suspension ou suppression de la pension d'invalidit6, l'assur6
recouvre son droit, le service des prestations est repris par l'organisme d6biteur
de la pension primitivement accord6e, lorsque 1'6tat d'invalidite est imputable
i la maladie qui avait motiv6 'attribution de cette pension.

Article 16

La pension d'invalidit6 est transform~e, le cas 6ch6ant, en pension de
vieillesse, dans les conditions pr~vues par la 16gislation en vertu de laquelleelle a 6 attribu6e.

CHAPITRE IV. - DISPOSITIONS DIVERSES

Article 17

Les demandes de prestations en espces dues en application des dispositions
,du pr6sent accord doivent tre adress6es l'un des organismes auxquels l'assur6
a 6t6 affili6.

Les demandes prennent date, au regard de tous les organismes vis~s A
l'alin6a leT, du jour de leur arriv6e 'un de ces organismes.

Elles doivent etre accompagn~es des documents et des pices justificatives
requis par les l1gislations des divers regimes d'assurance auxquels l'assur6 a
6t6 affili6.

Article 18

L'ltablissement d'assurance contre la vieillesse et l'invalidit6 et la Caisse
de pension des employ~s priv~s i Bruxelles et Luxembourg et le Fonds national
de Retraite des ouvriers mineurs, h Bruxelles se pr&tent leurs bons offices pour
1'ex6cution du present accord et correspondent directement entre eux h cet effet.

Article 19

Le present accord sera ratifi6 et les instruments de ratification en seront
,6chang~s aussit6t que possible.

II entrera en vigueur la m~me date que la Convention g~n~rale sur la
scurit6 sociale.
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Article 15

If, after suspension or discontinuance of the invalidity pension, the insured
person again becomes entitled to benefit, the payment of benefit shall be resumed
by the authority responsible for the pension originally granted, if the state of
invalidity is attributable to the disease in respect of which such pension had
originally been granted.

Article 16

Invalidity pensions shall be converted, where necessary, into old-age
pensions, under the conditions laid down by the law by virtue of which they
were granted.

CHAPTER IV.-MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 17

Applications for cash benefits due under the provisions of the present
Agreement sMall be submitted to the social insurance authority with which
the person concerned has been insured.

The date of applications shall be deemed by all the authorities referred
to in the first paragraph to be the date of their receipt by one of the said
authorities.

The applications shall be accompanied by the papers and documentary
evidence required under the legislation of the various insurance schemes under
which the person concerned has been insured.

Article 18

The tablissement d'assurance contre la vieillesse et l'invalidit (Old-Age
and Invalidity Insurance Institution) and the Caisse de pension des employds
privds (Private Employees Pension Fund) at Brussels and Luxembourg and
the Fonds national de Retraite des ouvriers mineurs (National Miners' Pension
Fund) at Brussels shall assist one another in the application of the present
Agreement and shall correspond directly with one another for this purpose.

Article 19

The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged as soon as possible.

It shall come into force on the same date as the General Convention on
Social Security.
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Article 20

Le present accord est conclu pour une dur~e d'une ann6e. I1 sera renouvel6
tacitement d'ann~e en ann6e, sauf d6nonciation par l'un des Gouvernements
qui devra &re notifi~e h l'autre Gouvernement, trois mois avant l'expiration
du terme.

FAIT Luxembourg, en double exemplaire, le trois d~cembre mil neuf
cent quarante-neuf.

0. BEHOGNE
Vicomte BERRYER
P. DUPONG
Joseph BECH
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Article 20

The present Agreement is concluded for the duration of one year. It
will continue in force from year to year unless notice of termination is given
by either Government to the other three months before the expiration of the
period.

DONE in duplicate, at Luxembourg, on 3 December 1949.

0. BEHOGNE
Viscount BERRYER
P. DUPONG

Joseph BECH
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No 1242. ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LA BELGIQUE ET LE BRESIL EN MA-
TIERE DE FRANCHISE DOUANIERE EN FAVEUR DES
AGENTS DIPLOMATIQUES, DES AGENTS CONSULAI-
RES ET DES AGENTS DE CHANCELLERIE DE CAR-
RIERE. BRUXELLES, 26 AVRIL ET 8 MAI 1951

Bruxelles, le 26 avril 1951

No 22

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de donner i Votre Excellence 'assurance que le Gouverne-
ment br6silien a d6cid6 d'accorder l'exemption totale des droits d'entr~e pour
les marchandises ci-apr~s.

I. Marchandises importes directement et destin6es a l'usage personnel
de tous les fonctionnaires diplomatiques et consulaires belges de carri6re en
fonctions au Br~sil, ainsi que des agents de chancellerie attach6s h l'Ambassade
de Belgique a Rio de Janeiro et aux consulats belges au Br~sil, pourvu que
les int6ress6s ne soient pas citoyens br6siliens et qu'ils n'exercent, en dehors
de leurs fonctions, aucune autre activit6 lucrative.

II. Fournitures de chancellerie envoy~es par le Gouvernement belge, ou
en son nom, h sa mission diplomatique ou h ses consulats de carri~re ou hono-
raires au Br6sil.

La demande d'exemption sera adress6e aux autorit6s comp~tentes indiqu6es
par le Gouvernement br6silien et, sauf dans les cas justifi6s d'urgence ou dans
des circonstances impr6vues, celle-ci devra 6tre sign6e et scell~e par le Chef
de la Mission diplomatique, s'il s'agit de fonctionnaires diplomatiques 6u
d'agents de chancellerie en fonctions la dite mission, et par le Chef de la repr6-
sentation consulaire, s'il s'agit de fonctionnaires consulaires ou d'agents de
chancellerie en fonctions au dit consulat. Dans les cas exceptionnels susvis6s,
cette demande pourra 6tre sign6e par le remplagant 6ventuel du Chef de la
Mission diplomatique ou de la representation consulaire int~ress6e, suivant le cas.

I Entr6 en vigueur le 8 mai 1951, par 1'6change desdites lettres.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 1242. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND BRAZIL CON-
CERNING EXEMPTION FROM CUSTOMS DUTY FOR
DIPLOMATIC AND CONSULAR AGENTS AND OFFI-
CERS DE CARRIERE OF THE FOREIGN SERVICE.
BRUSSELS, 26 APRIL AND 8 MAY 1951

Brussels, 26 April 1951

No. 22

Your Excellency,

I have the honour to give you the assurance that the Brazilian Government
has decided to grant total exemption from Customs duties for the following
types of goods

I. Articles imported direct and intended for the personal use of all Belgian
career diplomatic and consular officers stationed in Brazil, and chancery staff
attached to the Belgian Embassy in Rio de Janeiro and the Belgian consulates
in Brazil, provided that the persons concerned are not Brazilian citizens and
are not gainfully employed outside their official duties.

II. Chancery furnishings sent by or on behalf of the Belgian Government
to its diplomatic mission and to the offices of its career or non-career consuls
in Brazil.

Requests for exemption shall be addressed to the competent authorities
designated by the Brazilian Government and, except in cases of justifiable
emergency or unforeseen circumstances, shall be signed and sealed by the
head of the diplomatic mission in the case of diplomatic officers or chancery
staff attached to the said mission, or by the chief consular representative in
the case of consular officers or chancery staff attached to the said consulates.
In the exceptional circumstances mentioned above the request may be signed
by the acting head of the diplomatic mission or acting consular representative
concerned, as the case may be.

; Came into force on 8 May 1951, by the exchange of the said.letters. .
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Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler i Votre
Excellence, l'assurance de ma plus haute consideration.

(Signi) R. DE L. LAGO

A Son Excellence Monsieur Paul van Zeeland
Ministre des Affaires 1&trangres

'I

Bruxelles, le 8 mai 195 1
DIRECTION GcNtRALE A.
Pers. Ext.
No 95/107

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai eu 'honneur de recevoir la lettre du 26 avril dernier, no 22, par laquelle
Votre Excellence a bien voulu me faire savoir que son Gouvernement avait
d~cid6 d'accorder 1'exemption totale des droits d'entr6e

[Voir lettre I, paragraphes I et 1H]

Comme la condition de r~ciprocit6 pr~vue aux articles 15 et 16 de 1'arret6
minist6riel du 19 d6cembre 1947, r~glant l'application des franchises en mati~re
de douane, est satisfaite : 10) tous les fonctionnaires diplomatiques et consulaires
br~siliens de carrire en fonctions en Belgique, ainsi que les agents de chan-
cellerie attaches A r'Ambassade du Br~sil i Bruxelles et aux consulats br~siliens
en Belgique, b~n~ficieront dor~navant de l'exon~ration du paiement des droits
d'entr~e pour les marchandises destin6es i leur usage personnel, pourvu qu'ils
se trouvent dans les memes conditions que les memes categories d'agents beiges
en fonctions au Br~sil, en faveur desquels cette exemption est consentie; 20) les
fournitures de chancellerie envoy~es par le Gouvernement br~silien, ou en
son nom, i sa mission diplomatique ou ses consulats en Belgique b~n~ficie-
ront dor~navant de 1'exon6ration du paiement des droits d'entr6e.

La franchise sera accord~e sur production d'une attestation dans laquelle
l'ayant droit indiquera sa qualit6 et certifiera que les marchandises sont destinies

son usage personnel. Cette attestation devra donner la specification des
marchandises avec indication de 1'esp&ce, du nombre et des marques des colis.

Lorsque les marchandises seront destin6es un agent de chancellerie
attach6 A 'Ambassade du Br~sil i Bruxelles ou un consulat br~silien en Bel-
gique, la piece ci-dessus devra &re vis~e par le chef de mission ou le chef du
consulat ou leur remplagant.

D'autre part, pour les fournitures de chancellerie, la franchise sera accord~e
sur production d'une attestation dans laquelle le chef de mission ou le consul
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I have the honour to be, etc.

(Signed) R. DE L. LAGO

His Excellency Mr. Paul van Zeeland
Minister of Foreign Affairs

II

Brussels, 8 May 1951

DIRECroRT cEm. A.
Pers. Ext.
No. 95-107

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 22 of 26 April
last, in which you informed me that your Government had decided to grand
total exemption from Customs duties for :

[See letter I, paragraphs I and II]

As the requirements of reciprocity under articles 15 and 16 of the Ministerial
Decree of 19 December 1947, relating to the application of customs exemption,
have been met : (1) all Brazilian career diplomatic and consular officers stationed
in Belgium, and all chancery staff attached to the Brazilian Embassy in Brussels
and to Brazilian consulates in Belgium shall henceforth be entitled to exemption
from Customs duty on goods intended for their personal use, provided that
they are in the same position as the same categories of Belgian officers stationed
in Brazil who are given such exemption; (2) chancery furnishings sent by or
on behalf of the Brazilian Government to its diplomatic mission or its consulates
in Belgium shall henceforth be exempt from Customs duty.

The exemption shall be granted on production of a statement in which
the claimant indicates his rank and certifies that the articles are intended for
his personal use. The statement shall give a description of the goods with
an indication of the type, number and marks of the packages.

When the articles are addressed to a chancery staff member attached to
the Brazilian Embassy in Brussels or to a Brazilian consulate in Belgium, the
above-mentioned document shall be countersigned by the head of the diplomatic
mission or consulate, or their deputies.

Furthermore, in the case of chancery furnishings, exemption shall be
granted on production of a statement in which the head of mission or the consul
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int6ress6 affirmera que ces marchandises sont destinies h l'usage de son poste
et pour autant qu'il soit 6tabli qu'elles ont t6 envoy6es directement au chef
de poste int~ress6 par son gouvernement ou par le repr~sentant de celui-ci dans
un pays tiers.

Le pr6sent accord ne s'applique pas de plein droit au Congo Belge et au
Ruanda-Urundi.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler i Votre
Excellence 1'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

Pour le Ministre
Le Secr~taire g~n~ral,

(Signd) Baron DE GRUBEN

Son Excellence Monsieur Renato de Lacerda Lago
Ambassadeur des ttats-Unis du Br~sil
A Bruxelles
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concerned states that the goods are intended for the use of his post and if it
is shown that they have been sent direct to the head of post concerned by his
Government or by its representative in another country.

The present agreement shall not apply automatically to the Belgian Congo
and to Ruanda-Urundi.

I have the honour to be, etc.

For the Minister
(Signed) Baron DE GRUBEN

Secretary-General

His Excellency Mr. Renato de Lacerda Lago
Ambassador of the United States of Brazil
Brussels
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No 1243. ACCORD' DE PAIEMENT ENTRE LA GRICE ET
LA FRANCE. SIGNE A ATHENES, LE 24 AVRIL 1946,

Le Gouvernement Royal de Grace, d'une part, le Gouvernement de la
R~publique Fran~aise, d'autre part, consid6rant l'int6rft tout particulier qui
s'attache i la reprise des relations 6conomiques et financi6res directes entre
les deux pays et au d~veloppement de leurs 6changes commerciaux, sont con-
venus, pour r6soudre sans d6lai la question de paiements r6ciproques, des
dispositions ci-apr~s :

Article 1

Les r~glements entre la zone franc et la Grace s'effectueront en France
dans les conditions fix6es par les articles suivants.

Article 2

La Banque de France ouvrira h la Banque de Grace un compte en France
qui sera cr~dit6, avec l'autorisation du contrble des changes frangais, des sommes
dues par des personnes r~sidant dans la zone franc des personnes r~sidant
en Grace.

Article 3

Le compte pr6vu h l'article 2 ci-dessus pourra 8tre d~bit6, avec l'autorisation
du contr6le des changes grec, pour tous paiements effectu6s par des personnes
r~sidant en Grace au profits de personnes r~sidant dans la zone franc.

Article 4

Pour l'ex~cution des r~glements pr~vus aux articles 2 et 3 ci-dessus, la
Banque de France et la Banque de Grace appliqueront le cours de change entre
le franc et la drachme qui ressortira des cours moyens officiels du dollar h Paris
et h Athanes.

Article 5

Si le cours moyen officiel du dollar Paris venait 6tre modifi6, le solde
crdiieur du compte pr~vu h l'article 2, existant au jour de la modification,
serait ajust6 par les soins de la Banque de France dans la proportion de la
modification intervenue.

I Entr6 en vigueur le 24 avril 1946, par signature.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 1243. PAYMENTS AGREEMENT" BETWEEN GREECE
AND FRANCE. SIGNED AT ATHENS, ON 24 APRIL 1946

The Royal Greek Government of the one part and the Government of
the French Republic of the other part, in view of the particular interest attaching
to the resumption of direct economic and financial relations between the two
countries and to the development of their commercial exchanges, have agreed,
in order to settle without delay the question of reciprocal payments, on the
following provisions :

Article 1

Settlements between the franc zone and Greece shall be made in France
according to the conditions determined in the following articles.

Article 2

The Banque de France shall open an account in France for the Bank
of Greece which shall be credited, with the authorization of the French exchange
control, with the sums due by persons residing in the franc zone to persons
residing in Greece.

Article 3

The account referred to in article 2 above may be debited, with the
authorization of the Greek exchange control, with all payments made by persons
residing in Greece to persons residing in the franc zone.

Article 4

For the settlements referred to in articles 2 and 3 above, the Banque de
France and the Bank of Greece shall apply the exchange rate between the
franc and the drachma resulting from the average official rates of the dollar
at Paris and at Athens.

Article 5

If the average official rate of the dollar at Paris should be altered, the credit
balance of the account referred to in article 2 on the date of the alteration shall
be adjusted by the Banque de France in proportion to the said alteration.

I Came into force on 24 April 1946, by signature.
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Article 6

Lorsque le compte pr~vu h l'article 2 ci-dessus pr~sentera un solde cr~diteur
h la contrevaleur en francs de un million de dollars, la Banque de Grace pourra
demander que le montant exc6dant ce chiffre soit converti en dollars ou en
francs suisses sur la base du cours moyen officiel de ces monnaies en France
au jour de la conversion.

Article 7

Au cas oil le solde du compte pr6vu l'article 2 serait i un moment quel-
conque inf6rieur aux besoins en francs de la Banque de Grace, celle-ci pourrait
alimenter ce compte en c6dant h la Banque de France les devises qui seraient
accept~es i cet effet par le Fonds de Stabilisation des changes francais.

Article 8

Les parties contractantes sont d'accord pour autoriser le transfert de tous
les paiements courants entre la France et la Grace et vice versa ainsi que le trans-
fert des avoirs liquides en francs appartenant i des personnes r~sidant en Grace
et des avoirs liquides en drachmes appartenant h des personnes r~sidant dans
la zone franc. Les transferts de capitaux entre la zone franc et la Grace et vice
versa ne pourront avoir lieu qu'apr~s autorisation des autorit6s mon6taires des
deux pays.

Article 9

Si, h l'expiration du present accord, le compte pr.6vu h l'article 2 pr~sente
un solde cr~diteur, le Gouvernement Franqais proc~dera i un r~glement de
ce solde dans un d6lai de six mois, soit en marchandises, soit en dollars ou en
toute autre monnaie qui serait accept~e i cet effet par la Banque de Grace.

Article 10

Le present accord est conclu pour une p6riode de trois ann6es, renouvelable
par tacite reconduction; il peut ftre d~nonc6 i tout moment moyennant un
pr~avis de trois mois.

Ath~nes le 24 avril 1946.

C. DE VAUX S. CYR C. TSALDARIS

D. STEPHANOPOULOS

No. 1243
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Article 6

When the account referred to in article 2 above shows a credit balance
greater than the equivalent in francs of one million dollars, the Bank of Greece
may request that the amount in excess of that sum be converted into dollars
or Swiss francs at the average official rate for those currencies in France on
the day of the conversion.

Article 7

Should the balance of the account referred to in article 2 be at any time
inferior to the requirements in francs of the Bank of Greece, the latter may
replenish this account by transferring to the Banque de France any currency
accepted for that purpose by the French Exchange Stabilization Fund.

Article 8

The contracting parties agree to authorize the transfer of all current
payments between France and Greece and vice versa as well as the transfer
of liquid assets in francs belonging to persons residing in Greece and of liquid
assets in drachmas belonging to persons residing in the franc zone. Capital
transfers between the franc zone and Greece and vice versa may only take
place after authorization by the monetary authorities of the two countries.

Article 9

If, on the expiry of the present Agreement, the account referred to in
article 2 shows a credit balance, the French Government shall proceed to
a settlement of that balance within a period of six months, either in goods or
in dollars or in any other currency accepted for that purpose by the Bank of
Greece.

Article 10

The present Agreement is concluded for a period of three years, renewable
by tacit agreement; it may be denounced at any time upon three months' notice.

Athens, 24 April 1946.

C. DE VAUX S. CYR C. TSALDARIS

D. STEPHANOPOULOS

N- 1243
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ANNEXE

Les paiements courants pr6vus A Particle 8 de l'Accord financier en date de ce
jour comprennent notamment les paiements de marchandises et frais accessoires, les
salaires, services, secours, frais d'entretien, frais de voyages, pensions, revenus, intrts,
b6n~fices d'exploitation, amortissements contractuels, droits et redevances de brevets
et de licences, droits d'auteur, imp6ts et amendes, r6glements d'assurances et de r6-
assurances (primes et indemnit~s) et autres r~glements analogues, l'exclusion de trans-
ferts de capitaux proprement dits.

Athenes, le 24 avril 1946.

C. DE VAUX S. CYR C. TSALDARIS
D. STnPHANOPOULOS

ANNEXE1 A L'ACCORD DE PAIEMENT DU 24 AVRIL 1946
SIGNE A PARIS, LE 5 JUILLET 1948

Article 1

Lorsque la Banque de Grace versera aux residents hellniques le montant
de la contrevaleur en drachmes, au cours prdvu par l'article 4 de l'accord de
paiement du 24 avril 1946, des francs c~d~s par eux, elle majorera ce paiement
d'une prime additionnelle.

Article 2

Lorsque la Banque de Grace recevra des r6sidents heU1niques qui lui
ach~teront des francs, la contrevaleur en drachmes, au cours prdvu par l'article 4
de 'accord de paiement du 24 avril 1946, des francs demand~s elle fera verser
aux acheteurs de francs une taxe additionnelle.

Article 3

Le taux de la prime et de la taxe est fix6 h 70 % de la contrevaleur en
drachmes au taux officiel des francs que les personnes r6sidant en Grace vendent
ou ach~tent h la Banque de Grace.

Le taux de la prime et de la taxe peut 6tre modifi6 d'accord entre les autorit6s
compktentes des deux pays.

R. RAPHAEL CHAUVEL

1 Entr6 en vigueur le 5 juillet 1948, par signature.

(, No. 1243
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ANNEX

The current payments referred to in article 8 of the Financial Agreement of this
day's date shall include payments for goods and supplementary expenses, wages, services,
assistance, maintenance costs, travelling expenses, pensions, income, interest, operating
profits, contractual amortization, patent and licence rights and fees, copyright, taxes
and fines, insurance and re-insurance payments (premiums and benefits) and other
similar payments to the exclusion of capital transfers as such.

Athens, 24 April 1946.

C. DE VAUx S. CYR C. TSALDARIS
D. STEPHANOPOULOS

ANNEX' TO THE PAYMENTS AGREEMENT OF 24 APRIL
1946. SIGNED AT PARIS, ON 5 JULY 1948

Article 1

When the Bank of Greece pays Greek residents the equivalent in drachmas,
at the rate provided for in article 4 of the Payments Agreement of 24 April
1946, of the francs surrendered by them, it shall add an extra bonus.

Article 2

When the Bank of Greece receives from Greek residents buying francs
from it, the equivalent in drachmas, at the rate provided for in article 4 of the
Payments Agreement of 24 April 1946, of the francs requested, it shall charge
the buyers of francs an extra tax.

Article 3

The rate of the bonus and of the tax is fixed at 70 per cent of the equivalent
amount in drachmas at the official rate of the franc which persons residing
in Greece sell to or buy from the Bank of Greece.

The rate of the bonus and the tax may be altered by agreement between
the competent authorities of the two countries.

R. RAPHAEL

Came into force on 5 July 1948, by signature.

CHAUVEL

N- 1243
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PROTOCOLE' D'APPLICATION DE L'ANNEXE A L'ACCORD
DE PAIEMENT DU 24 AVRIL 1946. SIGNE A PARIS,
LE 6 AOUT 1949

Conformgment l'Article 3, alinga 2 de l'annexe en date du 5 juillet 1948
de 'Accord de Paiement du 24 avril 1946, le taux de la prime et de la taxe
est port6 h 100 %.

Pour le Gouvernement hellnique
R. RAPHAEL

Pour le Gouvernement frangais
Henri ALPHAND

I Entr6 en vigueur le 6 aofit 1949, par signature.

No. 1243
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PROTOCOL, OF APPLICATION OF THE ANNEX TO THE
PAYMENTS AGREEMENT OF 24 APRIL 1946. SIGNED
AT PARIS, ON 6 AUGUST 1949

In accordance with article 3, paragraph 2, of the annex of 5 July 1948
to the Payments Agreement of 24 April 1946, the rate of the bonus and tax
shall be increased to 100 per cent.

For the Greek Government
R. RAPHAEL

For the French Government
Henri ALPHAND

1 Came into force on 6 August 1949, by signature.

No 1243

1951
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AVENANT 1 A L'ACCORD DE PAIEMENT DU 24 AVRIL 1946.
SIGNE A PARIS, LE 6 AOQT 1949

Article I
Le Gouvernement franqais et le Gouvernement grec sont convenus de

modifier comme suit les articles 4, 5 et 6 de l'Accord de Paiement franco-
hell6nique du 24 avril 1946:

Article 4
1. Pour 'ex6cution des r~glements pr6vus aux articles 2 et 3 ci-dessus,

la Banque de France et la Banque de Grace appliqueront le cours de change
entre le franc et la drachme qui r6sultera du cours moyen du dollar USA
Paris d6fini ci-dessous et du cours moyen officiel du dollar h Ath~nes.

2. Le cours moyen du dollar USA h Paris est calcul6 p~riodiquement
en prenant la moyenne arithm&ique entre, d'une part, le cours officiel du dollar
USA fix6 par le Fonds de Stabilisation des Changes et, d'autre part, la moyenne
des cours du dollar USA sur le march6 libre de Paris pendant une p6riode de
r6f~rence d~termin~e.

La Banque de France fera connaltre h la Banque de Grace la priode
de r~f6rence adopt6e et les modalit6s suivant lesquelles a 6t6 fix6 et sera revis6
le cours moyen susvis6.

Article 5
Chaque fois que le cours moyen du dollar USA Paris d~fini i l'Article 4,

alin~a 2 sera modifi6, le solde du compte pr6vu l'article 2 sera ajust6 par les
soins de la Banque de France, dans la proportion de la modification intervenue.

Article 6
Lorsque le compte pr6vu h l'article 2 ci-dessus pr~sentera un solde cr6diteur

sup6rieur i la contrevaleur en francs de 3 millions de dollars USA, calcul6s
sur la base du cours moyen d~fini h l'article 4, alin~a 2, la Banque de Grace
pourra demander que le montant exc~dant ce chiffre soit converti en dollars
USA ou en francs suisses sur la base du cours moyen de ces monnaies h Paris
calcul6 conform6ment h l'article 4, alin~a 2.

Article II
La Banque de France et la Banque de Grace arr~teront de commun accord

les modalit6s d'application de l'article I ci-dessus.
Pour le Gouvernement Hell6nique:

R. RAPHAEL
Pour le Gouvernement Franqais:

Henri ALPHAND

1 Entr en vigueur le 6 aoit 1949, par signature.

No. 1243
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SUPPLEMENT' TO THE PAYMENTS AGREEMENT OF
24 APRIL 1946. SIGNED AT PARIS, ON 6 AUGUST 1949

Article I
The French Government and the Greek Government have agreed to

amend as follows articles 4, 5 and 6 of the Payments Agreement between France
and Greece of 24 April 1946:

Article 4
1. For the settlements referred to in articles 2 and 3 above, the Banque

de France and the Bank of Greece shall apply the exchange rate between the
franc and the drachma resulting from the average rate of the US dollar at Paris
as defined below and the average official rate of the dollar at Athens.

2. The average rate of the US dollar at Paris shall be calculated periodically
by taking the arithmetical mean between the official rate of the US dollar fixed
by the Exchange Stabilization Fund, on the one hand, and the average rate
of the US dollar on the Paris free market during a specific reference period,
on the other.

The Banque de France shall inform the Bank of Greece of the reference
period chosen and of the manner in which the average rate mentioned above
has been fixed and will be revised.

Article 5
Whenever the average rate of the US dollar at Paris as defined in article 4,

paragraph 2, is altered, the balance of the account referred to in article 2 shall
be adjusted by the Banque de France in proportion to the said alteration.

Article 6
When the account referred to in article 2 above shows a credit balance

greater than the equivalent in francs of 3 million US dollars, calculated at the
average rate defined in article 4, paragraph 2, the Bank of Greece may request
that the amount in excess of that sum be converted into US dollars or Swiss
francs at the average rate for those currencies at Paris calculated in accordance
with article 4, paragraph 2.

Article II
The Banque de France and the Bank of Greece shall agree jointly on

the measures of application of article I above.

For the Greek Government:
R. RAPHAEL

For the French Government:
Henri ALPHAND

1 Came into force on 6 August 1949, by signature.

No 1243
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No 1244. ACCORD' COMMERCIAL FRANCO-HELLENIQUE.
SIGNE A PARIS, LE 6 AOl3T 1949

Le Gouvernement du Royaume de Grace et le Gouvernement de la Repu-
blique Frangaise d~sirant r6gler et faciliter le d6veloppement des 6changes
commerciaux entre les deux pays sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Le Gouvernement de la R~publique Frangaise et le Gouvernement du
Royaume de Grace prendront toutes mesures appropri6es pour le d6veloppement
des 6changes commerciaux entre les deux pays.

Article 2

Les 6changes de marchandises s'effectueront sur la base des listes annuelles
d'importation et d'exportation A et B annex6es au present accord.

Article 3

Les deux Gouvernements auront soin de faciliter l'ex~cution du programme
d'6changes pr~vus dans cet accord.

Le Gouvernement frangais autorisera l'exportation vers la Grace des mar-
chandises reprises h la liste A ci-annex6e pour les quantit6s ou valeurs y figurant;
des licences d'importation correspondantes seront dlivr6es par le Gouvernement
hellnique.

Le Gouvernement hell6nique autorisera l'exportation vers la France des
marchandises reprises a la liste B ci-annex~e pour les quantit~s ou valeurs
y figurant. Les licences d'importation correspondantes seront d~livr~es par le
Gouvernement frangais.

En outre, les autorit~s comp~tentes des deux pays examineront avec bien-
veillance toutes demandes d'importation et d'exportation qui pourraient leur
etre pr~sent~es pour des marchandises et des valeurs ne figurant pas dans lesdites
listes.

Article 4

Les autorisations d'importation seront accord~es de fagon h maintenir une
execution proportionnellement 6gale de chacun des contingents inscrits dans
chacune des listes A et B annex6es au present accord.

I EntrLZenj vigueur r~troactivement le 5 juillet 1949, conform~ment & 'article 10.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 1244. COMMERCIAL AGREEMENT' BETWEEN GREECE
AND FRANCE. SIGNED AT PARIS, ON 6 AUGUST 1949

The Government of the Kingdom of Greece and the Government of the
French Republic, being desirous of regulating and facilitating the development
of commercial exchanges between the two countries, have agreed as follows

Article 1

The Government of the French Republic and the Government of the King-
dom of Greece shall take all suitable measures for the development of commercial
exchanges between the two countries.

Article 2

The exchange of goods shall proceed upon the basis of the annual import
and export schedules A and B annexed to the present Agreement.

Article 3

The two Governments shall endeavour to facilitate the programme of
exchanges contemplated by this Agreement.

The French Government shall authorize the export to Greece of the goods
referred to in schedule A annexed hereto in the amounts or in the value stated
therein; the corresponding import licences shall be issued by the Greek Govern-
ment.

The Greek Government shall authorize the export to France of the goods
referred to in schedule B annexed hereto in the amounts or in the value stated
therein. The corresponding import licences shall be issued by the French
Government.

In addition, the competent authorities of both countries shall give favourable
consideration to any import or export applications submitted to them in respect
of goods and values not referred to or stated in the said schedules.

Article 4

Import authorizations shall be granted in such a way that a uniform
proportion shall be maintained between all the items specified in schedules A
and B annexed to this Agreement.

1 Came into force retroactively on 5 July 1949, in accordance with article 10.
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Toutefois le caract&re saisonnier des marchandises sera pris en consid6ration
lors de 'accord des permis d'importation et d'exportation.

Article 5

Le r~glement des importations et des exportations r6ciproques entre les
deux pays se fera par la vole de l'accord de paiement du 24 avril 19461 modifi6
en date de ce jour.

Article 6

En ce qui concerne la d6livrance des licences d'importation et d'exporta-
tion, les autoritgs compgtentes des deux pays n'appliqueront pas de r~gles
plus strictes que celles adopt6es vis-h-vis de n'importe quel autre pays.

Article 7

A la fin du premier semestre, ou h la demande d'un des deux Gouverne-
ments, une Commission Mixte examinera les conditions de fonctionnement
du present accord et les ameliorations qui pourraient y etre apport~es.

Article 8

Des 6changes compens~s pourront &re autoris~s dans le cadre de 'Accord.
Les compensations privies sont interdites sauf derogation exceptionnelle apr~s
accord entre les services comp~tents des deux pays.

Article 9

Les dispositions du present accord seront applicables aux territoires faisant
partie de la zone franc.

Article 10

Le present accord, qui remplace l'Accord commercial sign6 h Paris, le
5 juillet 1948, entrera en vigueur le 5 juillet 1949 et sera valable pour une dur~e
d'une annie.

FAIT h* Paris, le 6 aoOt 1949

Pour le Gouvernement hell6nique:
R. RAPHAEL

Pour le Gouvernement franqais:
Henri ALPHAND

SVoir page 83 de ce volume.

No. 1244
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Nevertheless, the seasonal character of the goods shall be taken into account
in the granting of import and export licences.

Article 5

The settlement of the reciprocal imports and exports between the two
countries shall be effected in the manner described in the Payments Agreement
of 24 April 1946' as amended on to-day's date.

Article 6

For the purpose of issuing import and export licences, the competent
authorities of the two countries shall not apply any regulations more severe
than those applied with respect to any other country.

Article 7

At the end of the first six months, or at the request of either of the two
Governments, a Joint Commission shall consider the conditions of operation
of this Agreement and any possible improvements.

Article 8

Clearing transactions may be authorized within the limitations of the
Agreement. Private clearing transactions shall not be permitted save in
exceptional cases with the consent of the competent services of both countries.

Article 9

The provisions of the present Agreement shall be applicable to the territories
included in the franc area.

Article 10

This Agreement, which supersedes the Commercial Agreement signed in
Paris on 5 July 1948, shall enter into force on 5 July 1949 and shall remain
operative for one year.

DONE in Paris, 6 August 1949

For the Greek Government:
R. RAPHAEL

For the French Government:
Henri ALPHAND

1 See p. 83 of this volume.

N* 1244
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LISTE A

EXPORTATIONS FRANrAISES VEILS LA GRkCE

Produits

Animaux vivants:

Chevaux . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Mulets ............ ..............................

Produits alimentaires:

Poissons sal~s, sch~s ou fums (dont morue salke pour 3.000 T., poulpes
sches, sardines salves d'A.F.N.) ................

Fromages
Legumes secs (haricots, lentilles) .................
C acao . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
lepices (poivre et autres pices, moutarde) .............
Vanille ............ ..............................
Ponmes de terre de semence ...................

Semences potag~res . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Conserves alimentaires . .. . . . .. . . .. . . . .. . . .. .
M alt' . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Vins (vins d'appellation contr6l e, champagne, armagnac, cognac, liqueurs)
Divers produits alimentaires dont farines pr~pares et tapioca .....

Autres produits du r~gne vigdtal:

Gommes et gommes-r~sines brutes ou 6labores (gomme copal, gomrnme
arabique, gomme sandaraque, gomme laque blanche) ........

Matikres A tresser et & tailler et autres matikres d'origine v~g~tale (raphia,
fibres de palmier, osier, rotin, crin v6g~tal) ............

Divers corps gras:

Glycerine distille . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Cire d'abeille blanche ......... ........................

Produits miniraux:

Divers produits min~raux ........ ......................
Briques isolantes-Kieselguhr ..... .. ............
Ocres et terres colorantes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Terres dcolorantes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Pierres A aiguiser, pierres A faux et meules ..... ...............
Craie pulviris e . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Terres et briques rfractaires (selon disponibilit6) ..........
Phosphates . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Potasse K 2 0. ........... ............................

Produits chimiques inorganiques:

Phosphore et diriv~s . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Soude caustique . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Carbonate de soude . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Carbonate de potasse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Carbonate de baryum ......... ........................
Chlorate de soude . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Hydrosulfite de soude . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Sulfate d'alum ine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Tomzage Valeur
en miUions

deft.

190 unites
250 s

300
120 T.

P.M.
500 T.

20
5

3.000 T. et plus
selon besoin

10
100

1.000 T.

60.000 T.
2.000 T.

100 T.
2.500 T.
3.000 T.

600 T.
400 T.

S.D.
100 T.

P.M.

I A partir de septembre '949.

No. 1244
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SCHEDULE A

FRENCH EXPORTS TO GREECE

Produas Tons Value in
millions

of franm
Live animals:

Horses ........... ............................ ... 190 units
Mules ........... ............................. .... 250

Food products:

Fish, salted, dried or smoked (including 3,000 tons of salt cod, dried cuttle-
fish, salted sardines from French North Africa) ............. 300

Cheese ........... ............................. .... 120 tons
Dried vegetables (beans, lentils) ..... .................. ... P.M.
Cocoa ............................ 500 tons
Spices (pepper and other spices, mustard) ... .............. 20
Vanilla ................................................. 5
Seed potatoes ........... .......................... ... 3,000 tons and

more, as requiredGarden seeds................................................10
Preserved foods ........ ......................... .... 100
Malt' . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . 1,000 tons
Wines (wines with registered names, Champagne, Armagnac, brandy,

liqueurs) ......... ........................... .... 20
Miscellaneous food products, including prepared flours and tapioca . . 25

Other vegetable products:

Raw or prepared gums and gum resins (copal gum, gum arabic, sandarac
gum, bleached shellac) ...... ..................... ... 10

Vegetable plaiting and carving materials and other vegetable materials
(raffia, palm fibre, osier, rattan vegetable hair) ........... 25

Miscellaneous fatty substances:

Distilled glycerine ....... ..........................
W hite beeswax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10

Mineral products:

Miscellaneous mineral products .................
Kieselguhr insulating bricks ........ .....................
Ochres and earth-colours .. ...................
Bleaching earths ....... ......................... ... >25
Whetstones, hones and grindstones ... ................
Pulverised chalk . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Refractory earths and bricks (as available) ... ..............
Phosphates ........... ........................... ... 60,000 tons
Potash (K 10)... .......... .......................... ... 2,000 tons

Inorganic chemicals:

Phosphorus and derivatives ....... .................... ... 100 tons
Caustic soda ........... .......................... ... 2,500 tons
Sodium carbonate ............ ........................ 3,000 tons
Potassium carbonate ........... ....................... 600 tons
Barium carbonate ........ ....................... .. 400 tons
Sodium chlorate .......... ......................... ... As available
Sodium hydrosulphite ........ ...................... ... 100 tons
Aluminium sulphate ......... ....................... ... P.M.

I As from September 1949.
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Produits Tonnage Valear
en milions

Divers produits chimiques inorganiques: defr.

Acide borique ......................................
Ammoniaque anhydre et liquide .................
Peroxyde de sodium . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Hydrate d'alumine lager . .. .. ... . .. . .. . . . . . . .
Cryolithe synth~tique . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Fluorure de sodium . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Eau oxyg~n~e . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Potasse caustique fondue 100 % ......................
Fluosilicate de soude ......... ........................
Chlorure de baryte . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Chlorure de magn6sie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Chlorate de potasse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Chlorate de baryte ...................................
Perchlorate de potasse ...... ......................... 65
Perchlorate d'ammoniaque ....................
Sulfure de sodium . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Hyposulfite de soude .......... .......................
M~tabisulfite de potasse ................................
Sulfate de soude .......... ..........................
Blanc fixe en pate (sulfate de baryum) ...............
A lun . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Persulfate . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Nitrite de soude ........... .........................
A rsu niates . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Phosphates de soude trisodique ..................
Perborate de soude . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Borax ......... ................................. 2

Produits chimiques organiques:

Hexachlorocyclohexane ........ ...................... .... 100 T.
Chloronaphtalkne ........ ........................ ... 80 T.
Methanol .......... ........................... ... 300 T.

Divers produits chimiques organiques:

D iphgnyl chlor6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Tgtrachlorure de carbone .. ... . ... . . . . . .. . . . .
Chlorobenz~nes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
tthylvanilline-vanilline . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Acide formique . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
Hormones v~gitales . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Alginate de soude . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Naphtaline brute .......... ..........................

Produits des industries parachimiques:

S~rurns et vaccins ....... ........................ 20
Produits chimiques A usage pharmaceutique ............... 60
Sp6cialit~s pharmaceutiques ...... ............................. 100
Matiires colorantes drives du goudron de houille ........... ... 25 T.
Peintures et vernis . ...................... 15
Peinture laque grasse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Liants, mastic ............. .......................... S.D.
Encre d'imprimerie ..... ................................... 0
Dextrine et colles, colle de lapin, colle A la cas6ine et colle cellulosique,

colles vg6gtales ....... ........................ ... 10
Explosifs et artifices . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5
Plaques, films, papier photo; produits chimiques conditionn~s pour usages

photographiques ....... ....................... ... 10
Films impressionn~s ....... ....................... .... 25
Produits auxiliaires pour l'industrie textile, le cuir et les produits d'entretien

(alcools gras sulfon~s notamment) .............................. 15
Jnsecticides antiparasitaires et fongicides ... .............. 10
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Products

Miscellaneous inorganic chemicals:

Boric acid ........... .............................
Ammonia, anhydrous or in solution .................
Sodium peroxide . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Light aluminium hydrate . .. . . . . . .. . .. . . .. . . .
Synthetic cryolite . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Sodium fluoride . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Hydrogen peroxide . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Caustic potash 100 per cent solution ................
Sodium fluosilicate . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Barium chloride
M agnesium chloride . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Potassium chlorate .......... ........................
Barium chlorate
Potassium perchlorate . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Ammonium perchlorate ..... .......... ......
Sodium sulphide . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Sodium hyposulphite . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Potassium metabisulphite . . .. . .. .. .. . .. . . .. . . .
Sodium sulphate . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Permanent white, paste (barium sulphate) .............
A lum . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Persulphate . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Sodium nitrite . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
A rsenates . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Trisodium phosphates . . .. . . . .. . .. . .. . .. . . .
Perborate of soda . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
B orax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Organic chemicals:

Hexachlorocyclohexane .......... ..............
Chloronaphthalene . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
M ethanol . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Miscellaneous organic chemicals:

Chlorinated diphenyl . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Carbon tetrachloride . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Chlorobenzenes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Ethylvanillin-vanillin ......... ........................
Formic acid
Vegetable hormones . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Sodium alginate . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Crude naphthalene . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Products of para-chemical industries:

Serums and vaccines
Chemicals for pharmaceutical use .................
Patent m edicines . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Colouring matter derived from coal tar ...............
Paints and varnishes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Oil lacquer paints . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Filling and stopping material ....... .... ........
Printing ink
Dextrine and glues, rabbit glue, casein glue, cellulose glues, vegetable glues

Explosives and fireworks .................. . .
Photographic plates, films, paper; conditioned chemicals for use in
photography . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Exposed film ...
Substances used in the textile, leather and household requisites industries

(including fatty sulphonated alcohols) ..............
Anti-parasitic insecticides and fungicides ..............

Tons Value in
millions

of francx

65

2

100 tons
80 tons

300 tons

20
60
100

25 tons
15

As available
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Produits Tonnage Valeur

en millions
deft.

Huiles essentielles pour la parfumerie ... ................ 20
Produits aromatiques naturels et de synth~se ......................

Divers produits des industries parachimiques:

G6latine, cas~ine ....... ..........................
Charbons 6lectro-techniques .... .....................
Produits oenologiques ...... ...................... . 10
Sels de brunissage et de trempe .................
Huile pour horlogerie ....... ..........................

Dgrivds de la cellulose. Matiires plastiques et rdsines artificielles. Caout-
chouc:

Celluloid ......... ........................... ... 10 T.
Pellicules cellulosiques ........... ...................... 35 T.
R~sines m~thacryliques en plaques (plexiglas) ............
R~sines m~thacryliques et acryliques pour l'art dentaire ....... 10
Rsines synth~tiques pour vernis . ............. .
Articles en caoutchouc (notamment pour hygiene et chirurgie) . . . . . 10
Pneumatiques ....... ......................... ... 120

Cuirs et peaux:
Pelleteries brutes et prpar6es, y compris les d~ehets et morceaux de pelle-

teries, i 1'exclusion des d6chets, morceaux et abats d'astrakan .... 5
Cuirs pour courroies, peaux iL dessus, courroies et articles industriels en

cuir, synderme, basane ...... ............................... 25

Bois et ouvrages en bois:
Placages, contreplaqu6, articles divers en bois, notamment: planches pour

caisses et caisses d6mont6es, ouvrages de tonnellerie .. O....... 50
Parquex (assemblage mosaique en chene) ..............
Bois coloniaux A l'exclusion des bois de d6roulage .......... 20

Papier:
Papier A cigarettes .......................................... 50
Papiers divers et cartons . . . . .. . . . . . .. . . .. ... . 20
Livres, priodiques, journaux, cartes, 6ditions artistiques et musicales 60

Textiles:
Fibranne en bourre ....... ....................... ... 20 T.
Tissus de lin ........ ............................. 5
Fils A broder ......... .......................... ... 20 T.
Fil moulin.. . ....... .................................... 5
Fil A coudre ........ .......................... ... 10
Tissus de coton ........ ......................... .... 100
Articles cotonniers divers, mches pour bougies, tresses, lacets, passemen-

terie, tissus Mlastiques en tous genres ...............
Laine lave A dos et A fond ..... ................... ... 60 T.
Laine peigne ............. .......................... 50 T.
Fils de laine peign~e et card~e ..... ................... ... 400
Laine tricoter ........ ......................... .... 35 T.
Tissus de laine ................................. 300
Tissus feutrs A usage industriel, feutres moul~s ........... 15
Gaze et voile pour rideaux, gaze t bluter .. .............. 10
Haute mode, haute couture, y compris modMes, parfumerie, bijouterie,

fantaisie . . . . . . . .. 20
Tissus de soie et de rayonne, carr6s, 6charpes, pochettes, soie et rayonne,

rubans de soje et rayonne .................................... 15
Tulles, dentelles, guipures, passementeries, dorures, omements d'6glise 10

Articles confectionnis en tissus:
Divers articles confectionn6s et accessoires du vetement : bonneterie de co-

ton, laine, soie et rayonne, articles et accessoires du v&ement, vetements
impermdables, boutons de toute nature .. .............. 20
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Products Tons Value in
millions
of francs

Essential oils for perfumery ..... .................... 20
Natural and synthetic aromatic products ... ...............

Miscellaneous products of para-chemical industries:
G elatine, casein . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Electro-technical carbon ...... .......................
Oenological products ....... ....................... . 10
Burnishing and tempering salts ..................
Clockmakers' oils . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Derivatives of cellulose. Artificial plastic materials and resins. Rubber:

Celluloid ........................... 10 tons
Cellulosic films ............ ......................... 35 tons
Methacryllic resins in slabs (plexyglas) ..............
Methacryllic and acryllic resins for dentistry ............ 10
Synthetic resins for varnishes
Articles of rubber (particularly for medical and hygienic purposes) . 10
Tyres .......... ............................. .... 120

Hides and skins:
Raw and dressed fur-skins, including waste and scraps of skins, but not

including scraps and waste of astrakhan .......................... 5
Leather for straps, hair-skins, straps and industrial articles in leather, syn-

thetic belt material, sheepskins .... ................. .25

Wood and articles of wood:
Veneers, plywood, miscellaneous articles of wood, particularly: crating

board and other crating material, cooperage products ........ 50
Parquex (mosaic composition in oakwood) ..... ...............
Colonial woods, excluding peeled wood ... .............. 20

Paper:
Cigarette paper ....... ........................ .50
Miscellaneous paper and cardboard ... ................ 20
Books, periodicals, newspapers, maps, artistic and musical publications 60

Textiles:
Cellulose wool floss ........ ....................... ... 20 tons
Linen fabrics ........ ............................. 5
Embroidery thread ........... ....................... 20 tons
Thrown yam ........ ............................ 5
Sewing thread ........................................... 10
Cotton fabrics ........ ......................... ... 100
Miscellaneous cotton articles, candle-wicks, tape, shoe-laces, trimmings,

elastic fabrics of all kinds...................5
Wool, back-washed and scoured ..... .................. ... 60 tons
Combed wool ......................... 50 tons
Yarn of combed and carded wool ..... .................. ... 400
Knitting wool ............. .......................... 35 tons
Wool fabrics ....... .................................... 300
Felt fabrics for industrial use, moulded felts .. ............. 15
Net and voile for curtains, bolting net ... ............... 10
Haute mode, haute couture, including models, perfumery, jewelry, fancy

goods ............................ 20
Silk and rayon fabrics, squares, scarves, pochettes, silk and rayon, silk and

rayon ribbons ....... ........................ ... 15
Tulles, lace, point-lace, trimmings, gildings, church ornaments ..... 10

Made-up fabric goods:
Miscellaneous made-up goods and clothing accessories: cotton, wool, silk

and rayon hosiery, articles of clothing and accessories, water-proof
clothing, buttons of all kinds ..... .................. .. 20
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PAoduits Tonnage Valeuw
en miuionr

defr.

Verres et ouvrages en verre. Ouvrages en pierres et autres matilres mini-
rales. Produits cdramiques:

Verre coul, moulages pour bitiment, verre feuillet6, verre de couleur et de
signalisation ................. .......................... 10

Gobeleterie........................ 5
Verres d'horlogerie ..... ................................... 5
Flaconnage ........ ........................... .... 10
Glaces, miroiterie, cristallerie ................................. 5
Tubes pour ampoules pharmaceutiques, tubes pour clairage 6lectrique 20
Ouvrages en baton et en amiante-ciment ........................... 5
Produits cramiques (failence, porcelaine, cramique sanitaire) ..... 20

Mdtaux:

Rails ............ ............................. ... 10.000 T.
Fer, fonte, acier (/ l'exclusion du fer blanc et des fers it baton), dont 50 T.

de t6les minces et 1.000 T. de trkfil6s, laminis t froid, 6tir6 ..... . 4.000 T.

Tubes d'acier seion spicification ........ ................. 2.000 T.
Traits, faux-traits, lames . ... . . .. . . . .. . . . .. . . I
Toiles m~talliques pour tamiserie et papeterie ............ 5
Demi-produits en zinc ...... ...................... ... 10
Tuyaux en fonte pour canalisation sous pression ... ........... ... 4.000 T.

Ouvrages en mdtaux:
Quincaillerie, ustensiles de minage, couverts de table, 6ponges m~talliques,

laine d'acier, coffres-forts et mobiliers m~talliques; meubles m~taliques,
industriels et commerciaux ..... ................... ... 25

Lantemes tempete .......................................... 5
Ffits mitalliques .......................................... 20
Outils et outillage A main, chaines de transmission ......... 30
Coutellerie ......... ........................... .... 25
Baignoires et lavabos en fonte imaille ........................... 30

Machines:

Machines-outils ........ ......................... .... 100
Moteurs A combustion interne ..... ................... .... 50
Materiel pour l'industrie de l'alimentation .............
Materiel pour l'industrie textile ..................
Machines pour l'industrie chimique ... .......................... 100
Machines pour climatisation et rnfrig~ration ............
Machines de bureau et pices d~taches ..............

Machines et appareils pour l'agriculture:
Tracteurs agricoles, motoculteurs, vhicules agricoles, machines pour la

preparation du sol, l'ensemencement, la r .olte et la fenaison, pompes
A vins et pompes diverses, pulvirisateurs pour arbres, poudreuses . . . 200

Appareils de chauffage central (chaudi~res, radiateurs), appareils de chauf-
fage et de cuisine domestique (bois, gaz, charbon) ......... 15

Caractires et materiel d'imprimerie ... ................ .20
Materiel de ginie civil ...... ..................... .. 60
i9quipement spicialis6 de mines (traverses, broyeurs, concasseurs, char-

geurs, etc.) ........ .......................... .... 20
Materiel de manutention et de levage ..... .............. . . . 15
Locomotives de mines et berlines .................... . . . 20

Matbriel de transport:

Voitures automobiles ....... ....................... ... 70
Canionettes, camions, chfissis de camionettes et de camions, tracteurs

routiers, v4hicules sp~ciaux, remorques ... .............. 80
Voitures de transport en commun (cars, autobus et chfissis) 50
Pikes dgtachges et 6quipement pour vghicules automobiles et cycles . . . 60
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Products Ton Value in
millions
of francs

Glass and glassware. Wares of stone and other mineral materials.
Ceramic products:

Cast glass, mouldings for buildings, plate glass, coloured glass and glass
for signalling .................. .......................... to
Hollow glass-ware .......................................... 5
Glass for watches ....... ................................... 5
Bottles ................................................ 10
Plate-glass, mirrors, crystal.. ................ 5
Tubes for pharmaceutical ampoules, tubes for electric light ...... 20
Manufactures of concrete and asbestos cement ............ 5
Ceramic products (faience, porcelain, sanitary fittings) ........ 20

Metals:

Rails ......................................... 10,000 tons
Iron, pig iron, steel (not including tin-plate and concrete reinforcement

iron), including 50 tons of fine corrugated iron and 1,000 tons of drawn,
cold-rolled ........... .......................... ... 4,000 tons

Steel tubes as specified ......... ...................... ... 2,000 tons
Drawn or semi-drawn material, and light gauge sheet metal ......
Woven wire for sieves and paper-making ............. 5
Semi-fabricated zinc articles .... ................... .. 0to
High-pressure cast-iron conduits ...... ................. ... 4,000 tons

Metal goods:
Hardware, household utensils, table-covers, metal sponges, steel wool,

strong boxes and metal furniture; metal furniture, industrial and com-
mercial ......... ........................... ... 25

Storm lanterns ............................................. 5
Metal casks ........ ........................... ..... 20
Implements and hand tools, conveyor-belts . ............. 30
Cutlery ......... ............................ ... 25
Bath-tubs and basins in enamelled cast-iron ............ 30

Machines:

Machine-tools ......................... 100
Internal-combustion engines .... .............................. 50
Material for the food industry ..................
Material for the textile industry ..................
Machines for the chemical industry ... ................ .. 100
Air-conditioning and refrigeration machines ............
Office machines and spare parts ..................

Agricultural machinery and implements:
Agricultural tractors, motor-cultivators, agricultural vehicles, machines for

the preparation of the soil, drills, harvesters and hay-makers, wine pumps,
and other miscellancous pump, atomizers, powder-sprayers ..... 200

Central heating apparatus (boilers, radiators), heating and kitchen apparatus
(wood, gas, coal-burning) ..... ................... .15

Printers' type, and printing material ... ................ 20
Civil engineering material .................... 60
Special equipment for mining (sleepers, crushers, loading equipment, etc.) 20
Hoisting and handling gear .................... 15

Locomotives and trucks for mines. .... ................. 20

Transport material:
Motor cars ............................ 70
Vans, lorries, chassis for vans and lorries, road tractors, special vehicles,

trailers ........................... 80
Common carriers vehicles (motor coaches, buses and chassis) ..... 50
Spares and equipment for automobile vehicles and cycles ....... 60

N- 1244



108 United Nations - Treaty Series 1951

Produits Tonnage Valeur
en millions

de fr.
Cycles et motocyclettes ...... ........................ 10
Materiel ferroviaire (auto-rails, auto-motrices, remorques, voitures de

chemin de fer, fourgons, locomotives & vapeur) .......... P.M.
Materiel de balisage maritime et balisage a~rien ........... 20

Instruments scientifiques et appareils de mesure:

Instruments et appareils scientifiques de precision: microscopes, instru-
ments d'optique, instruments de laboratoires, instrument de g~od~sie,
instruments de pesage, instruments de dessin, materiel m~dico-chirurgical 70

Lunetterie, appareils et accessoires pour la photo et le cinema, jumelles et
longues vues ........................................... 10

Horlogerie ........ ....................................... 5
Compteurs d'eau et de gaz ..... .................... ... 20

Matdriel dlectrique:

Appareil d'&clairage 6lectrique ....... ................... .
Appareils 6lectro-thermique et 6lectro-domestique ..........
Appareils de radiologie et d'6lectricit6 m6dicale ... .............. 60
Isolateurs 6lectriques en verre . . . ... .. .. . . . .. . . . .
Appareils r~cepteurs de radio (pour une valeur minimum de 15 millions

de francs)
Moteurs 4lectriques de moins de 25 cv. ..............
Convertisseurs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Redresseurs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Groupes gin6rateurs
Appareillage 6lectrique correspondant ...............
Materiel de transmission et de t~l~communication .......... P.M

Produits divers:

Brosserie (brosses et pinceaux), jouets, jeux, articles pour arbres de Nodl,
articles de sport, de camping et de peche, ardoises a 6crire .....

Stylos, porte-mines, crayons et autres articles de bureau ... ........
Briquets, pipes et articles de fumeurs, peignes ............
Tabletterie en mati~res plastique ou autre, bimbeloterie et articles de Paris,

instruments de musique ..... ........................
Disques et machines pour enregistrement ..............
Divers gn6ral ........ ......................... ... 100

LISTE B

EXPORTATIONS HELL NIQUES VERS LA FRANCE

Tabac en feuilles ......... ......................... .... 6.000 T.
Vins de liqueur et mistelles .......... .................... 15.000 hl.
Vins de Samos ........ .......................... .... 20
Oranges ............ ............................ ... 3.000
Raisins de Corinthe ......... ....................... ... 300
Sultanines ............. ........................... 2.000
]ponges .......... ............................ ... 25
Olives ........... ............................. .... 50
Boyaux de bceuf ........................................... 15
Boyaux de mouton ...... ....................... ... 15
Peaux brutes de caprins ..................... 150
Pelleteries pr~par~es en morceaux, cousues en bandes et en nappettes . . 20
Peaux brutes d'ovins ....... ...................... ... 190
Poils de ch~vre cisel6s ........ ...................... ... 100
Gomme mastic ........ ......................... .... 20
R~glisse (racines) ......... ........................ ... 500
Amandes amires ......... ........................ ... 200
Safran . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . I
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Cycles and motor-cycles .....................
Railway rolling-stock (rail-cars, motorized rail coaches, trailers, railway

carriages, goods-trucks, steam locomotives) ............
Sea and air marking material ...................

Scientific instruments and measuring apparatus:

Scientific precision instruments and apparatus: microscopes, optical
instruments, laboratory instruments, geodesy instruments, weighing
instruments, drawing instruments, medical and surgical equipment . .

Lenses, apparatus and accessories for photography and the cinema, bino-
culars and telescopes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Watchmakers' and clockmakers' wares ...............
Gas and water meters . .. .. .. .. . .. .. .. . . .. . .

Electrical equipment:

Electric lighting equipment
Electro-thermic equipment and electric domestic appliances ......
Radiological apparatus and medical electrical appliances ............
Electric glass insulators ......... .......................
Radio receiving apparatus (minimum value 15 million francs) .....

Electric motors of less than 25 h.p. ...... ..................
Converters . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Rectifiers ............ .............................
Power plant . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Electrical fittings . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Transmission and telecommunication equipment ..........

Miscellaneous products:

Brushes (brushes and paint-brushes), toys, games, articles for Christmas
trees, articles for sports, camping and fishing; writing slates .......

Fountain pens, propelling pencils, pencils and other office equipment . .
Lighters, pipes and other smokers' requisites, combs .............
Fancy goods in plastic and other materials, knick-knacks, etc.; musical

instruments ........... ...........................
Records and recording machines ....... ...................
General miscellaneous ......................

Tons Value in
millions

of francs

P.M.
20

} 60

SCHEDULE B

GREEK EXPORTS TO FRANCE

Tobacco in the leaf ..... ...............
Dessert wines and grape must .........
Samos wine .........................
Oranges . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Currants . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Sultanas . . . . . . . . . . . . . . . . .
Sponges . . . . . . . . . . . . . . . . . .
O lives . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Ox-gut ....... ....................
Sheep-gut ....... ..................
Undressed goat-skins ............
Dressed skins, in pieces, sewn in bands and squares
Undressed sheep-skins ............
Sheared goats' hair . . . . . . . . . . . . .
Gum mastic . . . . . . . . . . . . . . . .
Liquorice (roots) . . . . . . . . . . . . . .
Bitter almonds ...... .................
Saffron ..........................

6,000 tons
15,000 hectoliters

3,000
300

2,000
25
50
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Produits Tonnage Valew"
en milioaw

de fr.
Vallonn~es .......... .......................... .. 1.000
Extraits de vallonn~es ......... ...................... ... 1.000
Chiffons textiles ......... .................. ...... . 300
Chiffons papeterie ......... ........................ .... 500
D~chets de soie. ......... ......................... .... 50
Cocons sees .......... .......................... ... 50
Emeri de roche ......... ........................ ... 3.000
Giobertite .......... ........................... .... 4.000
Magn6sie calcin6e .......... ........................ ... 4.000
Minerai de zinc ......... ......................... .... 6.000
Minerai de chrome pour r~fractaire ..... ................ . 500
Pierres brutes du Levant ....... ..................... .... 200
Plantes m6dicinales (dont dictame de Crite) ............ 20
D ivers . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100

PROTOCOLE

Au cas oii le droit de tirage qui serait accord6 par I'O.E.C.E. serait infrieur
au montant du d~s6quilibre de la balance des paiements indiqu6 dans le Protocole
du 20 mai 1949 remis cet organisme, les deux d61kgations ont convenu que
les contingents pr6vus a la liste A annex6e au present accord seraient reconsid6r6s
dans la mesure n~cessaire.

Pour le Gouvernement hell6nique:
R. RAPHAEL

Pour le Gouvernement fran~ais
Henri ALPHAND
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Products Tons Value in
millions

of francs

Vallonia ............ ............................ ... 1,000
Extracts of vallonia ......... ....................... ... 1,000
Textile rags .......... .......................... ... 300
Paper rags .......... ........................... .... 500
Silk waste .............. ........................... 50
Dry cocoons ............. .......................... 50
Rock emery ........... .......................... ... 3,000
" Giobertite ". . ........ ......................... .... 4,000
Calcined magnesia ......... ....................... ... 4,000
Zinc ore ........... ........................... ... 6,000
Chrome ore for fire-proof articles .... ................. 500
Unworked Levant stone ..................... 200
Medicinal plants (including dittany of Crete) ............... 20
M iscellaneous . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100

PROTOCOL

If the drawing rights to be granted by OEEC should be less than the
figure which was mentioned in the Protocol of 20 May 1949 transmitted to
the said body, then the two delegations agree that the items set forth in
schedule A to this Agreement shall be reconsidered to the extent necessary.

For the Greek Government

R. RAPHAEL
For the French Government

Henri ALPHAND
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RussiAN TEXT - TEXTE RUSSE

Ma 1245. nIPOTOKOJI COFJIAIIIEHHI ME)KFY riPABHTEJ1hCTBOM
COEAI-IEHHOFO KOPOJIEBCTBA BEJIHKOBPHTAHHH H CE-
BEPHOHl HPJIAAH14H H rIPABHTEJIb6CTBOM COIO3A COBET-
CKHX COIIHAJIHCTHIECKHX PECHrYBJIHK rIO TOPFOBMIM H
4IHHAHCOBbIM BOrIPOCAM

HpaBremcrBo CoegmHemoro KoponeBcrBa Benmco6pnrramm H CeBepHoA
HpjiaH H IpaBHTeJficTBo Coio3a COBeTCKHX CorHancTnmecmix Pecny6jiHu,
Hcxo9 H3 HcKpeHHero wenamm o6ecnem.rb pa3BHTHe aHrjio-coBeTCKoi ToproBJI
B Mx B3aHmHmx HTepecax, H, ipHgaBaq oco6oe 3Ha'eHe He TOJIbKO ycTaHoBjeHHo
KpaTxocpoxmori nporpawMbl IIocTaBOK, Hmemioeii ueimio o6nermeme ygoBneT-
BopeHH TeKyuwH noTpe6Hocreik o6emx crpaH, HO TaKo>ce H pa3BHT~IO anrJIo-
COBerCKOrI ToprOBJIH Ha goJIrocpoqHOrI OCHOBe, gOCTHrJ1H qepe3 nocpegcrBO
ToprOBIX geJIeralpdi, COOTBeTCTBeHHO Ha3HaxieHHbIx Am 3TOLwriejIH, cormaineHm,
H33o)Kemoro B lpi o>KeHHH K HacToamuemy ripoToKony.

Hacro.qunii flpoTOKOn BMeCTe C lpwiowuoemeM x HeMy BOgeT B CHJIY CO

HH normcaHH5.
B CHJIY H3JIO)KEHHOrO, HH)enioiHcaBHiHeC , HaJie>KauiHM o6pa3oM

ynoHoMoemlbie Aim aoro, no~rmcam Hacro rnxi rIpoToKosi.
COBEPHIEHO B MocKBe 27 Aeia6pq 1947 roga B gByX 3K3emnJIupax,

xagbIAi Ha alIliRCKOM H PYCCCOM M3bmax, npHxeM o6a TexcTa HemIOT o~mia-
1OByIO CHJy.

Maurice PETERSON A. MHKO3IIH

HPHJIO)KEHHE K HPOTOKOJIY COFJIAnIEHHIA ME)KAY HPABH-
TEJIT6CTBOM COEJIHHEHHOCO KOPOJIEBCTBA BEJIHIKOBPHTA-
HHH H CEBEPHOFI HPJIAHjkHH H rIPABHTEJILCTBOM COIO3A
CCP OT 27 JIEKABPA 1947 rOIA

-Iacr A. Kpancocpo'moe corawenne

CmambA I

H3 Co1o3a COBeTcKHx Co armcrmaiecKix Pecriy6.mu 6ygyT npe~ocranermi
CoegmhemhoMy KoponeBCaBy cnegyxoutwe ToBapbi B COOTBercTrBH C YCJIOBHHMH
KOHTpaKTa, xoTopbIk 3aftqeH MewHy BcecoioaHlm O6'emenem ((OKCIIOpT-
XJie6 , C COBeTCKOri CTOpOHbI, H MIHHCrepCTBOM fIpoxoBOJBCTBhI, C 6pHTaHcKorI
cropoHbI:
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3epuo.

Ha ypo>xaq 1947 roga (c riocraBoi1 B Tememne BOCLMH MecRAe, Haqnma

c 1 4DeBpana 1948 roga go 30 ceaTq6pq 1948 roga BK tIIOHTe/ibHo) -

450 TbIC. Me'p. TOHH qqMeHq,

200 TbIC. Me'rp. TOHn KyKypy3bl,

100 TbIC. MeTp. TOHH OBCa.

CmambR II

flpaBHTeiICTBO CoegHmeHHoro KoponecTBa o6ecnemr niocTaBKY H3 CoegH-
Henioro KoponeBcrBa B Coio3 COBeTCHHX Col IanHcrzqlecKmx Pecny6rmc ciepyo-
tlAHX TOBapOB B COOTBeTCTBHH C KoHTpaKTaMH, KOTOpbIe 6yX yT 3aKnloqeHbi Me>wgy

BcecoIO3HbiM 06'egHemleM (-lpomcbipbeHMnopT)), C COBeTCKOrl CTopoHbI, H

MmmcrepcTBOM CHa6xenHs WM1 COOTBeTCTByIOUIIHH 6pmraHcKHMH nlpoMbiuUIeH-

HRaMtH, c 6pHTaHCKOii CTOPOHbl, H OCTHrHyTO11 ywe goroBopeHHocrEbJ MeWY

CTOpOHamH B OTHUOeHHH LeH H CpOKOB IIOCTaBKH :

nierKHe pejibcbi c Ha1magKaMH, 6ojTamH K rafiaMH XJM y3KOKOjeifHOI we-
Jle3Hofi goporH : -

25.000 aHrIHiCiKHX jJIHHHbIX TOHH (BmicoqaqI He meaee 10.000 aHrnHmcKHX

gM1IHHbIX TOHH H3 HOBOro IpOH3BOgCTBa H OCTaIbHlbIe H3 BOeHHbiX H3JIHIUKOB

CoegHneHhoro KoponeBcrBa) K gononrnTeJEmHo 10.000 aln'imnic1x Amnmbrx

TOHH H3 JiO6bIX amHerbmmx BoeHHb X H3JIHLIKOB CoegmHeimoro KoponIeBcrBa,
xOTOpbie moryr oKa3aTmc B HaJiIqHH B TeqeHme 1948 roga B Coegmemoht

KopojneBcrBe HJIu 3a rpammeri.

Cmam. III

A. (I) COBeTCICe XO35IfiCTBeHHbIe opraHH3ai~HH H COOTBeTCTByioiIHe 6pa-

TaHCKHe CjHpMbI 6ygyT 3a1Iioqm aT, KoHrpaiTbi Ha IIoCTaBKH P13 CoegmeHHoro

KoponIeBcrBa B Co13 CCP 060pygOBaHn, yKa3amoro B npwaaembx crmcax
1 H 2. HIpaBHTenbCTBo CoegHHeHHoro KoponeBcTBa yKa3ano B 3THx crmcxax

npegnonaraembie CpOKH rIOCraBKH o6opyosaHHK1, o ICOTopom HgeT pe'm.

rIpaBwremcTBo CoegHeHHoro KoponeBcTBa, CO3HaBaq Ba)K(HOClb AIr
3KOHOIMaHH ColO3a CCP ynomLHyTorO Bmine o6opyAoBaHP1, o6.q3yeTcq OKa3bI-

BaTE Bcaqecxoe co~eicTBe .im o6ecneqemvi Toro, tqTO6bI KOHTpaKTbI me>KAY

COBeTCKF.mH XO3RAiCTBeHHbIMH opraHiaigaH H COOTBeTCTByIOuHMK 6pHTaHcRHMH

4)Hpmamii Ha noCTaBKy 060pygOBammH, 0 KOTOpOM HgeT peqb, 6b IJ nommcaHbi

cBoeBpemeHHo K ] BIIOJIHeHI K npegnonaraembim cpoam rIOCTaBKH, npegy-

CMoTpeHHbIM B CHHCKaX. AlA 3TOi1 geni IpaBHTeJIBcrBo CoegnHeHoro Kopo-

JIeBCTBa HCHO ji3yeT, rocxojibKy 3TO 6yeT HeoxoHMo, nuo6bie Hme1OUHecq y

Hero B 3TOM OTHOUIeHPIH nOJIHOMOqHq, B xIaCTHOCTH, B OTHOUIeHHH BbgIaaaH 4lHpMaM-

nocTaBiP1aM pa3peueHui Ha npHo6peTeHHe maTepHaJIOB, Heo6xogHmx XM

yHOMHy TIX 3aca3OB.
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(II) IOHHMaeTcH, 4TO 3aKa3tIHKH H nocraBIIHKH MoryT gorOBapHBaTbcn o
6oniee paHHHX cpoxax nocTaBKH. B TaKHx cjnytiaIx npaBHTeiMcTBO CoexwieHmoro
KopojieBCrBa c/eniaer Bce giui oKa3aHng B oTHomeinHH COOTBeTCTByIO~tUHX KOH-

TpaKTOB Co/efiCTBHH, npe/lyCMOTpeHHOrO B npegbyI/yeM rIyHKTe.

B. (I) 06e CTopombi, xeiiaq pacmnpenni ToprOBJM MewK/ly /XBymn crpaHaMH,
cornaciimcb o TOM, TO riOmmO ocyuiecrBiemHL IIOCTaBOK, npe/lycmoTpemibix
B craTbe II H B nyHKTe (A) HacTowmeii cTaThH, HemneHmHo 6yAyT HataTLI COOT-
BeTCTByOniHe neperoBopbl c njenimio nocTaBEn B CO03 CCP wepcTH, KayqyKa,
aiomm, KaKao-6o60B, Kocle, a TaK>Ke H ApyrHx TOBapOB, OTHOCHTe~JbHO KOTOPbIX

6y/eT /locTHrHyTa /oroBopeHocrb.

IpaBnTenbcrBO Coe/HHeHHOro KOpOjieBcrBa CO CBoefi CTOpOHbI 3aqBJLIqeT 0
CBOerl rOTOBHOCTH Co/e1CTBOBaTb fIOCTaBKa TaKHX ToBapOB tepe3 COOTBeTCTByIO-

ulHe TOprOBbie KaHaJRbI.

(II) 06a HlpaBHTeihCTBa B 6nJuHKaflmee Bpemni BCTyrylT B gOOIOHmHTeJIbHIle
nieperoBopbi no BOnPOCy 0 CHa6>xeHHH oI0o3a CCP OJIOBOM.

C. B cjnyqae, ecjmi K 31 maq 1948 ro/a o6waq cToHmocrb pa3mealembix
COBeTCIKHX 3aKa30B Ha o6opyAOBamie, npe/lycmOTpeHHoe B ynOMRHyThIX BbItUe
crmCKax I H 2, He AOCT~rHeT flOflOBHHbI BCef CTOnMOCTH 3TOrO o6opygoBaHm1, TO
IpaBHTeJIICTBO Co103a CCP 6y/leT HMe T npaBo nepecmoTpeTb CBOH o6fl3aTeJmCrBa

OTHOCHTebJHO npe/ocraBjeHHA Coe/lHHemoMy KoponeBCrBy nocie/lHHX 200 TbIC.
TOHH H3 750 TbIC. TOHH 3epHa, ynowwymoro B CTaTbe I.

rlpH paccmOTpeHHH noAHIM Ha 31 maq 1948 roga 6ygxeT HpHH3IT BO BHH-

maHme o6'eM 4)a3THtieCKH 3aKIotiei bix H HOUIOTOBJIeHHbIX K 3awJIoieHImo
KOHTpaKTOB Ha yiaHHoe Bbiuie o6opygoBame.

tlacrb B. ojorocpotrHoe cormamemne

Cmamb9 IV"

IeJiio o6oHx IpaBHTeJmCTB qBJMeTCq o6ecfeqeHne, KaK MO)KHO cKopee,
C6aaHCI4pOBaHHOri TOprOBJlH Ha pacfLHpiou0efic OCHOBe me>Kgy CoenHHeHHbM

KopoJIeBCTBOM H COIO30M CoBeTcKHx CoIUajiHCTHqecKHx Pecny6rmi<, c JgOjmHbIM

yxeTOm gpyrLx cgejoK, BXOguHX B IaTKmHbIR 6aJiaHc meHJ3y ABy~m cTpaHamH.

06a I-paBHTeJihCTBa Ha3HaqaT npegcraBTejieri, KOTOpbe BcTpeT31TCR He
Ho3AHee mani 1948 roga /ugim cieyioulx ejienei:

(I) paCCMOTpeTI nojio>KeHHe c uaiTewamH me>RKgy AByM31 cTpaHaMH, BbITe-

Kaoulee H3 rlpOH3BeeHHEJX rOCTaBOK H 3aKa3OB, pa3meieHHbix coriiacHo nipe-
LUeCTBYIOMHM CTaTbIlM HaCToqLmero CoriamueHHm, a TaK>Ke H3 Apyrux 4)IHaHCOBbIX

cgejoIK me>HKy gBymH cTpaHamH;

(II) CoCTaBHTEh, B CBeTe 3TOrO paCCMOTpeHnH, c6ajiaHCHpOBaHHyo nporpammy

nOCTaBOK Me)gy o6emnf CTpaHaMH, COCTOn ylO H3:

a) lajiLHeihuHx nOCTaBOK TOBapOB, nepequcjeHrnIx B CTaTbX I, II 1III H B

criciax I H 2, yriOMq1-yTblX B craTbe III;
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b) nocTaBoK cjietyiouvx ToBapOB:

(1) H3 Co03a COBeTCKHX CoI HaJiHcTHqecKHx Pecny6HKi B Coemmemioe
KopojneBCTBO:
nmuemnxa,
6o6oBbie,
rlporicbI,

ueJInO103a,
KoHcepBbi;

(2) H3 CoegaHemioro KoponeBCTBa B CoIo3 COBeTCKHX Co~iaiamcrHqecK.ix

Pecny6imK:
Tpy6bi HeDTIHHoro CopTameHTa,
6eJiaaq wecrb;

c) TaKHx ApyrHx ToBapOB, KOTOpbie MOryT 6brrb coriiacoBanbi;

(III) yCJIOBHTbCa o HaHaxeHHH npegcTaBrTeieAi, KOTOpbe 6ygyT TaK qacTo,

H<aM 3To 6ygeT Heo6xoXHMo, HO BO BC iKOm cjiytae He pewce, qeM OAHH pa3 B rojt,
BcTpeqambcH noomepeAHo B JIoHLgoHe H B MOCKBe Aim o6cy>KgeHHH xoga BbIIOJi-
HeHa acromaxero Cormainenii H uim npegCTaBiieHHR gByM IpaBHTemcrBam
peKomeH 6aU , HaripaBJeHHbiX i yJ1yqtueHHio, pa3BHTHIO H pacmnpeHrto 6a3Hca
TOproBm Me)Ky O6eHMH cTpaHamH.

MacTb C. I)HHaHcoBOe coratiaueme

Cmamb.7 V

I. fIpaBHTejimcrBo CoegHHeHmoro KoposleBcrBa ii IIpaHTCejCTBO Cooa
CoBeTCKHX CoiJa1HcrHiecKux Pecny6jiHn corilacwjImcb Ha cne~youlxe H3meeHm

ycJIOBHR COrJIaUeHHA OT 16 aBrycra 1941 roga o B3aHMHbIX nocraBiax, Kpeirrre H

riopAge maTeH-eii:

a) Haqmaq c 1 Maq 1947 roga npotgeHbi, nOxle)KauAHe BbuiraTe no Corsia-
iuemuo OT 16 aBrycra 1941 roga, gosicmi HcqHcJaI5IchC ro cTaBKe B 0,5 % rogo-
BbIX; paBHbM o6pa3om, npogeHTHaH CTaBKa no BCem anhHewiuiM ccyga8m, BKjuoIqaH
ccy)gy oT I aBrycTa 1947 roga, yCTaHaBjIHBaeTcH1 B 0,5 % rO goBbIX.

b) CqeT, ynOMmryTmIfI B cTame 5 CoriiaineHHA OT 16 aBrycra 1941 rosa, 6yxer
6anaHcHpoBaTbcH Ha 31 HIOJ 1947 roga H B asnbHefituem B KOHi~e Kawgoro Tpex-
mecmHmoro flepHoga. Cyubx, rpHMMTaioIoHecq c 1-paBHTeicrBa Coio3a COBeTCKHX
CoUHajImcTHqecKtx Pecny6mwK 3a TOBapbI, nocraBneHHbIe HJIm eue noge atHe
nocTaBKe H3 CoegjimemHoro KopojieBCTBa no CornameHmio or 16 aBrycTa 1941
roga 6yxyT IlpOgOnI>KaT, IIpOXOJIHTb no 3TOMy CqeTy. Jho6oe ge6HTOBoe canibgo

6ygeT IIOKpbIBaTbC5l B byHTax CTepJIHrOB, nojie>KaUArx BHeceHHio Ha 3TOT CteT

1-IpaBHTenbCTBOM CoegrmeHmoro KopojleBcrBa nyTeM xpeXIHTOBaHHq HlpaBH-
TeimLCTBa Coso3a COBeTCKi<X COIUaJIHCTHqeCKHX Pecny6jmm.
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c) Haxmuaq c 1 Masi 1947 rosa, noramuemie 50 npoileHTOB cyMMIbI HenoramneH-
HbX K TOMy BpeMeHH ccyjg no Coraamemo oT 16 aBrycTa 1941 roga 6yger rpOH3-
BOAKThC3 BeHa~xaTmio paBHblimH rogoBbm B3HOCaMH, H3 KOT0pbIX nepBbif

B3HOC gOJflHieH 6Il UbpOH3BeeH B KOHqe tIeTBepToro roga H nocjieAmH - B KOHIe
n ITHagIaToro roa, c'urraa B K g)*KoM cnyxae C I maq 1947 rosa.

d) Ccy~a, npegocnaamemai Ha I aBrycra 1947 roga (B CBq3H c perympoBa-
HHeM cqera Ha 31 HIOJ 1947 roga), a Taioe Bce ccygbi, no~ne>Kauwe npegocra-
BJIeHHIO B CBH3H C IIOCJIegyIOuxHMH peryiHpOBaHHHmH CqeTa no yIKa3HHomy

CornameHH1o OT 16 aBrycra 1941 roga, gonwwbi BbInIatl-Bamci gBena~ aTIO

paBHbIMH rOOBbIMH B3HOCaMH, H3 KOT0pbIX nepBbIii oJ>KeH 6bITb npOH3Be~eH

B KoHuIe qeTBepToro roga H nocJieHHll - B iKOHIe IHTHagIlaTOr0 roga, CMHTa B

KaH{)-OM cjnyxae c gaTbI npegocraanemH ccy bl.

e) InpaBHTemCTBO Colo3a COBeTCKHX COIwaMIH4CTHieClmX Pecny6mm 6ygeT
ameTb npaBO B ino6oe apemi npOH3BOAHTik noraiueHne ccyg g~o Hacryimeinh
C00TBeTCTByIOIqeA AaTbI rno6oro B3HOCa HIH B3HOCOB.

3a HCKJIIOqeHHeM H3MeHeHHA, BHeceKHL1X HacTomuieri CTameri, HOJIo>KeHHJi

CornameHm OT 16 aBrycTa 1941 roga ocaHyrc B ciue.

II. fIpaBHTeJILCTBO CoermeHmoro KoponeiscTBa cornaacHo oTla3amcH oT

CBOHX npeTeH3HAi o6 oriaTe CTOHmoCTH BCeX HOCTaBOK H ycJIyr, npeAocraBjleHnbix
HlpaBHTeILCTBy CoIo3a CoBeTCKmx CoIuaxIHcrHTeCKHx Pecny6jmK BO Bpem.¢

BTOpOrl MHpOBOri BO1HTI, HHbIX, xiem Te, KOTopbIe B03HHKJIH H3 cornamemi o

pacxogax no cygam H 4paXTy, ycTaHOBieRHoro 22 mowi 1942 rosa IyTem o6MeHa
nncabmH meH<gy BpHTaHCKHM IIOCOThCTBOM B CCCP H HapoHbim KoriccapHaTom

BHemgHef ToproBTH CCCP.

IlacTb D. TpaHcnopTHoe cornIamemue

Cmam.9 VI

BBRAY 3HaqiiTejiHoro paciuHpeHH ToproBJ1H mew(y o6emm CTpaHamH,

KoTopoe HBHTCH pe3yJlbTaTOM HacToqmero Cornaluemm, H B uenax o6jlerqeHqu

TpaHCnIOPTHPOBKH COOTBeTCTBYIOIIiHX ToBapOB, o6a IpaBHTeJmcTBa cornacarmcb:

a) oKa3bIBaTh CBOIO flOJIHyIO nogXgepwlKy H CoTpyuHqeCTBO B nooumpemm

pa3BHTHH CygONOAXCTBa me)g o6emm cTpaHamH H BH03gepwmHBaTC5I OT AeficmxgI,

HaIpa]BJIeHHbIX Ha TO, qTO6bi nomeuiam cornameHmum, cnoco6cTBpyoiHm cygam

KaMKXOrOi H3 HHX yqaCTBOBaTh Ha cnpaBevIJlBOi OCHOBe B TOproBie me)AKy o6eHMH
cTpaHamH;

b) llpeJ0cTaBHTb CBOHM COOTBeTCTByIOIHlTm cygXOgHbIM opraCmyiwXa B03-

MOW*HOCTH K HeMegiieHHOMy BCTylLIeHHIO H B gaJmLHefilieM K IlepgHomeciKoMy

BegeHHIo HelIOCpegcTBeIHbIX rIeperoBopoB C ixeJhimo ocyIIeCTBJieHHH npHHIUHIoB,

H31o>KeH IX B nymcre ((a)) HacToamefl craTH.

3TH opraHH3aHH 6yAYT BcrpeqaTbcq nooqepegHo B JIOHAOHe H B MOCKBe

miIH HHaxe no B3aHMHOMy CorJIacHIO, HO He pe>Ke, qeM OAHH pa3 B rog, gim KOH-

CyJILTaLJMH B COOTBeTCTBHH C IIoTpe6HOCT1MH ToproBJ.

Maurice PETERSON A. MHKOHI

No. 1245'
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CIH4COK 1 (x cambe III flplnoreHq)

O60pygOBa~ms gni noc'raBKH H3 CoegmeHHoro KoponeBcTBa
B Coo3 CCP

No no3uquu Hauuemcamue o6opyoeau KoAU4ecmeO UAU cycm~a

1 napOB03bx y31oil xoneB
750 MM.

2 7LnaT4bopMbI y31o(l KoneB
750 mm.

3 Je6erAK 2-3 6apa6amme..

'4 3xcBaTopbi ........

5 florpyaoxibine 1CpaHbI Ha ryce-
HB HOM xoAy (;XH3ebHbie,
B3aMeH paBHoro KojiHqeeTBa
3KcKaBaTopoB)

6 ABToieCOB03b ......

7 ByKcHpb .... .........

8 3enuetepnaiuoH. . ......

9 JIoi~omo6Hnm .......

10 fepe na m bie 9Haenrenepa-
TOpahie cTaWHB 50 KBT.

JHpefnoAazae.*du cpox nocma4xu

I 100 mu'yx 75 iITyl1 B nepBbie 2 roga nocne pa3Me-
WeHHn 3aKaa. 3aTeM no 350 iuTyK
eweroguo. ORoaqaHHe iOCTaBOK qepea
2 3/4 rona nocne iix Haqana.

2400 uryI Hamano qepe3 18 Mecqi1eB nocne pa3Me-
1ieHBR 3aiaaa no 25 iuTyK B Mec$Uq. 3TO
uoiniecTao 6yger yBenxIeHo go 100
mITyK B MeCnll H BpemH riocTaBKH
aafiMeT oKiono 2 1/4 .neT.

2400 Hatiano tqepe3 12 MecHe1B nocne pa3Me-
arperaTOB IIeHH 3aKa3a. IocTaBia:

1000 arperaToB B 1949 ro/xy
1400 arperaroB B 1950 roay
flonoBHHa ne6egoK 6ygeT cHa6mena

ajIeKTpOMOTopaMH.
210 B 1948 rogy 30 arperaToB

arperaToB B 1949 rogy 60 .
B 1950 rogy 120 ,

54 B 1948 roAy 4 arperara
arperaTa B 1949 rogy 20 )

B 1950 rogy 30 ,

250 mryi flo 2 mTyxH e>xeHegeJbHo, HaxrraI mepe3
18 MecqnleB nocne pa3MenAeHIHB 3aa3a.

14 mnym B 1948 rogy 4 utrryKn H3 H3ManioB; 10
IlTyK H3 HOBoro npOH3BogcrBa, HanH-
naM qepea 18 MecRIgeB nocne pa3Memue-
1H1 3aia3a no 1 mTyKe B MecrAl.

4 urryxn I-aa mepe3 24 Mecqita nocne pa3ameiuCmR
3ala3a. 3aren no I rTyie Ka)KgbIe
3 ecata.

200 Haqano mepe3 21 MecM nocne pa3meuxe-
arperaTon HrA 3aKa3a B OKOHaHie B noc-negyo-

imne 18 mecmiLeB.
150 ImTYR

11 Typ6oreHeparopImie napoBne 24
cTu Hm 500 KBT. KoMnneKTa

12 O60pygOBaRHe Ai 4)aHepHLI X
3ao9oB .......

13 O60pygoBaHHe TieCo3aBOgOB .

Ha cymmy
1.050.000
4)YHTOB

cTepHHrOB

Ha CyMMy
400.000
4)yHroB

cTepjumroB

M.P.

15 UITyR B TeqeHHe 4 Mec51JeB nocne pa3-
meueHnA 3aKa3a.
135 umyic B nocnegyiomue 12 MecqileB.

1-IepBbrl coMruIeKT goan>ceH 6blTb nocra-
BJieH mepe3 2,5 roga nocne pametlena
3aKasa H 3aTeM no 1 KOMIIeKeTy B
Mec5ng.

1949 rog 100.000 b.cr.
1950 rog 200.000 *
1951 rog 200.000 ,
B 3aTeM Ha cyMmy 200.000 4b.cr. ewe-

rog~o.
1949 rog 50.000 4).cT.
1950 rog 100.000
1951 rog 100.000 ,
H 3a em Ha cyamy 100.000 4).cr. ewe-

rogHo.
A.M.
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C[iHCOK 2 (x cTaTe III fIpjio>ReHHI)

060pyAoBaHHs 9JIS{ nOCTaBKH H3 CoegHHeHHoro KoponeBcTBa

B Co3 CCP

No no3iuu Hauuemo aa.ue o6opydoeahux Roau'eCmSo UAU cyxuua 17pefnoAaaeMba CPOK nocmagKU

I HayqHo-HccireoBaTeubcicaR m
jia6opaTopHaa annapaTypa

2 Ronpbl, MOHTHPOBaHHbIe Ha
IIOHTOHaX

3 flog'eMHbie MaIHHbI ....

4 3ielCTpHqeci<aq ;xpara . . .

.5 ll~apoBbie MejbTHHubi AR H3-
MejbqehHHH meHOrH pybl

16 llapoBbIe menBEHHIbI J151 H3-
MejIhqeHHHq anaTHTa

7 CTepx(HeBbie MeJnBHHgltO MI
H3MejbxieHHJ pygbI

S KnaccH4)HiaTOpbI cnHpanbHo-
ro THIIa

9 po6IUKH IOHycHbIe . . .

10 (Kene3HogopoKHbie napoBbxe
xpaHbI

11 TpaHcqbopmaTopbl HanipHn(e-
HH$I 154 KB.

12 Komrue cTHue pacripegenH-
TeJIbHbie YCTPOICTa (13,8
1<B.)

43 Paa'egiHHrenH (154 KB.)

14 MaclooqzcTrrreJmHbie ycTa-
HOBHH

15 3ieHTpOMOTOpbI 100 HBT.

Ha cyMmy B 1948-1949 roxgax.
150.000
4 YHTOB

cTepnnHtroB

4 xUITyICH

4
KOMiineKTa

1
IOMI'lT

18
mOMIrnlTOB

8
KoMIIeRTOB

3
xOMimneicTa

8 LU TYK

2
UTyKH

3
ITYHI

48
HITYI

6
KOM1neKTOB

45
-OMIIneRTOB

10
KOmULrIeHToB

300 mTyH

M.P.

HepBbrfi - B TeqeHHe 2 neT nocne pa3-
Me11eHHH 3aa3a H 3aTeM no I B 1{aK-
gbie IInTh mecHijeB.

Mepea 2 roga nocne paa3meLlHHq 3aa3a
H OKOH'-aHHe B nocnegyonwe 6 meca-
iUeB.

'4epe3 2,5 roga nocne paaMeieHHq 3a-
Haaa.

4epe3 2 1/4 roga nocne pa3meUACHH 3a-
xa3a no 4 mejbHHIAbl B mecnul.

Mepe3 2 1/4 roga nocnie pa3mealeHHH 3a-
Ka3a no 4 MeJIbHHII1 H MecyAU.

B TeqeHHe 2 1/4 neT nocne pa3,AenmeHH5
3axa3a.

B TetieHHe 2,5 neT nocne paaneuAenmi
3aKa3a.

B TeqeiHe 2-x net nocnie pa3M IeeHHR
3aKa3a.

2 roga nocnie pa3MeineHH3 3aKa3a.

Haqanio 'iepe3 2,5 roga nocne pa3Meue-
HH3 3aKa3a. OKOHiaHHe B nocnegyio-
uiie 12 mec3IieB.

Hatano qepe3 2,5 roga niocjie pa3reiMe-
HH 3aKa3a. OXoHqaiHe B nociegyio-
IUie 6 mecqgeB.

Haqano qepe3 2 3/4 roga nocne pa3Me-
uIeHHH 3aKa3a. OKOHqaHHe B nocne-
gyoue 6 mecqueB.

Haqano xiepe3 2 roga nocne pa3meueHH5
3aKaa3a. OxoHqaHne B nocnegyioumie
6 mecau1.eB.

Haxano qepe3 2 roga nocne pa3meueHHq
3aKa3a ino 150 LUTYK B ro;x.

A.M.

No. 1245
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No. 1245. PROTOCOL' OF AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIA-
LIST REPUBLICS ON QUESTIONS OF TRADE AND
FINANCE. SIGNED AT MOSCOW, ON 27 DECEMBER
1947

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics,
prompted by a sincere desire to ensure the development of Anglo-Soviet trade
to their mutual advantage and attaching particular importance not only to
the establishment of a short-term programme of supplies having the object
of facilitating the satisfaction of current needs of both countries but also to
the development of Anglo-Soviet trade on a long-term basis, have, through
their respective trade delegations appointed for that purpose, reached the
understandings embodied in the Annex to the present Protocol.

The present Protocol together with its Annex shall come into force on
the date of signature.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, duly authorised to that effect, have
signed the present Protocol.

DONE in Moscow, 27th December, 1947, in duplication both in the English
and Russian languages and both texts being equally authentic.

[L.S.] Maurice PETERSON [L.S.] A. MIKOYAN

'Came into force on 27 December 1947, by signature, in accordance with the terms of the
said Protocol.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1245. PROTOCOLE D'ACCORD' ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VIETIQUES RELATIF A DES QUESTIONS COMMER-
CIALES ET FINANCIERES. SIGNE A MOSCOU, LE
27 DECEMBRE 1947

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de 'Union des RWpubliques socialistes sovi6tiques,
animus du d~sir sincere d'assurer, h leur avantage mutuel, le d~veloppement
des kchanges commerciaux anglo-sovi~tiques, et attribuant une importance toute
particulire non seulement l'&ablissement d'un programme de fournitures
i court terme destin6 faciliter la satisfaction des besoins actuels des deux
pays, mais encore h l'accroissement desdits 6changes pendant une longue
p6riode, ont abouti, par l'interm~diaire de leurs d~lgations commerciales
respectives, d~sign6es h cet effet, l'accord dont le texte constitue l'annexe
au pr6sent Protocole.

Le present Protocole ainsi que son annexe entreront en vigueur h la date
de leur signature.

EN FOI DE Quoi les soussign~s, dfiment autoris6s cet effet, ont sign6 le
present Protocole.

FAIT Moscou, le 27 d6cembre 1947, en double exemplaire, en langues
anglaise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

[SCEAU] Maurice PETERSON [SCEAU] A. MIKOYAN

' Entr6 en vigueur le 27 dgcembre 1947 par signature, conform6ment aux dispositions dudit
Protocole.
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ANNEX TO THE PROTOCOL OF AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS OF 27 DECEMBER 1947

PART A.-SHORT-TERM ARRANGEMENTS

Article I

There will be made available from the Union of Soviet Socialist Republics to the
United Kingdom the following goods in accordance with the terms and conditions of
the contract which has been concluded between Vsesoyuznoye Obyedineniye " Export-
khleb " on the Soviet side and the Ministry of Food on the British side.

Grain-
Out of the 1947 harvest (for delivery during a period of eight months from

1st February, 1948, to 30th September, 1948, inclusive)-

450,000 metric tons barley.
200,000 metric tons maize.
100,000 metric tons oats.

Article II

The Government of the United Kingdom will ensure the supply from the United
Kingdom to the Union of Soviet Socialist Republics of the following goods in accordance
with the contracts to be concluded between Vsesoyuznoye Obyedineniye "Promsy-
rioimport" on the Soviet side and the Ministry of Supply or the appropriate British
manufacturers on the British side and the agreement already reached between the two
Parties in respect of prices and periods of delivery:-

Light rails with fishplates, bolts and nuts for narrow-gauge railway: 25,000 Eng-
lish long tons (including not less than 10,000 English long tons from new production
and the balance from United Kingdom military surpluses) and in addition
10,000 English long tons from any further United Kingdom military surpluses
which may become available during the year 1948 in the United Kingdom and
overseas.

Article III

A.--(i) The Soviet economic organisations and the appropriate British firms will
conclude contracts for supplying from the United Kingdom to the Union of Soviet
Socialist Republics equipment mentioned in the attached Schedules I and II. The
Government of the United Kingdom has indicated in these Schedules the prospective
dates of delivery of the equipment in question.

The Government of the United Kingdom recognising the importance for the
economy of the Union of Soviet Socialist Republics of the equipment mentioned under-
takes to afford all possible aid for ensuring that the contracts between the Soviet economic
organisations and the appropriate British firms for the delivery of the equipment in

No. 1245
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ANNEXE AU PROTOCOLE D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RRPUBLIQUES SOCIALIS-
TES SOVIRTIQUES, EN DATE DU 27 DRCEMBRE 1947

PARTIE A. - ARRANGEMENTS A COURT TERME

Article premier

L'Union des R~publiques socialistes sovitiques mettra h la disposition du Royaume-
Uni les produits ci-apr~s, conform~ment aux termes et aux conditions du contrat inter-
venu entre l'organisme Vs~soyouzno6 Obyedineni6 e(Exportkhleb ,, du c6t6 sovi~tique,
et le Minist~re de l'alimentation, du c6t6 britannique.

Ceriales
A pr~lever sur la r6colte de 1947 ( livrer pendant une p~riode de huit mois

comprise entre le ler f~vrier 1948 et le 30 septembre 1948 inclus):

450.000 tonnes m~triques d'orge ;
200.000 tonnes m~triques de mais;
100.000 tonnes m~triques d'avoine.

Article II

Le Gouvernement du Royaume-Uni assurera la fourniture par le Royaume-Uni
S'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques des produits ci-apr~s, en execution

des contrats qui seront conclus entre le Vs6soyouzno6 Obyedineni6 ((Promsyryoimport ,
du c~t6 sovi~tique, et, du c6t6 britannique, le Minist&re des approvisionnements ou les
industriels britanniques int6ress6s et conform~ment aux termes de l'accord qui est
d~j intervenu entre les deux Parties concernant les prix et les d~lais de livraison :

Rails l~gers avec 6clisses, boulons et 6crous pour chemin de fer voie 6troite
25.000 tonnes fortes anglaises (dont une quantit6 d'au moins 10.000 tonnes fortes
anglaises a pr~lever sur la production nouvelle et le solde sur les biens militaires
en surplus du Royaume-Uni) et une quantit6 additionnelle de 10.000 tonnes fortes
anglaises h pr~lever sur les biens militaires en surplus du Royaume-Uni qui pour-
raient devenir disponibles, au cours de l'ann~e 1948, dans le Royaume-Uni ou dans
des territoires d'outre-mer.

Article III

A. - i) Les organismes 6conomiques de l'Union sovi~tique et les entreprises
britanniques int~ress~es concluront des contrats pr~voyant la fourniture par le Royaume-
Uni a l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques du materiel 6num~r6 dans les
listes I et II jointes en annexe. Sur ces listes, le Gouvernement du Royaume-Uni a
indiqu6 les d~lais de livraison envisages pour le materiel en question.

Le Gouvernement du Royaume-Uni, reconnaissant l'importance que le materiel
susmentionn6 pr~sente pour l'6conomie de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques,
s'engage h accorder tout l'aide possible, afin que les contrats pr~voyant la fourniture
du materiel en question, qui doivent 6tre conclus entre les organismes 6conomiques
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question shall be signed in good time and carried out by the prospective dates of delivery
specified in the Schedules. For this purpose the Government of the United Kingdom
will as necessary use any of the powers exercised by it in such matters, in particular
with regard to the giving of permission to the supplying firms to acquire the materials
necessary for the orders.

(ii) It is understood that the buyers and suppliers may agree to earlier dates of
delivery. In such an event the Government of the United Kingdom will do their
utmost to apply the facilities under the preceding sub-paragraph in respect of the con-
tracts concerned.

B.-(i) Both sides being desirous of extending trade betveen the two countries
are agreed that apart from the carrying out of deliveries provided for in Article II and
paragraph (A) of this Article corresponding negotiations will immediately be commenced
with the object of supplying to the Union of Soviet Socialist Republics wool, rubber,
aluminium, cocoa beans, coffee and other goods to be agreed.

The Government of the United Kingdom for its part declares its readiness to
facilitate the supply of such goods through the appropriate trade channels.

(ii) Both Governments in the near future will enter into additional negotiations
concerning the question of obtaining supplies of tin to the Union of Soviet Socialist
Republics.

C. In the event that by 31st May, 1948, the total value of Soviet orders placed
for equipment provided for in the above-mentioned Schedules I and II does not reach
half of the whole value of this equipment, then the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics will have the right to reconsider its undertaking relating to the
making available to the United Kingdom of the last 200,000 tons out of the 750,000 tons
of grain mentioned in Article I. In reviewing the position on 31st May, 1948, the value
of contracts actually concluded and prepared for concluding for the above-mentioned
equipment will be taken into account.

PART B.-LONG-TERM ARRANGEMENTS

Article IV

The aim of the two Governments is to secure as soon as possible a balanced trade
on an expanding basis between the United Kingdom and the Union of Soviet Socialist
Republics, due account being taken of other transactions which enter into the balance
of payments between the two countries.

The two Governments will appoint representatives who will meet not later than
May 1948 for the following purposes :-

(i) to review the payments position between the two countries resulting from
shipments made and orders placed under the preceding Articles of this Agree-
ment and from other financial transactions between the two countries;

No. 1245



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 127

de l'Union sovi6tique et les entreprises britanniques int6ress6es, soient sign6s en temps
utile et ex6 cut6s dans les d61ais de livraison pr6vus sur les listes. A cet effet, le Gouverne-
ment du Royaume-Uni utilisera, dans la mesure des besoins, tous les pouvoirs dont il
dispose A cet 6gard, en accordant notamment aux entreprises qui assurent la foumiture
des produits, i'autorisation de se procurer les matibres n6cessaires l'ex6cution des
commandes.

ii) Il est bien entendu que les acheteurs pourront convenir, avec les fournisseurs,
de dates de livraison plus rapproch6es. Dans cette 6ventualit6, le Gouvernement du
Royaume-Uni fera tout son possible pour faire b6n6ficier les contrats en question des
facilit~s pr~vues h l'alin~a prc6dent.

B. - i) En dehors des livraisons pr6vues k l'article II et au paragraphe A du present
article, les deux parties, d6sireuses de d6velopper les 6changes entre les deux pays, sont
convenues d'entamer imm6diatement des pourparlers analogues en vue d'assurer i
l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques la fourniture de laine, de caoutchouc,
d'aluminium, de fbves de cacao, de caf6 et d'autres produits qui seront d6termin~s de
commun accord.

Le Gouvemement du Royaume-Uni, pour sa part, se d6clare dispos6 i faciliter la
foumiture de ces produits par les voies commerciales appropri6es.

ii) Les deux Gouvernements engageront prochainement des n6gociations suppl6-
mentaires relatives k la fourniture d'6tain i l'Union des R6publiques socialistes sovi6-
tiques.

C. - Au cas ota, la date du 31 mai 1948, Ia valeur totale des commandes sovi6-
tiques portant sur le mat6riel pr6vu dans les listes I et II pr6cit6es n'atteindrait pas
la moiti6 de la valeur de l'ensemble dudit mat6riel, le Gouvernement de l'Union des
Rpubliques socialistes sovi6tiques aura le droit de reconsid6rer ses engagements en
ce qui concerne la derni6re livraison de 200.000 tonnes sur les 750.000 tonnes de c6r6ale
vis6es k l'article I. Lors de l'examen de la situation au 31 mai 1948, il sera tenu compte
de la valeur du mat6riel qui fait l'objet de contrats effectivement conclus ou de con-
trats que les Parties contractantes s'appr~teraient h conclure.

PARTIE B. - ARRANGEMENTS A LONG TERME

Article IV

Les deux Gouvernements se proposent d'6quilibrer le plus rapidement possible,
tout en l'intensifiant, le volume des 6changes commerciaux entre le Royaume-Uni et
l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques en tenant dfiment compte des autres
transactions entre les deux pays, qui interviennent dans la balance des paiements.

Les deux Gouvernements d6signeront des repr6sentants, qui se r6uniront au plus
tard en mai 1948, avec les objectifs suivants:

i) Examiner l'6tat des paiements entre les deux pays h la suite des livraisons qui
auront 6t6 effectu~es et des commandes qui auront 6t6 pass~es conform6ment
aux dispositions des articles qui pr6cdent et la suite d'autres op6rations
financibres intervenues entre les deux pays;
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(ii) to draw up in the light of this review a balanced programme of shipments
between the two countries consisting of-

(a) further supplies of the goods enumerated in Articles I, II and III and in,
the Schedules I and II mentioned in Article III;
and of

(b) supplies of the following goods-
(1) from the Union of Soviet Socialist Republics to the United Kingdom

Wheat,
Pulses,
Pit props,
Cellulose,
Canned goods;

(2) from the United Kingdom to the Union of Soviet Socialist Republics
Oilwell tubes,
Tinplate;

and of

(c) such further goods as may be agreed;

(iii) to arrange for the appointment of representatives who will as often as may
be necessary, but in any case not less frequently than once a year, meet alter-
nately in London and in Moscow to discuss the progress made in fulfilment
of this Agreement and to make recommendations to the two Governments
designed to improve, develop and widen the basis of trade between the two.
countries.

PART C.-FINANIAL ARRANGEMENTS

Article V

I. The Government of the United Kingdom and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics have agreed on the following amendments to the terms
of the Agreement of 16th August, 1941,1 concerning mutual deliveries, credit and
methods of payment:

(a) As from 1st May, 1947, the interest payable on the amount of the advances
outstanding under the Agreement of 16th August, 1941, shall be calculated
at the rate of one-half of one per cent. per annum; similarly the rate of interest
on all further advances, including that of 1st August, 1947, will be one-half
of one per cent. per annum.

(b) The Account mentioned in Article 5 of the Agreement of 16th August, 1941,
shall be balanced as at 31st July, 1947, and at the end of every three months
thereafter.

Amounts due from the Government of the Union of Soviet Socialist

1 See p. 341 of this volume.
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ii) ttablir, 4 la lumire de cet examen, un programme 6quilibr6 de livraisons entre
les deux pays, comprenant :

a) Des livraisons complmentaires des produits 6num~r~s aux articles I, II
et III, ainsi que dans les listes I et II dont il est question l'article III;

b) Des livraisons des produits suivants :
1) Fournis par I'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques au Royaume-

Uni:
B16,
LUgumineuses,
Bois de sout~nement,
Cellulose,
Conserves;

2) Fournis par le Royaume-Uni l'Union des R~publiques socialistes sovi6-
tiques :
Tuyauteries pour puits de p~trole,
Fer-blanc;

c) Des livraisons d'autres produits qui pourront 8tre pr~vues de commun
accord.

iii) Prendre des dispositions ncessaires, pour la designation de repr~sentants, qui
se r~uniront tontes les fois qu'il sera ndcessaire, mais au moins une fois par an,

alternativement Londres et k Moscou, en vue d'examiner les progr~s r~alis~s
au point de vue de l'excution du present accord et pour adresser aux deux Gou-
vernements des recommandations destinies i amliorer, h d~velopper et i
itendre les possibilit~s de commerce entre les deux pays.

PARTIE C. - ARRANGEMENTS FINANCIERS

Article V

I. Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de l'Union des R~pu-
bliques socialistes sovitiques sont convenus d'apporter les modifications ci-apr~s aux
dispositions de l'Accord relatif aux livraisons r~ciproques, l'octroi de credits et aux
modalit~s de paiement, sign6 le 16 aoCit 19411:

a) A dater du 1 er mai 1947, les intr~ts dus sur la somme des avances k recouvrer
aux termes de l'Accord du 16 aofit 1941 seront calculus h raison de 0,5 pour
100 l'an; de m~me, le taux d'int6r~t de toutes les avances ult6rieures y compris
celle du ler aofit 1947, sera fix6 k 0,5 pour 100 l'an.

b) Le compte vis6 i l'article 5 de l'Accord du 16 aoait 1941 sera arrt6 au 31 juillet 1947

et, ensuite, la fin de chaque p6riode de trois mois.

Les sommes dont le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes

1Voir p. 341 de ce volume.
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Republics for goods delivered and still intended for delivery from the United
Kingdom under the Agreement of 16th August, 1941, will continue to be dealt
with through this Account.

Any debit balance shall be discharged in sterling, to be paid to the Account
by the Government of the United Kingdom by way of advances to the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics.

(c) As from 1st May, 1947, repayment of 50 per cent. of the amount of the advances
then outstanding under the Agreement of 16th August, 1941, shall be made
in twelve equal yearly instalments of which the first shall be paid at the end
of the fourth year and the last at the end of the fifteenth year, counting in
each case from 1st May, 1947.

(d) The advance being made available as on 1st August, 1947 (in connection with
the settlement of the Account on 31st July, 1947), as well as all advances to
be made available in connection with future settlements of the Account under
the Agreement of 16th August, 1941, shall be repayable in twelve equal yearly
instalments of which the first shall be paid at the end of the fourth year and
the last at the end of the fifteenth year, reckoned in each case from the date
on which the advance was made.

(e) The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall have the
right at any time to make repayments of advances before the due date of any
instalment or instalments.

Except as modified by this Article the provisions of the Agreement of 16th August,
1941, shall remain in force.

II. The Government of the United Kingdom agrees to waive its claims for the
repayment of the costs of all supplies and services to the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics during World War II, other than those arising out of the
Ships' Expenses and Freights Agreement, as set out in the Exchange of Letters of
22nd June, 1942,' between the British Embassy in the Union of Soviet Socialist
Republics and the People's Commissariat for Foreign Trade in the Union of Soviet
Socialist Republics.

PART D.-TRANSPORT ARRANGEMENTS

Article VI

Having regard to the considerable expansion of trade between the two countrie-
which will result from the present Agreement and with a view to facilitating the transs
port of the goods concerned both Governments have agreed-

(a) to give their fullest support and co-operation in fostering the development
of the shipping trade between the two countries and to refrain from actions
tending to hinder arrangements to enable the shipping of each of them to parti-
cipate on an equitable basis in the trade between the two countries.

2See p. 355 of this volume.
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sovidtiques est ddbiteur pour des produits livr~s par le Royaume-Uni ou pour
ceux dont la livraison est pr6vue aux termes de l'accord du 16 aofit 1941, con-
tinueront ht &re imputtes h ce compte.

Tout solde ddbiteur sera liquid6 en livres sterling qui seront versdes par
le Gouvernement du Royaume-Uni au credit de ce compte par voie d'avances
consenties au Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovitiques.

c) A partir du 1 er mai 1947, il sera proc~d au remboursement de 50 pour 100 du
montant des avances qui, i cette date, resteront recouvrer aux termes de
l'Accord du 16 aoit 1941, en douze annuitds de montant 6gal, dont la premiere
sera payable i la fin de la quatri~me annie et la derni&re i la fin de la quinzi~me
annde, compter du ler mai 1947.

d) L'avance qui sera effectude i la date du ler aofit 1947 (h l'occasion de la cl6ture
du compte fixde au 31 juillet 1947), de m~me que la totalit6 des avances qui seront
effectudes l'occasion des r~glements ultdrieurs, prdvus dans l'Accord du
16 aofit 1941, sera remboursable en douze annuitds de montant 6gal, dont la
premiere sera payable la fin de la quatri~me annde et la derni~re la fin de la
quinzi~me annde A compter de la date i laquelle chaque avance a W effectue.

e) Le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovitiques aura le
droit de procdder h tout moment au remboursement des montants des avances
avant 1'6chdance de l'annuit6 ou des annuitds correspondantes.

Sous reserve des modifications pr~vues au present article, les dispositions de l'Accord
du 16 aofit 1941 resteront en vigueur.

II. Le Gouvemement du Royaume-Uni consent i renoncer k ses crdances touchant
le remboursement du cofit de toutes les fournitures et de tous les services dont le Gou-
vernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovi&iques a bdndfici6 pendant la
deuxi~me guerre mondiale, h l'exception de celles qui rdsultent de l'accord relatif aux
ddpenses d'escale et aux frets qui fait l'objet de l'6change de lettres en date du 22 juin 1942'
entre l'Ambassade britannique en Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques et le
Commissariat du peuple au commerce extdrieur de l'Union des Rpubliques socialistes
sovi&iques.

PARTIE D. - ARRANGEMENTS RELATIFS AUX TRANSPORTS

Article VI

Compte tenu de l'accroissement considdrable que les 6changes commerciaux entre
les deux pays sont appelks connaitre h la suite du pr6sent Accord et en vue de faciliter
le transport des marchandises qui en font l'objet, les deux Gouvernements ont ddcid6
d'un commun accord:

a) De pr~ter leur coopdration et leur appui sans reserve en vue de favoriser le
ddveloppement du commerce maritime entre les deux pays, et de s'abstenir
de tous actes qui seraient de nature entraver l'application des dispositions
destindes h assurer la participation 6quitable des navires de chacun des deux pays
a ce commerce.

'Voir p. 355 de ce volume.
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(b) to grant facilities to enable their respective shipping organisations to engage
immediately and thereafter periodically in direct negotiations in order to put
into effect the principles set out in paragraph (a) of this Article.

These organisations will meet alternately in London and Moscow or as otherwise
mutually agreed but not less often than once a year to consult in accordance with the
needs of the trade.

(Signed) Maurice PETERSON (Signed) A. MiKoYAN

SCHEDULE I (to Article III of the Annex)

EQUIPMENT FOR DELIVERY FROM THE UNITED KINGDOM TO THE

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Description of
Equipment

Quantity
or Amount

Prospective Period
of Delivery

1 Narrow Gauge 750-mm. Loco-
motives

2 Flat Trucks, 750-mm.

3 Winches (2 and 3 Drums)

4 Excavators .......

5 Caterpillar loading cranes (Die-
sel types in substitution for
equivalent number of exca-
vators)

6 Auto timber carriers ....

7 Tugs . . . .. . .. . .

8 Dredgers ........

9 Locomobiles .......

10 50-K.W. Mobile Diesel Elec-
tric Generators

1 Steam Power Turbine Stations,
500 K.W.

1,100 75 in first two years from placing of
order. 350 per annum thereafter.
Complete in 21 years from commence-
ment of delivery.

2,400 Commence 18 months after placing of
order at 25 a month. This rate will
increase to 100 a month and the delivery
period will cover approximately 21 years.

2,400 Commence 12 months after placing of
order. Delivery at rate of 1,000 units
in 1949 and 1,400 units in 1950. One-
half will be fitted with electric motors.

210 In 1948-30 units.
In 1949-60 units.
In 1950-120 units.

54 In 1948-4 units.
In 1949-20 units.
In 1950-30 units.

250 2 a week commencing 18 months after
placing of order.

14 In 1948-4 from surplus, 10 from new
building starting 18 months after placing
of order. Delivery one per month.

4 First-24 months after placing of order.
Remainder at rate of one every 3 months.

200 units Commence delivery in 21 months from
placing of order and complete in further
18 months.

150 15-4 months from placing of order.
135 in further 12 months.

24 First set would be delivered in 2* years
from placing of order and thereafter
1 set per month.

No. 1245
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b) De donner aux organisations de transport maritime de leurs pays respectifs
la possibilit6 d'engager sans d~lai et de reprendre p~riodiquement h l'avenir
des n~gociations directes en vue de mettre en application les principes 6nonc~s
i l'alin~a a du present article.

Les repr~sentants de ces organisations se r~uniront alternativement i Londres et
h Moscou, ou selon d'autres modalit~s qui seraient arr&tes de commun accord, mais
au moins une fois par an, pour proc6der A des consultations selon les besoins du commerce.

(Signd) Maurice PETERSON (Signi) A. MIKOYAN

LISTE I (se rapportant i 'article III de l'annexe)

MATI RIEL A LIVRER PAR LE ROYAUME-UNI A
L'UNION DES R1APUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES

Numdro Ddsignation
d'ardre du matiriel

1 Locomotive pour chemins de
fer A voie ktroite, 750 mm.

2 Wagons plats 750 mm.

3 Treuils (A 2 et A 3 tambours)

4 Excavatrices ......

5 Grues de chargement 4 che-
nilles (unites diesel en rem-
placement d'un nombre igal
d'excavatrices)

6 Camions automobiles pour le
transport du bois

7 Remorqueurs .......

8 Dragues .........

9 Locomobiles .......

10 Groupes ginirateurs mobiles
diesel-6lectriques de 50 kW.

11 Groupes turbo-gin~rateurs de
500 kW. pour centrales ther-
miques

Quantiti ou
icon tant

Ddilai
de livraison privu

1.100 75 unites au cours des 2 premieres annies
qui suivront la date de la commande.
Ensuite 350 unites par an. A achever
dans les 2 ans et 9 mois qui suivront la
date de la premiere livraison.

2.400 A commencer 18 mois apris la commande,
A raison de 25 unites par mois. Cette
quantit6 sera port~e ult~rieurement as
100 unit~s par mois; le d~lai de livraison
s'6tendra sur 2 ans et 3 mois environ.

2.400 A commencer 12 mois apris la commande;
livraison a raison de 1.000 unit~s en
1949, et de 1.400 unit~s en 1950. La
moiti6 des treuils seront &quip~s de
moteurs 6lectriques.

210 En 1948 - 30 units.
En 1949 - 60 unites.
En 1950 - 120 units.

54 En 1948 - 4 unit~s.
En 1949 - 20 unit~s.
En 1950 - 30 units.

250 A raison de 2 camions par semaine, i
commencer 18 mois apris la date de la
commande.

14 En 1948, 4 unites A pr~lever sur les biens
en surplus, 10 sur la production nou-
velle; i commencer 18 mois apris la
date de la commande. Livraison A raison
d'une unit6 par mois.

4 La premiere unit6, 24 mois aprs la date
de la comnimande. Le solde A raison d'une
unit6 tous les 3 mois.

200 Livraison i commencer 21 mois apr~s la
date de la commande; is terminer dans
les 18 mois suivants.

150 15 units, 4 mois aprs la commande;
135 dans les 12 mois suivants.

24 Le premier groupe A livrer 2 ans et 6 mois
apr~s la commande; ensuite As raison
d'un groupe par mois.
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.Item Description of
Number Equpment

12 Plywood Equipment

13 Timber Mill Equipment

(Intid.) M. P.

Quantity Prospective Period
or Amount of Delivery

£1,050,000 1949-£ 100,000 per annum.
value 1950-£200,000

1951-£200,000
and after at the rate of £200,000 per

£400,000 1949-£50,000

value 1950-£100,000
1951--£100,000

and after at the rate of £100,000 per
annum.

(Intld.) A. M.

SCHEDULE II (to Article III of the Annex)

EQUIPMENT FOR DELIVERY FROM .THE UNITED KINGDOM TO THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Item Description of
Number Equipment

, Scientific and Laboratory Ap-
paratus

2 Pile Drivers mounted on Pon-
toons

.'3 Winding Gear ......

4 Electro Dredger .....

5 Ball Mills for Copper Ore
Grinding

.6 Ball Mills for Grinding Apatite

7 Rod Mills for Grinding Ores

:8 Spiral Type Classifiers . . .

9 Gyratory Crushers .......

10 Railway Steam Cranes . . .

11 154-K. V. Voltage Trans-
formers

12 Complete Distributing Sets
(13-8 K.V.)

13 Isolating switches (154 K.V.)

:14 Oil Purifying Apparatus . . .

.5 100-K.W. Electric Motors

(Intld.) M. P.

Quantityor Amount"

£150,000
value

Prospective Period
of Delivery

In 1948-49.

4 Deliver first one in 2 years after placing
of order and then one every five months.

4 sets Start in 2 years after placing of order
and complete in further 6 months.

I Delivery 21 years after placing of order

18 Start 2+ years after placing of order.
Deliver 4 mills a month.

8 Start 24 years after placing of order.

Deliver 4 mills a month.

3 Deliver in 2+ years after placing of order.

8 Deliver in 2j years after placing of order.

2 Deliver in 2 years after placing of order.

3 Delivery 2 years after placing of order.

48 Delivery to commence 2 years after
placing of order and complete in
further twelve months.

6 Delivery to commence 2+ years after
placing of order and complete in
further six months.

45 Delivery to commence 21 years after
placing of order and complete in
further six months.

10 Delivery to commence 2 years after
placing of order and complete in
further six months.

300 Delivery to commence 2 years after
placing of order at rate of 150 a year.

(Intld.) A. M.
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Numnro
d'ordre

12

Disignation
du matfriel

Outillage pour la fabrication du
contre-plaqu6

13 Outillage pour scieries

Quantitd ou
montant

1.050.000
livres

sterling

400.000
livres

sterling

(Paraphi) M. P.

Ddlai
de livraison privu

En 1949 - 100.000 livres sterling.
En 1950 - 200.000 livres sterling.
En 1951 - 200.000 livres sterling.

Et ensuite, A raison de 200.000 livres
sterling par an.

En 1949 - 50.000 livres sterling.
En 1950 - 100.000 livres sterling.
En 1951 - 100.000 livres sterling.

Et ensuite A raison de 100.000 livres
sterling par an.

(Paraphd) A. M.

LISTE II (se rapportant l'article III de l'annexe)

MAT9RIEL A LIVRER PAR LE ROYAUME-UNI A

L'UNION DES R1tPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIrIQUES

Numwro Ddsignation
d'ordre du matdriel

I Appareils scientifiques et de ]a-
boratoire

2 Sormettes (enfonce-pilotis) mon-
tges sur pontons

3 Appareils de levage .......

4 Drague 6lectrique .....

5 Broyeurs i boulets pour mine-
rai de cuivre

6 Broyeurs 6 boulets pour apatite

7 Broyeurs i tringles pour mine-
rais

8 Trieurs A spirale .....

9 Concasseurs & c6ne oscillant

10 Grues A vapeur pour materiel
roulant

11 Transformateurs de tension
154 kV.

12 Jeux d'6quipement pour dis-
tribution A 13,8 kV.

13 Sectionneurs (154 kV.) . . .

14 Rpurateurs d'huile ....

15 Moteurs 6lectriques, 100 kW.

(Paraphd) M. P.

Quantitd ou
montant

150.000
livres

sterling

Ddlai
de livraison provu

En 1948 et 1949.

4 Livraison de la premiere unit6, 2 ans
apr~s la date de la commande; ensuite
A raison d'une unit6 tous les 5 mois.

4 A commencer 2 ans apr~s la commande
et A achever dans les 6 mois suivants.

I Livraison, 2 ans et 6 mois apr~s la date de
la commande.

18 A commencer 2 ans et 3 mois aprbs la
commande, A raison de 4 broyeurs par
mols.

8 A commencer 2 ans et 3 mois aprbs la
date de la commande, & raison de
4 broyeurs par mois.

3 A livrer au cours des 2 ans et 3 mois qui
suivront la commande.

8 A livrer au cours des 2 ans et 6 mois
qui suivront la commande.

2 A livrer au cours des 2 ans qui suivront
la commande.

3 A livrer 2 ans apr~s la commande.

48 Livraison & commencer 2 ans et 6 mois
apr~s la commande et A achever dans
les 12 mois suivants.

6 Livraison a commencer 2 ans et 6 mois
aprbs la comrnmande et A achever dans
les 6 mois suivants.

45 Livraison A commencer 2 ans et 9 mois
aprbs la commande et & achever dans les
6 mois suivants.

10 Livraison h commencer 2 ans aprbs la
commande et A achever dans les 6 mois
suivants.

300 Livraison 4 commencer 2 ans apr~s la
commande h raison de 150 moteurs
par an.

(Paraphg) A. M.

N- 1245





No. 1246

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
CHILE

Exchange of notes constituting a provisional commercial
agreement. Santiago, 25 June 1946

Exchange of notes constituting an agreement prolonging
the provisional commercial agreement of 25 June 1946.
Santiago, 23 June 1947

Official texts: English and Spanish.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on

18 June 1951.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
MM

]2change de notes constituant un accord commercial provi-
soire. Santiago, 25 juin 1946

]9change de notes constituant un accord renouvelant 1'accord
commercial provisoire du 25 juin 1946. Santiago, 23 juin
1947

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistris par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le

18 juin 1951.



138 United Nations - Treaty Series 1951

No. 1246. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A PRO-
VISIONAL COMMERCIAL AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND CHILE. SANTIAGO,
25 JUNE 1946

The Chilean Minister for Foreign Affairs to His Majesty's
Ambassador at Santiago

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

REPdBLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

DEPARTAMENTO DE POLfTICA COMERCIAL

Santiago, 25 de Junio de 1946

C4-1-24 No. 992/005966

Sefior Embajador :

De acuerdo con las conversaciones
mantenidas con Vuestra Excelencia,
tengo el honor de confirmarle que el
Gobierno de Chile estA dispuesto a
celebrar un Convenio Provisional de
Comercio con el Gobierno del Reino
Unido de Gran Bretafia e Irlanda del
Norte, mientras se suscribe un Tratado
de Comercio y Navegaci6n definitivo,
sobre las siguientes bases :

1. - El Gobierno de Su Majestad
Britnica continuarA extendiendo al
comercio de Chile con el Reino Unido

TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

POLITICO-COMMERCIAL DEPARTMENT

Santiago, 25th June, 1946

Your Excellency :

In accordance with conversations
held with Your Excellency, I have the
honour to confirm that the Govern-
ment of Chile is prepared to enter into
a temporary Commercial Agreement
with the Government of the United
Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, pending the con-
clusion of a definite Treaty of Com-
merce and Navigation, under the
following conditions :

1. His Britannic Majesty's Govern-
ment will continue to extend to the
commerce of Chile with the United

1 Came into force on 1 July 1946, in accordance with the terms of the said notes.
2 Translation by the Government of the United Kingdom.
3 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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de Gran Bretafia e Irlanda del Norte
el tratamiento de los paises extranjeros
mAs favorecidos, estipulado en el
Cambio de Notas efectuado entre el
Gobierno de Chile y el Gobierno de
Su Majestad BritAnica el 15 de Octubre
de 1931.

2. - El Gobierno de Chile conviene
en que se continuarA aplicando al
comercio entre Chile y el Reino Unido
el tratamiento de la naci6n mAs favore-
cida, estipulado en el Cambio de Notas
efectuado entre el Gobierno de Chile
y el Gobierno de Su Majestad Britinica
el 15 de Octubre de 1931.

3. - Quedan exceptuados, sin em-
bargo, de las obligaciones formuladas
en el presente Convenio los favores
que actualmente se concedan o puedan
ser concedidos en lo futuro a los Esta-
dos limitrofes para facilitar el trifico
fronterizo, asi como aquellos que re-
sulten de una Uni6n Aduanera ya
acordada o que pueda ser concertada
en el porvenir por una de las Partes
Contratantes.

4. - El presente Convenio perma-
necerA en vigor desde el 1 de Julio
de 1946 hasta el 30 de Junio de 1947,
a menos que sea reemplazado antes
por un Tratado de Comercio y Nave-
gaci6n, y podrA ser denunciado por
cualquiera de las Partes con un mes
de aviso.

5. - Se considerarA que la presente
Nota y la respuesta de Vuestra Exce-
lencia, en t6rminos similares, consti-
tuyen un Convenio de ambos Go-
biernos sobre esta materia.

Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland the treatment of most
favoured foreign countries, as stipul-
ated in the Exchange of Notes between
the Chilean Government and His
Britannic Majesty's Government, dated
15th October, 1931.1

2. The Chilean Government agree
that the most-favoured-nation treat-
ment shall continue to be applied to
the commerce between Chile and the
United Kingdom, as stipulated in the
Exchange of Notes between the Chilean
Government and His Britannic Ma-
jesty's Government, dated October
15th, 1931.

3. Exception is made, however,
from the obligations stipulated in the
present agreement, of favoured treat-
ment which may be granted now or
in the future to boundary States, to
facilitate frontier traffic, as well as
those resulting from a Customs Union
already agreed upon or which may be
concluded in the future by one of the
Contracting Parties.

4. The present Agreement shall be
in force as from July 1st, 1946, until
June 30th, 1947, unless previously re-
placed by a Treaty of Commerce and
Navigation, and it may be denounced
by either of the Parties at one month's
notice.

5. The present note and Your
Excellency's reply in similar terms shall
be regarded as constituting an agree-
ment between the two Governments
in this matter.

I League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXVIII, p. 439; Vol. CLXXXVI, p. 285; Vol.
CXCIII, p. 314; Vol. CXCVI, p. 277; Vol. CC, p. 588; Vol. CCIV, p. 371, and Vol. CCV, p. 109.
See also: United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 243.
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Aprovecho esta oportunidad para
reiterar a Vuestra Excelencia las segu-
ridades de mi mAs alta y distinguida
consideraci6n.

(Firmado) Joaquin FERNANDEZ F.

Al Excelentisimo Sefior
John H. Leche
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de Gran Bretafia

Presente

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

(Signed) Joaquin FERNANDEz F.

His Excellency
John H. Leche, Esq.
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of Great Britain

Santiago

II

His Majesty's Ambassador at Santiago to the Chilean Minister
for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

SANTIAGO

June 25th, 1946
No. 73.

Your Excellency,

I have the honour to confirm that the following provisions constitute a
temporary commercial agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Chilean Government
pending the conclusion of a definite Treaty of Commerce and Navigation.

[See note I]

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

(Signed) J. H. LECHE

His Excellency
Sefior don Joaquin FernAndez y Fernandez
Minister for Foreign Affairs
Santiago

No. 1246
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
PROLONGING THE PROVISIONAL COMMERCIAL
AGREEMENT OF 25 JUNE 1946.2 SANTIAGO, 23 JUNE
1947

His Majesty's Ambassador at Santiago to the Chilean
Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Santiago, 23rd June, 1947
Your Excellency,

I have the honour to confirm that 'the following provisions constitute a
temporary commercial agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Chilean Government
pending the conclusion of a definite Treaty of Commerce and Navigation --

1. His Majesty's Government in the United Kingdom will continue to
extend to the commerce of Chile with the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland the treatment accorded to most favoured foreign countries
as provided in the exchange of notes between the Chilean Government and
His Majesty's Government in the United Kingdom, dated 15th October, 1931. 3

2. The Chilean Government agree that the most-favoured-nation treat-
ment shall continue to be applied to the commerce between Chile and the
United Kingdom as stipulated in the exchange of notes between the Chilean
Government and His Majesty's Government in the United Kingdom, dated
15th October, 1931.

3. Exception is made, however, from the obligations stipulated in the
present Agreement, of favoured treatment which may be granted now or in
the future to boundary States to facilitate frontier traffic, and also of favoured
treatment resulting from a Customs Union already agreed upon or which may
be concluded in the future by one of the Contracting Parties.

4. The present Agreement shall be in force as from 1st July, 1947, until
30th June, 1948, unless previously replaced by a Treaty of Commerce and

1 Came into force on 1 July 1947, in accordance with the terms of the said notes.

2See p. 138 of this volume.
' League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXVIII, p. 439;. Vol. CLXXXVI, p. 285; Vol.

CXCIII, p. 314; Vol. CXCVI, p. 277; Vol. CC, p. 588; Vol. CCIV, p. 371, and Vol. CCV, p. 109.
See also: United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 243.
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Navigation, and it may be denounced by either of the Parties at one month's
notice.

. 5. The present note and your Excellency's reply in similar terms shall
be regarded as constituting an agreement between the two Governments in
this matter.

I avail, &c.
(Signed) J. H. LECHE

II

The Chilean Minister for Foreign Affairs to His Majesty's
Ambassador at Santiago

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

REPI5BLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

DEPARTAMENTO DE POLITICA COMERCIAL

Santiago, 23 de junio de 1947
Sefior Embajador:

De acuerdo con las conversaciones sostenidas con vuestra Excelencia, tengo
el honor de confirmarle que el Gobierno de Chile esti dispuesto a celebrar
un Convenio Provisional de Comercio con el Gobierno del Reino Unido de
Gran Bretafia e Irlanda del Norte, mientras se suscribe un Tratado de Comercio
y Navegaci6n definitivo, sobre las siguientes bases :

1. El Gobierno de Su Majestad en el Reino Unido continuari extendiendo
al comercio de Chile con el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte
el tratamiento acordado a la naci6n mis favorecida en la forma estipulada en
el cambio de notas efectuado entre el Gobierno de Chile y el Gobierno de
Su Majestad en el Reino Unido el 15 de octubre de 1931.

2. El Gobierno de Chile conviene en que se continuari aplicando al
comercio entre Chile y el Reino Unido el tratamiento de la naci6n mAs favorecida
en la forma estipulada en el cambio de notas efectuado entre el Gobierno de
Chile y el Gobierno de Su Majestad en el Reino Unido el 15 de octubre de 1931.

3. Queda exceptuado, sin embargo, de las obligaciones formuladas en
el presente Convenio el tratamiento favorable que actualmente se concede o
que pueda concederse en el futuro a los Estados limitrofes para facilitar el
trAfico fronterizo, y tambi6n el tratamiento favorable que resulte de una Uni6n
Aduanera ya acordada o que pueda ser concertada en el futuro por una de las
Partes Contratantes.
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4. El presente Convenio permaneceri en vigor desde el 10 de julio de
1947 basta el 30 de junio de 1948, a menos que sea reemplazado durante su
vigencia por un Tratado de Comercio y Navegaci6n, y podri ser denunciado
por cualquiera de las Partes con un mes de aviso.

5. Se considerarA que la presente Nota y la respuesta de vuestra Excelencia,
en t6rminos id6nticos, constituyen un Convenio de ambos Gobiernos sobre
esta materia.

Me valgo, &c.
(Firmado) R. JULIET

TRANSLATION
1 - TRADUCTION

2

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DEPARTMENT OF POLITICAL COMMERCE

Santiago, 23rd June, 1947

Sir,

In accordance with conversations held with your Excellency, I have the
honour to confirm that the Government of Chile is disposed to come to a
Temporary Commercial Agreement with the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland, pending the conclusion of a definite
Treaty of Commerce and Navigation, on the following terms

[See note I]

I avail, &c.
(Signed) R. JULIET

'Translation by the Government of the United Kingdom.
Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1246. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD"
COMMERCIAL PROVISOIRE ENTRE LE ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE CHILI. SANTIAGO, 25 JUIN 1946

Le Ministre des relations exteieures du Chili h l'Ambassadeur de
Grande-Bretagne

RiPUBLIQUE DU CHILI

MINISTERE DES RELATIONS EXTtRIEURES

DAPARTEMENT DE LA POLITIQUE COMMERCIALE

Santiago, le 25 juin 1946
C 4-1-24 No 992/005966

Monsieur l'Ambassadeur,

Conform~ment aux entretiens que j'ai eus avec Votre Excellence, j'ai
l'honneur de confirmer qu'en attendant la signature d'un trait6 de commerce
et de navigation d6finitif, le Gouvernement du Chili est dispos6 h conclure
un Accord commercial provisoire avec le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, sur les bases ci-apr~s :

1. Le Gouvernement de Sa Majest6 britannique continuera h accorder
au commerce du Chili avec le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord le traitement appliqu6 aux pays les plus favoris6s, tel qu'il est pr6vu
dans les notes 6chang6es le 15 octobre 19312 entre le Gouvernement du Chili
et le Gouvernement de Sa Majest6.

2. Le Gouvernement du Chili s'engage h continuer appliquer au com-
merce du Chili avec le Royaume-Uni le traitement de la nation la plus favoris6e,
tel qu'il est pr6vu dans les notes 6chang6es le 15 octobre 1931, entre le Gouver-
nement du Chili et le Gouvernement de Sa Majest6 britannique.

3. Toutefois, font exception aux engagements stipulis dans le pr6sent
Accord les avantages pr6sentement conc6d6s ou qui seront concd6s dans l'avenir

1 Entr6 en vigueur le ler juillet 1946, conform~ment aux dispositions desdites notes.
tSoci& des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXXVIII, p. 439; vol. CLXXXVI, p. 285;

vol. CXCIII, p. 314; vol. CXCVI, p. 277; vol. CC, p. 588; vol. CCIV, p. 371, et vol. CCV, p. 109.
Voir aussi: Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 2, p. 243.
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aux tats limitrophes en vue de faciliter le commerce frontalier, ainsi que
les avantages r6sultant de toute union douani~re d~jh conclue ou qui sera conclue
dans l'avenir par l'une des Parties contractantes.

4. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur du ler juillet 1946 au 30 juin
1947, moins qu'il ne soit remplac6 avant cette derni~re date par un trait6
de commerce et de navigation; il pourra tre d6nonc6 par l'une ou l'autre
Partie moyennant pr6avis d'un mois.

5. La pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence, r~dig~e en termes
analogues, seront considdrdes comme constituant un accord cet effet entre
nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consid6ration.

(Signd) Joaquin FERNANDEZ F.

Son Excellence Monsieur John H. Leche
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

de Grande-Bretagne
Santiago

II

L'Ambassadeur de Grande-Bretagne au Ministre des relations exterieures du Chili

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

SANTIAGO

Le 25 juin 1946
No 73

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de confirmer que les clauses ci-apr~s constituent un accord
commercial provisoire entre le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Chili en attendant
la conclusion d'un trait6 de commerce et de navigation d~finitif.

[Voir note I]

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consid6ration.

(Signi) J. H. LECHE
Son Excellence Don Joaquin Fernandez y Fernandez
Ministre des relations extrieures
Santiago

N- 1246
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' RE-
NOUVELANT L'ACCORD COMMERCIAL PROVI-
SOIRE DU 25 JUIN 19462. SANTIAGO, 23 JUIN 1947

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique h Santiago
au Ministre des relations ext4rieures du Chili

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Santiago, le 23 juin 1947
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de confirmer que les clauses suivantes constituent un accord
commercial provisoire entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Chili, en attendant
]a conclusion d'un trait6 de commerce et de navigation d~finitif :

1. Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni continuera
6 tendre au commerce du Chili avec le Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord le traitement appliqu6 aux pays les plus favoris6s, tel
qu'il est pr6vu dans les notes 6chang6es le 15 octobre 19313 entre le Gouverne-
ment du Chili et le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni.

2. Le Gouvernement du Chili s'engage continuer h appliquer au com-
merce du Chili avec le Royaume-Uni le traitement de la nation la plus favoris~e,
tel qu'il est pr~vu dans les notes 6chang~es le 15 octobre 1931 entre le Gouverne-
ment du Chili et le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni.

3. Toutefois, font exception aux engagements stipul~s dans le present
Accord le traitement privil~gi6 pr6sentement accord6 ou qui sera accord6 dans
l'avenir aux 1 tats limitrophes en vue de faciliter le commerce frontalier, ainsi
que le traitement privil~gi6 r6sultant de toute union douani&e d~jh conclue
ou qui sera conclue dans l'avenir par l'une des Parties contractantes.

4. Le present Accord demeurera en vigueur du ler juillet 1947 au 30 juin
1948, i moins qu'il ne soit remplac6 avant cette derni~re date par un trait6
de commerce et de navigation; il pourra ftre d~nonc6 par l'une ou l'autre
Partie moyennant pr~avis d'un mois.

Entr6 en vigueur le ter juillet 1947, conform~ment aux dispositions desdites notes.
2Voir p. 144 de ce volume.
3 Socit6 des Nations, Recueil des Traits, vol. CXXVIII, p. 439; vol. CLXXXVI, p. 285;

vol. CXCIII, p. 314; vol. CXCVI, p. 277; vol. CC, p. 585; vol. CCIV, p. 371, et vol. CCV, p. 109.
Voir aussi: Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 2, p. 243.

No. 1246



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 147

5. La pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence, r6dig6e en termes
analogues, seront consid6r6es conme constituant un accord h cet effet entre
nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.
(Signd) J. H. LEC14E

IL

Le Ministre des relations extirieures du Chili h l'Ambassadeur
de Sa Majest6 britannique h Santiago

R]PUBLIQUE DU CHILI

MINISTtRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

DiPARTEMENT DE LA POLITIQUE COMMERCIALE

Santiago, le 23 juin 1947
Monsieur l'Ambassadeur,

Conform~ment aux entretiens que j'ai eus avec Votre Excellence, j'ai
l'honneur de vous confirmer qu'en attendant la signature d'un trait6 de commerce
et de navigation d~finitif, le Gouvernement du Chili est dispos6 A conclure
un Accord commercial provisoire avec le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, sur les bases ci-apr~s

[Voir note I]

Je saisis, etc.
(Signd) R. JULIET

N- 1246
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AND NORTHERN IRELAND

and
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Agreement relating to money and property situated in Greece
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special measures in consequence of the enemy occupation
of Greece. Signed at London, on 21 March 1946

Official text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on

18 June 1951.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
GRCE

Accord concernant les avoirs en argent et autres biens situts
en Grace et dans le Royaume-Uni qui ont fte soumis '
des mesures sp~ciales en raison de l'occupation de la
Grace par l'ennemi. Signe ' Londres, le 21 mars 1946

Texte officiel anglais.
Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
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No. 1247. AGREEMENT' BETWEEN HIS MAJESTY'S GOV-
ERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND THE
ROYAL HELLENIC GOVERNMENT RELATING TO
MONEY AND PROPERTY SITUATED IN GREECE AND
THE UNITED KINGDOM WHICH HAVE BEEN SUB-
JECTED TO SPECIAL MEASURES IN CONSEQUENCE
OF THE ENEMY OCCUPATION OF GREECE. SIGNED
AT LONDON, ON 21 MARCH 1946

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Royal Hellenic Government, desiring to conclude an Agreement
to facilitate the restoration of money and property situated in Greece and the
United Kingdom belonging to persons who are. and have been resident in
or carrying on business in the United Kingdom and Greece respectively and
which have been subjected to special measures in consequence of the enemy
occupation of Greece and to resume normal financial and commercial relations
between persons in Greece and the United Kingdom, have agreed as follows

PART I.-SCOPE AND OBJECT

Article 1

(a) In the case of money and property in the United Kingdom the
Agreement shall apply to money and property which have been dealt with
under the Trading with the Enemy (Custodian) Order, 1939, as amended
(hereinafter called the Custodian Order). In the case of money and property
in Greece it shall apply to money and property in Greece which have been
subject to special regimes in Greece since the 1st May, 1941.

(b) For the purpose of this Agreement the phrase " Greek persons is
defined as meaning persons whose money and property have been subject
to the Custodian Order solely because they are and have been resident or carrying
on business in Greece. The phrase " United Kingdom persons " is defined
as meaning persons whose money and property have been subject to special

I Came into force on 21 March 1946, as from the date of signature, by mutual consent, in
accordance with article 1 7.



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 151

TRADUCTION - TRANSLATION

NO 1247. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA
MAJESTE DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME DE GRECE CONCERNANT
LES AVOIRS EN ARGENT ET AUTRES BIENS SITUES
EN GRECE ET DANS LE ROYAUME-UNI QUI ONT ETE
SOUMIS A DES MESURES SPECIALES EN RAISON DE
L'OCCUPATION DE LA GRECE PAR L'ENNEMI. SIGNE
A LONDRES, LE 21 MARS 1946

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement du Royaume de Grce, d6sireux de conclure un
accord en vue de faciliter la restitution des avoirs en argent et autres biens
situ~s en Gr&e et dans le Royaume-Uni qui appartenaient des personnes
qui avaient et continuent d'avoir une residence ou une activit6 commerciale
dans le Royaume-Uni et en Grace respectivement, et qui ont 6t6 soumis i
des mesures spciales en raison de l'occupation de la Grace par l'ennemi, et
en vue de faciliter la reprise de relations financires et commerciales normales
entre les personnes qui se trouvent en Grace et dans le Royaume-Uni, sont
convenus de ce qui suit :

PREMItRE PARTIE. - PORT E ET OBJET

Article premier

a) En ce qui concerne les avoirs en argent et autres biens situ~s dans
le Royaume-Uni, le present Accord vise les avoirs en argent et les autres biens
auxquels a t6 appliqu~e l'ordonnance de 1939 sur le commerce avec l'ennemi
(s~questre) avec les modifications qui y ont W apport~es (ci-apr~s d~nomm~e
( l'ordonnance sur le s~questre ,)). En ce qui concerne les avoirs en argent
et autres biens situ~s en Grace, le present Accord vise les avoirs en argent
et les autres biens qui ont 6t6 soumis en Gr&e des mesures sp~ciales depuis
le ler mai 1941.

b) Aux fins du pr6sent Accord, l'expression aressortissants grecs , d6signe
les personnes dont les avoirs en argent et autres biens ont 6t6 soumis aux
dispositions de l'ordonnance sur le s~questre uniquement parce qu'elles avaient
et continuent d'avoir une r~sidence ou une activit6 commerciale en Grace.
L'expression ( ressortissants du Royaume-Uni ,, d6signe les personnes dont les

I Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 21 mars 1946, par consentement mutuel, conform6ment
A 'article 17.
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regimes solely because they are and have been resident or carrying on business
in the United Kingdom.

(c) It is expressly understood that this Agreement does not apply to any
settlements to be effected between the contracting Governments or in which
one or more Government Departments are concerned except by mutual
agreement.

Article 2

This Agreement does not purport to deal with the position of the money
and property of Greek and United Kingdom persons under Revenue or Foreign
Exchange Control legislation in force in the United Kingdom or Greece.

Article 3

The money and property in the United Kingdom of British subjects
resident in Greece which have been subject to the Custodian Order shall be
dealt with outside the scope of this Agreement.

PART II.-MONEYS

Article 4

Rank Balances

Bank balances belonging to Greek and United Kingdom persons shall
be placed at the disposal of the original account holders in accordance with
arrangements to be settled between the two contracting Governments. Moneys
deposited with Building and Friendly Societies and organisations of a like
nature shall so far as possible be similarly dealt with.

Article 5

Moneys paid' to the Custodian of Enemy Property

Sterling and other sums at present held by the Custodian of Enemy Property
due to Greek persons will be transferred to the Royal Hellenic Government
with a view to the satisfaction of the claims of the creditors. Provided that
nothing in the foregoing shall prevent the Government of the United Kingdom
in cases which in its opinion justify this action from agreeing with the Royal
Hellenic Government to the reversal to the person by whom payment was
made of moneys now held by the Custodian.

No. 1247



1951 Nations Unies - Recueil des Traitds 153

avoirs en argent et autres biens ont 6t6 soumis A des mesures spciales unique-
ment parce qu'elles avaient et continuent d'avoir une residence ou une activit6
commerciale dans le Royaume-Uni.

c) I1 est express~ment entendu que le present Accord ne s'applique, si
ce n'est par consentement mutuel, h aucun des arrangements h intervenir entre
les Gouvernements contractants, ni h ceux auxquels un ou plusieurs services
gou vernementaux sont int6ress6s.

Article 2

Le pr6sent Accord ne vise pas r~gler la situation des avoirs en argent
et autres biens de ressortissants grecs et britanniques au regard de la l6gislation
fiscale ou de la lgislation sur le contr6le des changes en vigueur dans le Royaume-
Uni ou en Grace.

Article 3

Les avoirs en argent et autres biens situ~s dans le Royaume-Uni, qui
appartenaient A des sujets britanniques r~sidant en Grace et qui ont 6t6 soumis
aux mesures pr6vues par l'ordonnance sur le s6questre, ne rel~veront pas des
dispositions du pr6sent Accord.

DEUXILME PA TIE. - AvoIRS EN ARGENT

Article 4

Soldes de comptes en banque

Les soldes de comptes en banque des ressortissants grecs et des ressortissants
britanniques seront remis h la disposition des pr6c6dents titulaires de ces comptes
dans les conditions que les Gouvemements contractants fixeront d'un commun
accord. Les sommes plac~es dans des soci6t6s immobili6res et mutualistes et
dans d'autres institutions similaires seront, autant que possible, trait6es de la
m~me mani~re.

Article 5

Montants versds au Sdquestre des biens ennemis

Les montants en livres sterling ou en d'autres monnaies, actuellement
d6tenus par le S6questre des biens ennemis et dus l des ressortissants grecs
seront transf6r6s au Gouvernement du Royaume de Gr&e en vue de faire
droit aux demandes des cr~anciers. I1 est toutefois entendu que les dispositions
qui pr6cedent ne s'opposent en rien h ce que, dans les cas o-h une telle mesure
lui paraitra justifi6e, le Gouvernement du Royaume-Uni permette, avec l'agr6-
ment du Gouvernement du Royaume de Grace, le remboursement des sommes
actuellement d6tenues par le S6questre aux personnes de qui ledit S6questre
les aura reques.

NO 1247
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Article 6

Moneys due from Greek Persons to United Kingdom Persons

The Royal Hellenic Government recognises that Greek persons who are
debtors to United Kingdom persons remain liable to their creditors until the
debts are fully discharged in accordance with the terms of the appropriate
contracts. In this connexion the Royal Hellenic Government offers to assist
United Kingdom creditors to trace and identify their debtors and to take such
administrative action as may be possible to facilitate the establishment of the
claims of the creditors against the original debtors, their heirs or successors.

PART III.-PROPERTY

Article 7

Securities

Securities belonging to Greek and United Kingdom persons shall be placed
at the disposal of the original holders. Nevertheless, it is recognised that
securities held in one country for banks in the other country will only be released
on proof that they are not beneficially owned by persons resident or carrying
on business in a country with which the Government making the release is
at war or incorporated under the laws of such a country.

Article 8

Movable and Immovable Property

Greek and United Kingdom persons shall be free to resume the ownership
and management of their property.

Article 9

Industrial, Literary and Artistic Property

This Agreement does not apply to rights in industrial, literary and artistic
property.

Article 10

Commercial, Financial and Industrial Undertakings

Any restrictions (other than those which are common to all persons resident
in Greece or the United Kingdom) which at present prevent persons in Greece

No. 1247
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Article 6

Montants dus par des Hellnes t des Britanniques

Le Gouvernement du Royaume de Grce reconnait que les ressortissants
grecs qui sont d6biteurs de ressortissants du Royaume-Uni restent tenus envers
leurs crdanciers jusqu' ce qu'ils aient acquitt6 intdgralement leurs dettes,
conformdment aux clauses des contrats pertinents. Le Gouvernement du
Royaume de Grace se propose, h cet 6gard, d'aider les cr6anciers du Royaume-
Uni h rechercher et h identifier leurs ddbiteurs, et de prendre toutes mesures
administratives en son pouvoir pour permettre aux cr6anciers de faire valoir
leurs droits A l'encontre des ddbiteurs originaires, de leurs hdritiers ou de leurs
successeurs.

TROISIEME PARTIE. - AUTRES BIENS

Article 7
Valeurs mobili~res

Les valeurs mobili~res appartenant A des ressortissants grecs ou h des
ressortissants du Royaume-Uni seront mises h la disposition de leurs ddtenteurs
initiaux. II est toutefois admis que les valeurs mobili~res d6tenues sur le territoire
de l'un des deux pays pour le compte de banques 6tablies sur le territoire de
l'autre ne seront ddbloqu6es qu'autant qu'il sera prouv6 qu'elles ne sont pas
la propridt6 utile de personnes r6sidant ou ayant une activit6 commerciale dans
un pays avec lequel le Gouvernement qui proc~de au ddblocage est en guerre
ou de personnes morales constitu6es conform6ment aux lois d'un tel pays.

Article 8

Biens mobiliers et immobiliers

Les ressortissants grecs et les ressortissants du Royaume-Uni seront libres
de rentrer en possession de leurs biens mobiliers et immobiliers et de les
administrer.

Article 9

Propritd industrielle, littdraire et artistique

Le present Accord ne s'applique pas aux droits relatifs A la propri~t6
industrielle, littdraire et artistique.

Article 10

Entreprises commerciales, financires et industrielles

Seront levees toutes restrictions (autres que celles qui sont applicables
toutes les personnes rdsidant en Gr&e ou dans le Royaume-Uni) qui mettent

N O
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from resuming the management or direction of their undertakings in the United
Kingdom, or persons in the United Kingdom from resuming the management
or direction of their undertakings in Greece, shall be removed.

PART IV.-GENERAL

Article 11

Acts of Dispossession

The Government of Greece will give no less favourable treatment to
British subjects than they do to Greek citizens in regard to property situated
in Greece which has been the subject of acts of dispossession of the kinds
covered by the Inter-Allied Declaration of the 5th January, 1943,1 or of dis-
criminatory legislation.

Article 12

Removal of Legal Obstacles

The contracting Governments agree to consider action for the removal
of legal obstacles (including periods of prescription), &c., arising from the
war which may prevent an equitable settlement of outstanding indebtedness.

Article 13

Liquidations in Progress

The contracting Governments will consult together on outstanding questions
arising from liquidations or similar proceedings undertaken under war-time
conditions and in the meantime will not, except in agreement, take action
to complete proceedings pending.

Article 14

Estates of Deceased Persons

In dealing with the estates in the United Kingdom of Greek persons
who have died since their money and property became subject to the Custodian
order, the terms of the present Agreement shall not be applied until a legal
personal representative has been appointed.

I United Kingdom, Miscellaneous No. 1 (1943), Cmd. 6418.
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actuellement obstacle h ce que des personnes qui se trouvent en Grace reprennent
la gestion ou la direction de leurs entreprise dans le Royaume-Uni ou h ce
que des personnes qui se trouvent dans le Royaume-Uni reprennent la gestion
ou la direction de leurs entreprises en Grace.

QUATRIkME PARTIE. - DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 11

Mesures d'dviction

Le Gouvernement grec accordera aux sujets britanniques un traitement
qui ne sera pas moins favorable que celui qu'il accorde aux citoyens grecs
en ce qui concerne les biens situ~s en Grace qui ont fait l'objet de mesures
d'6viction rentrant dans les cat6gories vis6es par la D6claration interalli~e du
5 janvier 19431, ou de dispositions l6gislatives discriminatoires.

Article 12

Suppression des obstacles de caracthre juridique

Les Gouvernements contractants s'engagent h examiner la possibilit6 d'6car-
ter les obstacles de caract~re juridique (y compris les d6lais de prescription, etc.)
r6sultant de la guerre qui pourraient emp~cher un r~glement 6quitable des
dettes impay6es.

Article 13

Liquidations en cours

Les Gouvernements contractants se concerteront au sujet des questions
pendantes soulev6es par des liquidations ou d'autres proc6dures analogues
entam6es dans les conditions du temps de guerre et, dans l'intervalle, ils ne
prendront aucune disposition tendant faire aboutir les proc6dures en cours,
si ce n'est d'un commun accord.

Article 14

Successions

En ce qui concerne le patrimoine situ6 dans le Royaume-Uni de ressortis-
sants grecs d6c6d6s depuis que leurs avoirs en argent et autres biens ont 6t6
soumis aux mesures pr6vues par l'ordonnance sur le s6questre, les dispositions
du pr6sent Accord ne seront pas appliqu6es tant qu'un administrateur h la
succession n'aura pas 6t6 r~guli~rement d6sign6.

1 Royaume-Uni, Miscellaneous No. 1 (1943), Cmd. 6418.
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Article 15

Fees will not be taken in respect of money and property passing under
this Agreement.

Article 16

British Colonial Empire

The Government of the United Kingdom undertake to ask the Govern-
ments of the British Colonial Dependencies to make analogous arrangements.

Article 17

Implementation

The contracting Governments agree to consult together with a view to
settling methods for bringing this Agreement into force.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly authorised by their respective
Governments have signed the present Agreement and have affixed thereto
their seals.

DONE in duplicate in London the 21st day of March, 1946.

Ernest BEvIN
Th. AGHNIDES

[L.S.]
[L.S.]

No. 1247
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Article 15
Frais

Aucuns frais ne seront pr~lev~s en ce qui concerne les avoirs en argent
et autres biens relevant du present Accord.

Article 16

Empire colonial britannique

Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage h demander aux Gouverne-
ments des possessions coloniales britanniques de conclure des arrangements
analogues.

Article 17
Mesures d'application

Les Gouvernements contractants s'engagent h se concerter en vue de fixer
les modalit~s de la mise en application du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire, h Londres, le 21 mars 1946.

[SCEAU] Ernest BEVIN
[SCEAU] Th. AGHNIDES

N* 1247
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No. 1248. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
MEXICO FOR THE TRANSMISSION OF DIPLOMATIC
CORRESPONDENCE BETWEEN LONDON AND MEXICO
CITY. LONDON, 27 SEPTEMBER 1946

FOREIGN OFFICE, S.W.1

27th September, 1946
No. T 18219/2071/373

Your Excellency,

I have the honour to propose to Your Excellency an agreement between
His Majesty's Government in the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Mexican Government for the transmission of
diplomatic correspondence between the British Foreign Office and His Majesty's
Embassy in Mexico City, on the one hand, and between the Mexican Secretaria
de Relaciones Exteriores and the Mexican Embassy in London, on the other,
in the following terms :

1. His Majesty's Government agree to accept from the Mexican Embassy
in London diplomatic bags and to convey them through postal channels to
the Secretaria de Relaciones Exteriores in Mexico City. Similarly, the Mexican
Government agree to accept from His Majesty's Embassy in Mexico City
diplomatic bags and to convey them through postal channels to the Foreign
Office in London.

2. The bags shall be addressed to the Secretario de Relaciones Exteriores
or His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, or to the
respective Ambassadors or Charg6s d'Affaires, as the case may be. The bags
shall bear the appropriate seals, and may be locked if desired, the keys resting
in the custody of the respective Foreign Offices and Embassies.

3. There shall be no charge in the acceptance and conveyance of these
diplomatic bags, which shall enjoy all the immunities customarily granted by
the British and Mexican authorities respectively to official mails, and shall
be inviolable.

SC a me into force on I October 1946, in accordance with paragraph 5 of the said notes.
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4. In accordance with the requirements of the International Postal
Regulations the weight of each bag covered by this agreement shall not exceed
66 lbs. (30 kilogrammes), and the dimensions of each bag shall not exceed
49 inches (124 centimetres) by 26 inches (66 centimetres).

5. If this proposal is agreeable to the Mexican Government, the present
note and Your Excellency's reply in corresponding terms will serve to place
on record this agreement between the respective Governments, which will
enter into force on the 1st October, 1946.

I have the honour to be, with the highest consideration,

Your Excellency's obedient Servant,

(Signed) Ernest BEVIN
His Excellency
Sefior Don Federico Jim~nez O'Farrill

etc., etc., etc.
48, Belgrave Square, S.W.]

II

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

EMBAJADA DE M XICO

Londres, 27 de septiembre de 1946
1271

Sefior Ministro

En la nota de fecha de hoy, Vuestra Excelencia me propone un convenio
entre el Gobierno de M6xico y el Gobierno de Su Majestad en el Reino Unido
de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte, para la transmisi6n de correspondencia
diplomitica entre la Secretaria de Relaciones Exteriores de M6xico y la Embajada
de M6xico en Londres, por una parte, y por la otra entre el Ministerio de
Relaciones Exteriores Ingles y la Embajada de Su Majestad de la ciudad de
M6xico, de acuerdo con los siguientes t6rminos :

1. - El Gobierno de M~xico conviene en aceptar las valijas diplomiticas
de la Embajada de Su Majestad en la ciudad de M6xico y remitirlas por la via
postal al Ministerio de Relaciones Exteriores en Londres. Igualmente, el
Gobierno de Su Majestad conviene en aceptar las valijas diplomiticas de la
Embajada de M6xico en Londres y remitirlas por la via postal a la Secretaria de
Relaciones Exteriores en la ciudad de M6xico.

2. - Las valijas deberin ser dirigidas al Principal Secretario de Estado
de Su Majestad para el Despacho de Asuntos Exteriores o al Secretario de

N- 1248
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Relaciones Exteriores, o bien a los respectivos Embajadores o Encargados de
Negocios, segin sea el caso. Las valijas llevarin los sellos correspondientes
y podrAn ir cerradas con Rave si asi se desea, quedando las Raves bajo la custodia
de los respectivos Ministerios de Relaciones Exteriores y Embajadas.

3. - No se cobrarA cantidad alguna por aceptar y remitir estas valijas
diplomAticas, que gozarin de todas las inmunidades habitualmente concedidas
por las Autoridades Mexicanas y BritAnicas, respectivamente, a los Correos
Oficiales, y serAn inviolables.

4. - De conformidad con los requisitos de los Reglamentos Postales Inter-
nacionales, el peso de cada una de las valijas a que se refiere este convenio no
excederA de 30 kilogramos (66 libras), y las dimensiones de cada una de las
valijas no excederdn de 124 centimetros (49 pulgadas) por 66 centimetros
(26 pulgadas).

5. - Tengo el honor de comunicar a Vuestra Excelencia que el Gobierno:
de M6xico estA conforme con dichas proposiciones, y que la nota de Vuestra
Excelencia y mi nota de respuesta, ambas fechadas hoy, servirin para poner
en efecto este convenio entre los respectivos Gobiernos, el cual entrarA en
vigor el dia primero de octubre de mil novecientos cuarenta y seis.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia el testimonio,
de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

(Firmado) F. J. O'FARRILL

Al Excelentisimo Sefior Ernest Bevin
Principal Secretario de Su Majestad para el Despacho

de Asuntos Exteriores
Londres

TRANSLATION - TRADUCTION

MEXICAN EMBASSY

London, 27 September 1946,
1271

Your Excellency

In your note of today's date, Your Excellency proposes an agreement*
between the Mexican Government and His Majesty's Government in the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for the transmission
of diplomatic correspondence between the Mexican Secretaria de Relaciones
Exteriores and the Mexican Embassy in London, on the one hand, and between
the British Foreign Office and His Majesty's Embassy in Mexico City, on the
other, in the following terms :

1. The Mexican Government agrees to accept from His Majesty's Embassy
in Mexico City diplomatic bags and to convey them through postal channels

No. 1248
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to the Foreign Office in London. Similarly, His Majesty's Government agrees
to accept from the Mexican Embassy in London diplomatic bags and to convey
them through postal channels to the Secretaria de Relaciones Exteriores in
Mexico City.

[See note I, paragraphs 2, 3 and 4]

5. I have the honour to inform Your Excellency that this proposal is
agreeable to the Mexican Government and that Your Excellency's note and
my note in reply, both of today's date, will serve to place on record this agreement
between the respective Governments, which will enter into force on 1 October
1946.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) F. J. O'FAILL

His Excellency Mr. Ernest Bevin
His Majesty's Principal Secretary of State

for Foreign Affairs
London

NO 1248
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 1248: ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE MEXIQUE
RELATIF A LA TRANSMISSION DE LA CORRES-
PONDANCE DIPLOMATIQUE ENTRE LONDRES ET
MEXICO. LONDRES, 27 SEPTEMBRE 1946

FOREIGN OFFICE, S.W.1

Le 27 septembre 1946
No T 18219/2071/373

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de proposer Votre Excellence la conclusion entre le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement mexicain d'un accord relatif la trans-
mission de la correspondance diplomatique entre le Minist~re des affaires
&rang~res de Grande-Bretagne et l'Ambassade de Sa Majest6 h Mexico, d'une
part, et entre le Secretariat des relations ext~rieures du Mexique et 'Ambassade
du Mexique h Londres, d'autre part, qui serait r~dig6 dans les termes suivants :

1. Le Gouvernement de Sa Majest6 s'engage accepter les valises diplo-
matiques de l'Ambassade du Mexique h Londres et h les faire parvenir par les
voies postales au Secretariat des relations ext6rieures h Mexico. De meme,
le Gouvernement mexicain s'engage h accepter les valises diplomatiques de
l'Ambassade de Sa Majest Mexico et h les faire parvenir, par les voies postales,
au Minist~re des affaires 6trang~res h Londres.

2. Les valises seront adress~es, selon le cas, au Secrtaire des relations
ext~rieures ou au Principal Secr~taire d'etat aux affaires ftrang~res de Sa Majest6,
ou aux Ambassadeurs ou charg6s d'affaires respectifs. Elles porteront les sceaux
n~cessaires et pourront h volont6 tre ferm6es h cl6, les Minist~res des affaires
6trang~res ou les Ambassades intlress~s ayant les clks en leur garde.

3. Ces valises diplomatiques seront reques et achemin6es sans frais et elles
b~n~ficieront de toutes les immunit6s g6n~ralement accord~es aux courriers
officiels par les autorit6s britanniques et mexicaines respectivement. Elles seront
inviolables.

I Entr6 en vigueur le ler octobre 1946, conform~ment au paragraphe 5 desdites notes.
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4. Conform~ment aux dispositions des r~glements postaux internationaux,
le poids de chacune des valises vis~es par le pr6sent accord ne depassera pas
66 livres anglaises (30 kilogrammes) et les dimensions de chacune d'elles ne
d6passeront pas 49 pouces (124 centim~tres) sur 26 pouces (66 centimetres).

5. Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
mexicain, la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence conque en termes
analogues constitueront la preuve de l'accord intervenu entre nos deux Gouver-
nements qui entrera en vigueur le ler octobre 1946.

Je vous prie d'agr~er les assurances de la tr~s haute consideration avec
laquelle j'ai l'honneur d'etre, Monsieur l'Ambassadeur, de Votre Excellence
le tr~s ob~issant serviteur.

(Signd) Ernest BEV11N

Son Excellence Monsieur Federico Jim~nez O'Farrill
etc., etc., etc.

48, Belgrave Square, S.W.I

II

AMBASSADE DU MEXIQUE

Londres, le 27 septembre 1946
1271

Monsieur le Ministre,

Dans sa note en date de ce jour, Votre Excellence me propose la conclusion
entre le Gouvernement du Mexique et le Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, d'un accord relatif
i la transmission de la correspondance diplomatique entre le Secretariat des

relations ext~rieures du Mexique et l'Ambassade du Mexique h Londres, d'une
part, et entre le Minist~re des affaires 6trang6res de Grande-Bretagne et l'Am-
bassade de Sa Majest6 & Mexico, d'autre part, qui serait r6dig6 dans les termes
suivants :

1. Le Gouvernement mexicain s'engage A accepter les valises diplomatiques
de l'Ambassade de Sa Majest6 h Mexico et a les faire parvenir par les voies
postales au Minist~re des affaires 6trang~res a Londres. De meme, le Gouverne-
ment de Sa Majest6 s'engage A accepter les valises diplomatiques de l'Ambassade
du Mexique A Londres et A les faire parvenir par les voies postales au Secretariat
des relations ext&ieures & Mexico.

[Voir note I, paragraphes 2, 3 et 4]
N- 1248
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5. J'ai l'honneur de vous faire connattre que le Gouvernement du Mexique
donne son agr~ment aux propositions ci-dessus et que la note de Votre Excellence
et ma r6ponse, l'une et l'autre en date de ce jour, serviront h donner effet h
l'accord intervenu entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur le
Ier octobre 1946.

Je saisis cette occasion de renouveler h Votre Excellence l'assurance de
ma tr~s haute et distinguee consideration.

(Signd) F. J. O'FARRILL

Son Excellence Monsieur Ernest Bevin
Principal Secr~taire d'1tat pour les affaires 6trang6res
Londres

No. 1248
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NO 1249. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA FRANCE
CONCERNANT LE RECRUTEMENT DE MAIN-(EUVRE
PARMI LES POLONAIS SE TROUVANT EN GRANDE-
BRETAGNE, EN VUE DE LEUR EMPLOI EN FRANCE.
LONDRES, 30 JUILLET ET 13 AOUT 1947

Le 30 juillet 1947
No 401.

Monsieur le Secr6taire d'itat,

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que, d6sireux de donner
suite h l'offre qui lui a &6 faite r6cemment par le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni, le Gouvernement Frangais est dispos6 h proc6der imm&
diatement au recrutement de main-d'ceuvre parmi les Polonais se trouvant
en Grande-Bretagne.

1. - a) Les int~ress~s se verront offrir la possibilit6 de se rendre en
France m6tropolitaine pour y occuper un emploi salari6 dans les branches
d6ficitaires en main-d'ceuvre de l'6conomie frangaise, en particulier dans rin-
dustrie minire, l'agriculture, l'industrie m~tallurgique et l'industrie textile.

b) Avec l'aide des autorit~s britanniques comptentes, une publicit6
aussi large que possible sera donn~e h cette offre. Le Gouvernement Frangais
est dispos6 accepter, apr~s examen medical et contr6le de s6curit6, les 6lments
polonais volontaires pour venir travailler en France dont la qualification pro-
fessionnelle aura 6t6 constat6e, ou qui s'engageront h exercer une profession
utile h l'conomie frangaise apr~s avoir, s'il y a lieu, requ en France la formation
professionnelle n~cessaire.

c) Les limites d'Age sup6rieures fix~es pour le recrutement sont les
suivantes :

Mines : Ouvriers n'ayant jamais travaill6 au fond : 38 ans.
Mineurs professionnels : 40 ans.
Ouvriers particuli~rement qualifies : 45 ans.

Autres professions : 45 ans.

I Entr6 en vigueur le 13 aoft 1947, par 1'6change desdites notes.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 1249. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
FRANCE REGARDING THE RECRUITMENT FOR EM-
PLOYMENT IN FRANCE OF POLISH WORKERS AT
PRESENT IN THE UNITED KINGDOM. LONDON,
30 JULY AND 13 AUGUST 1947

30 July 1947
No. 401

Sir,

I have the honour to inform you that the French Government, desirous
of accepting the offer recently made by His Majesty's Government in the
United Kingdom, is prepared to take immediate steps to recruit workers from
Poles at present in Great Britain.

1. (a) The persons concerned would be offered the possibility of going
to metropolitan France to take up paid employment in occupations in which
there is a shortage of labour in that country, in particular mining, agriculture
and the iron and steel and textile industries.

(b) The competent British authorities will assist in publicizing this
offer as widely as possible. The French Government is prepared to accept
for work in France, after a medical examination and security investigation,
Polish volunteers whose occupational qualifications are found to be satisfactory
or who undertake to engage in work useful to the French economy, after
receiving, if necessary, the required occupational training in France.

(c) The upper age-limits for recruitment are :

Mines : Persons who have never worked below ground : 38.
Experienced miners : 40.
Miners with special qualifications : 45.

Other occupations : 45.

I Came into force on 13 August 1947, by the exchange of the said notes.
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d) Les travailleurs polonais pourront amener avec eux en France leurs
femmes et leurs enfants. Dans le cas des mineurs et des agriculteurs, l'entr6e
en France des femmes et des enfants pourra avoir lieu en m~me temps que
celle du chef de famille. Pour les autres professions un certain d~lai pourra
s'6couler qui ne d6passera pas en principe trois mois.

e) En ce qui concerne les ascendants ou certains parents d'un degr6
plus 6loign6 se trouvant effectivement h la charge du travailleur, chaque demande
d'autorisation d'entr6e en France fera l'objet d'un examen particulier.

Les demandes des ouvriers des mines seront examinees avec une particulire
bienveillance. Si les int~ress6s sont susceptibles d'exercer une activit6 profes-
sionnelle salari~e un avis favorable sera en principe donn6 dans le cadre de
la 16gislation en vigueur.

2. - a) Conform6ment h la position prise par son repr6sentant h l'Orga-
nisation Internationale des R6fugi6s en ce qui concerne le droit pour tout
individu de refuser de rentrer dans son pays d'origine, et conform6ment au
principe g6n6ral de la libert6 de la personne humaine, le Gouvernement
Fran~ais d6clare qu'aucun Polonais volontaire pour venir travailler en France
ne sera contraint de regagner son pays d'origine. D'autre part, tout int~ress6,
s'il d6sire ne plus r6sider en France, pourra se rendre librement dans le pays
de son choix.

b) Le Gouvernement Frangais a demand6 h la Commission pr6paratoire
de l'Organisation Internationale des R6fugi~s d'assurer la protection administra-
tive des Polonais qui viendront travailler en France et qui, ne voulant pas
s'adresser aux autorit6s gouvernementales polonaises, auraient recours h elle.
Le Secr~taire G6n6ral de cette Commission a d'ores et d6jh donn6 une r6ponse
de principe favorable.

c) Le Gouvernement Franqais prend acte de l'engagement du Gouver-
nement Britannique de doter les 616ments polonais volontaires pour travailler
en France du titre de voyage institu6 par l'accord de Londres du 15 octobre
19461 et d'autoriser en cons6quence le retour des int6ress6s dans le Royaume-Uni
pendant un d6lai d'un an compter de la date de leur d6part.

3. - a) Les travailleurs polonais b6n~ficieront en France des conditions
g6n~rales de travail des travailleurs frangais; ils seront couverts par la l6gislation
sur la s6curit6 sociale au m~me titre que les autres travailleurs 6trangers.

b) Ils jouiront du droit de cr6er dans le cadre de la ldgislation fran~aise
sur les associations des associations polonaises d'entraide et d'assistance.

c) Les travailleurs polonais se rendant en France seront consid6r6s
en ce qui concerne l'application du contr6le des changes comme ne r6sidant
pas en Grande-Bretagne et seront autoris6s transf6rer suivant la proc6dure
normale l'int6gralit6 de leurs 6conomies du Royaume-Uni en France.

1 Nation Unies, Recueil des Traitis, vol. 11, p. 73; vol. 76, p. 244, et vol. 82, p. 329.
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(d) Polish workers may bring their wives and children with them
to France. The wives and children of miners and agricultural workers may
accompany them. In the case of other occupations there may be a certain
delay, which in principle will not exceed three months.

(e) In the case of ascendants or certain more distant relatives who
are actually dependent on the worker, applications for permits to enter France
will be examined individually.

Applications from miners will receive specially favourable consideration.
If the applicants are experienced they will, in principle, be accepted, subject
to the provisions of current legislation.

2. (a) In accordance with the view expressed by its representative in
the International Refugee Organization concerning the right of every person
to refuse to return to his country of origin, and in accordance with the general
principle of freedom of the individual, the French Government declares that
no Polish volunteer worker coming to France will be compelled to return to
his country of origin. In addition, any person who no longer wishes to remain
in France will be free to go to any country he chooses.

(b) The French Government has asked the Preparatory Commission
of the International Refugee Organization to provide administrative protection
for Poles coming to France to work, so that if they do not wish to apply to
the Polish Government authorities they can have recourse to it. The Secretary-
General of the Commission has already given his agreement in principle.

(c) The French Government notes the British Government's under-
taking to provide Polish volunteer workers proceeding to France with the travel
document introduced by the London Agreement of 15 October 19461 and
consequently to authorize such persons to return to the United Kingdom within
one year from the date of their departure.

3. (a) Polish workers in France will enjoy the same general labour
conditions as French workers; as regards coverage by the social security
legislation they will be on the same footing as other foreign workers.

(b) Within the limits of French legislation governing associations
they will be entitled to set up Polish mutual aid and assistance associations.

(c) In so far as application of exchange control regulations is con-
cerned, Polish workers entering France will be considered as not resident in
Great Britain and will be authorized to transfer all their savings from the United
Kingdom to France according to the normal procedure.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 11, p. 73; Vol. 76, p. 244, and Vol. 82, p. 328.
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4. - a) Le Gouvernement Britannique donnera aux missions de recrute-
ment toutes facilit~s n~cessaires en vue de l'accomplissement de leur tfche
et supportera la charge financi~re resultant des op6rations de recrutement. II
prendra 6galement i sa charge les frais de transport des travailleurs jusqu'i
leur destination.

b) Le Gouvernement Britannique assumera les frais affrents i l'h-
bergement, au contr6le m6dical des families et leur transport jusqu'au port
de d~barquement.

5. - Si les dispositions ci-dessus re~oivent l'approbation du Gouverne-
ment de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, j'ai l'honneur de proposer que
la pr6sente lettre et la r6ponse de Votre Excellence dans les m6mes termes soient
consid~r~es comme constituant entre nos deux gouvernements un accord qui
entrera en vigueur imm~diatement.

Je saisis cette occasion de renouveler les assurances de la plus haute
consid6ration avec laquelle je suis, de Votre Excellence, le tr~s humble et
ob~issant serviteur.

(Signi) R. MASSIGLI

II

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

13th August, 1947
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of His Excellency M. Massigli's
Note of the 30th July about the recruitment of Polish labour for France, of
which the text reads as follows :-

[See note 1]

2. I have the honour to inform you that His Majesty's Government
accept the provisions of this Note, and agree with M. Massigli's proposal
that his Note and this reply shall be regarded as constituting an agreement
between our two Governments in this matter which will enter into force im-
mediately.

I have the honour to be, with high consideration, Sir,

Your obedient Servant,

(For the Secretary of State)
(Signed) 0. G. SARGENT

Monsieur Jacques-Camille Paris
etc., etc., etc.

3, Carlton Gardens, S.W.1

No. 1249



1951 Nations Unies - Recuei des Traites 175

4. (a) The British Government will give recruiting missions all the
facilities necessary for the performance of their task and will bear the cost
of recruiting operations. It will likewise bear the cost of transporting the
workers to their destination.

(b) The British Government will pay the cost of medical inspection
-of the families and their accommodation and travel expenses to the port of entry.

5. If the foregoing provisions are approved by His Majesty's Government
in the United Kingdom, I have the honour to propose that the present letter
and Your Excellency's reply in the same terms be considered as constituting
an agreement between our two Governments which will come into force im-
mediately.

I have the honour to be, etc.

(Signed) R. MASSIGLI

II

FOREIGN OFFICE, S.W.|

Le 13 aofit 1947
Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Son Excellence Monsieur
Massigli, en date du 30 juillet, relative au recrutement de main-d'oeuvre polonaise
pour la France, et dont le texte est le suivant

[Voir note 1]

2. J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de Sa Majest6
accepte les clauses 6nonc~es dans la pr6sente note et donne son agr~ment i
la proposition de Son Excellence Monsieur Massigli, savoir que sa note et
la pr6sente r6ponse seront consid~r~es comme constituant entre nos deux
Gouvernements un accord ce sujet, qui entrera en vigueur imm~diatement.

Veuillez agr~er, Monsieur, l'assurance de la haute consideration avec laquelle
j'ai l'honneur d'tre votre ob~issant serviteur.

(Pour le Secr~taire d'etat)
(Signd) 0. G. SARGENT

Monsieur Jacques-Camille Paris
etc., etc., etc

3, Carlton Gardens, S.W.!
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No. 1250. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE NETHERLANDS FOR THE RECIPROCAL WAIVER
OF STAMP DUTIES OR REGISTRATION DUES IN CASES
WHERE PROPERTY IS ACQUIRED OR LEASED FOR
DIPLOMATIC OR CONSULAR PURPOSES. LONDON,
30 APRIL 1951

London, 30th April, 1951
No. 14489

Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that Her Netherlands Majesty's
Government are prepared to enter into an arrangement for the reciprocal waiver
of United Kingdom stamp-duty in cases where property in the United Kingdom
is acquired or leased by the Netherlands Government for diplomatic and consular
purposes, including property to be used as Embassy or consular premises,
or as London residence of a Head of Mission or other diplomatic personnel
or as a consular residence, and of Netherlands registration dues or stamp-duty,
in cases where His Majesty's Government in the United Kingdom acquire
or lease corresponding property in the Netherlands.

I have the honour to propose that if the suggestion for such an arrangement
is acceptable to His Majesty's Government in the United Kingdom this letter
and Your Excellency's reply thereto shall constitute the relative agreement
between our two Governments.

I have the honour to remain, with the highest consideration,
Your Excellency's obedient Servant,

(Signed) E. MICHIELS VAN VERDUYNEN

The Right Honourable Herbert Morrison, M.P.
etc., etc., etc.

ICame into force on 30 April 1951, by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1250. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LES PAYS-BAS
RELATIF A L'EXEMPTION RECIPROQUE DES DROITS
DE TIMBRE OU D'ENREGISTREMENT EN CAS
D'ACHAT OU DE LOCATION D'IMMEUBLES POUR
LES BESOINS DIPLOMATIQUES OU CONSULAIRES.
LONDRES, 30 AVRIL 1951

Londres, le 30 avril 1951
NO 14489

Monsieur le Secrtaire d'tat,

J'ai I'honneur de porter la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement de Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas est dispos6 A conclure
un accord pr6voyant l'exemption r~ciproque des droits de timbre dus au Tr6sor
britannique, lorsque le Gouvernement des Pays-Bas ach~te ou loue, pour les
besoins de ses services diplomatiques et consulaires, des biens situ6s dans le
Royaume-Uni, notamment les biens destin6s h servir de locaux pour r'Ambassade
ou un consulat, ou de residence a Londres pour un chef de mission ou tout
autre membre du personnel diplomatique, ou encore de residence consulaire,
et des droits d'enregistrement ou de timbre dus au Tr6sor n6erlandais, lorsque
le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni ach~te ou loue des
biens du m~me ordre situ6s aux Pays-Bas.

J'ai l'honneur de proposer que, si 'arrangement sugg6r6 rencontre l'agr6-
ment du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, la pr6sente lettre
et la r6ponse qu'y fera Votre Excellence constituent, entre nos deux Gouverne-
ments, l'accord voulu ce sujet.

Je vous prie d'agr~er les assurances de la tr~s haute consid6ration avec
laquelle j'ai l'honneur d'6tre, Monsieur le Secr6taire d'tat, de Votre Excellence
le tr~s ob6issant serviteur.

(Signd) E. MICHIELS VAN VERDUYNEN

Le Tr~s Honorable Herbert Morrison, M.P.
etc., etc., etc.

'Entr46 en vigueur le 30 avril 1951, par 'change desdites notes.

Vol. 91-13
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II

FOREIGN OFFICE, S.W.1

30th April, 1951
No. TP 1296/3

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note
of today's date, and to inform you that in consideration of the willingness of
the Netherlands Government to waive payment of registration dues or stamp
duties in cases where property is acquired or leased in the Netherlands by
His Majesty's Government in the United Kingdom for diplomatic or consular
purposes (that is to say, property to be used as Embassy premises or as a Con-
sulate, or as the residence at The Hague of a Head of Mission or other diplomatic
personnel, or as a consular residence) His Majesty's Government agree to waive
payment of the Stamp Duty chargeable in cases where property is acquired
or leased for like purposes in the United Kingdom by the Netherlands Govern-
ment.

The present Note and Your Excellency's Note under reply are regarded
as placing on record the agreement reached between our two Governments
in this matter.

I have the honour to be, with the highest consideration,
Your Excellency's obedient Servant,

(For the Secretary of State)
(Signed) Marcus CHEKE

His Excellency Jonkheer E. Michiels van Verduynen, G.C.V.O.
etc., etc., etc.

Flat 14, Hereford House
Parks Street, W.A

No. 1250
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II

FOREIGN OFFICE, S.W.1

Le 30 avril 1951
No TP 1296/3

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception Votre Excellence de sa note en date
de ce jour et de lui faire savoir qu'6tant donn6 que le Gouvernement des Pays-Bas
est dispos6 a exempter des droits d'enregistrement ou de timbre l'achat ou
la location, par le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, pour
les besoins de ses services diplomatiques et consulaires, de biens situ~s aux
Pays-Bas (plus pr6cis6ment des biens destines A servir de locaux pour l'Ambas-
sade ou un consulat, ou de r6sidence & La Haye pour un chef de mission ou
tout autre membre du personnel diplomatique, ou encore de r6sidence consu-
laire), le Gouvernement de Sa Majest6 s'engage exempter du droit de timbre
ordinairement perqu l'achat ou la location, par le Gouvernement des Pays-Bas,
de biens situ~s dans le Royaume-Uni et destines aux m~mes fins.

La pr6sente note et celle de Votre Excellence laquelle elle r6pond sont
consid~r~es comme constituant la preuve de l'accord, intervenu en la mati~re
entre nos deux Gouvernements.

Je vous prie d'agr~er les assurances de la tr~s haute consid6ration avec
laquelle j'ai l'honneur d'6tre, Monsieur l'Ambassadeur, de Votre Excellence
le tr~s ob6issant serviteur.

(Pour le Secr~taire d'1tat)
(Signd) Marcus CHEKE

Son Excellence le Jonkheer E. Michiels van Verduynen, G.C.V.O.
etc., etc., etc.

Flat 14, Hereford House
Parks Street, W. I
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No. 1251. EXCHANGE OF NO-
TES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN
THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRE-
LAND AND FRANCE RE-
LATING TO THE USE AND
DISPOSAL OF UNITED NA-
TIONS VESSELS CAPTUR-
ED OR FOUND BY THEIR
FORCES IN THE COURSE
OF OPERATIONS FOR THE
LIBERATION OF EUROPE.
LONDON,26 JANUARY 1946

No 1251. ECHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN
ACCORDi ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRAN-
DE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET
LA FRANCE RELATIF A
L'USAGE ET A LA DISPOSI-
TION DES NAVIRES DES
NATIONS UNIES CAPTU-
RES OU RETROUVES AU
COURS DES OPERATIONS
DE LIBERATION DE L'EU-
ROPE. LONDRES, 26 JAN-
VIER 1946

FOREIGN OFFICE, S.W.1

26th January, 1946
No. W 676/39/58

Your Excellency,

With reference to conversations which have been held between repre-
sentatives of His Majesty's Government in the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and representatives of the Provisional Government
of France with a view to the conclusion of an agreement relating to the use
and disposal of United Nations vessels captured or found by their Forces
in the course of operations for the liberation of Europe, I have the honour
to transmit to Your Excellency herewith, a Memorandum entitled " Memoran-
dum relating to the Use and Disposal of United Nations Vessels Captured
or Found in the course of operations for the Liberation of Europe."

2. It is the understanding of His Majesty's Government in the United
Kingdom that the Provisional Government of France are willing to apply the
principles of the annexed memorandum not only to British vessels but to vessels

I Came into force on 26 January 1946, by I Entr6 en v igueur le 26 janvier 1946, avec
the exchange of the said notes, and, according effet rgtroactif au 22 octobre 1943, par 1'6change
to their terms, became effective on 22 October desdites notes et conform~ment A leurs dispo-
1943. sitions.
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of all United Nations on a reciprocal basis, and, with this end in view, will
enter into similar agreements with all other United Nations willing to do so
and will further take such steps as may be necessary to ensure that claims in
the nature of prize salvage will not be advanced in the French Courts against
British vessels recovered in the course of the operations covered by the Memo-
randum or against other vessels so recovered being vessels of other United
Nations entering into similar arrangements. I take this opportunity of drawing
your attention to the Prize Salvage Act, 1944, whereby His Majesty's Govern-
ment took power to control and prevent prize salvage claims.

3. I am happy to inform Your Excellency that on these understandings
and with these expressions of intent, the present Memorandum meets with
the approval of His Majesty's Government in the United Kingdom. If it
likewise meets with the approval of the Provisional Government of France
this Note, together with Your Excellency's reply indicating such approval and
the concurrence of the Provisional Government of France, will be regarded as
constituting an agreement between the two Governments. I have the honour
to suggest that the agreement should be regarded as being in effect as from
the 22nd October, 1943.

I have the honour to be, with the highest consideration,
Your Excellency's obedient Servant,

(For the Secretary of State)
(Signed) R. A. GALLOP

His Excellency Monsieur Ren6 Massigli, K.B.E.
etc., etc., etc.

3, Carlton Gardens, S.W.1

MEMORANDUM CONCERNING THE USE AND DISPOSAL OF UNITED
NATIONS VESSELS CAPTURED OR FOUND BY THEIR FORCES IN
THE COURSE OF OPERATIONS FOR THE LIBERATION OF EUROPE

This Memorandum sets out the principles which shall determine the use and
disposal of United Nations vessels captured or found by their Forces in the course of
operations for the liberation of Europe.

PART I

IMMEDIATE ACTION TO BE TAKEN AS REGARDS UNITED NATIONS VESSELS CAPTURED OR

FOUND IN THE AREA OF OPERATIONS

1. The objectives to be attained are :-
(a) not to impede the Commander-in-Chief or operations in any way;
(b) to put the vessels into useful service as soon as possible, and

N- 1251
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(c) to avoid all local disagreements between the various United Nations Forces
which may be concerned in their recovery and also between persons or organisations
who may be found to be in local control of the vessels.

2. The Commander-in-Chief shall, accordingly, in the first instance be solely
responsible for all clearance and emergency measures in the ports within the area of
his control, and for immediate operational purposes shall have absolute discretion
over all United Nations vessels captured by the forces under his command, whatever
their nationality, or found within the area for which he is responsible. This discretion
shall cover such matters as power to order the destruction of such vessels in- accor-
dance with military necessity, to order the loading or unloading of vessels, their
movements and any other steps necessary to preserve them, to put them into use in
his own name in so far as he may consider necessary for the immediate operations in
progress.

3. The Commander-in-Chief for these purposes will use any powers of military
requisition which may be necessary, and neither he nor his Government, nor the forces
operating under his command will be held responsible in any way for any action or the
results of any action taken by him or on his authority apart from any question of ultimate
liability for payments for the use or for the loss of vessels taken up for his service.

4. Any vessel not immediately required by the Commander-in-Chief in the opera-
tional area shall be ordered away so that it can be dealt with in accordance with the
provisions of Part II of this Memorandum.

5. The Commander-in-Chief will not enter into any general Agreement even of
a temporary character dealing with the chartering of groups of United Nations vessels
with any Authorities he may find in liberated or captured territories. Any such matters
will be dealt with by the Shipping Authorities of the United Nations. The question
as to the time at which it may be appropriate to transfer the primary responsibility
for dealing with such vessels from the Commander-in-Chief to the Shipping Authorities
of the United Nations will be dealt with according to the course of the operations.

PART II

ARRANGEMENTS TO BE MADE FOR THE DISPOSAL OF UNITED NATIONS VESSELS CAPTURED

OR FOUND IN THE AREA OF OPERATIONS

1. (a) The general principle is recognised that the Government of each United
Nation shall subject to the provisions of Part I of this Memorandum ultimately be entitled
to take over and dispose of, as it thinks fit, vessels belonging to that State. Vessels
will be treated as belonging to a state

(i) if they were at the time when they fell into the hands of the enemy registered
in the territory of that State;

kii) if at the time when they fell into the hands of the enemy they had the right
to fly the flag of that State whether or not formally registered in its territory;

(iii) if they were built for or acquired by any national of that State and registered
in its territory (if liable to registration) after the occupation of its territory
by Germany or her Allies.

No. 1251
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(b) This general principle will apply irrespective of the place of capture or of the
constitution or nationality of the United Nations force effecting the actual capture and
of the flag which the vessel may be flying at the time when captured or found. Thus,
if in a Norwegian harbour there were captured a formerly British vessel, a formerly
Norwegian vessel and a formerly Netherlands vessel, then, subject to the provisions of
Part I of this Memorandum, the first would ultimately be handed over to the United King-
dom Government, the second to the Norwegian Government and the third to the
Netherlands Government, even though the forces actually capturing them were not
British, Norwegian or Netherlands, but belonging to some other United Nations na-
tionality.

2. The following additional principles are recognised and accepted in respect
of any United Nations vessels captured or found in the area of operations :-

(a) The vessels concerned will be handed back to the Government of the United
Nations concerned and not to individual nationals of the United Nations who were the
original Owners. It will be for the Government of the United Nation concerned to
make the necessary arrangements with its own nationals as regards the ultimate ownership
of any such vessels.

(b) The Governments of each United Nations will, in respect of any vessel handed
over to it under the terms of this Memorandum :-

(i) make the vessel available for the common purposes of the United Nations
in accordance with the arrangements then existing:

(ii) accept responsibility for all liabilities in respect of the vessel and

(iii) indemnify the other United Nations Governments concerned against any
claims made against them or any one or more of them arising out of the handing
over of the vessel.

(c) Some United Nations vessels have been placed by the enemy in a Prize Court.
If such vessels are captured or found, some form of prize proceedings will be required
to divest the enemy of their title and to revest it in the Governments of the United Nations
concerned. The necessary proceedings will be brought in the Prize Court of that
State to which the ship is to be ultimately returned, or, failing that, in a Prize Court
of the State of which the Commander-in-Chief is a national, but action in the latter
Prize Court would be without prejudice to the operation of the general principle as
to return stated in sub-paragraph 1 of Part II above. Except in these cases Prize Court
proceedings will only be taken if in any particular instance immediate action is necessary
to bring a vessel into service.

(d) There may be cases in which it is subsequently proved that the true owner of
a particular vessel is a State or National of a State other than that in which the vessel
is registered, or that parties who are not nationals of the State of registration hold equities
in the vessel or the right to possession thereof. In such cases, it is understood that Allied
Governments to whom a vessel has been transferred in accordance with Article 1 of
Part II of this Memorandum have by such transfer acquired custody only and will
release the vessel or make such other arrangements as may be necessary in the circum-
stances.

(e) In the cases of vessels in respect of which total losses have been paid by under-
writers, the return to a Government under the arrangements agreed in this Memorandum

NO 1251
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will be subject to the safeguarding of any rights which underwriters may have. Thus,
when the owner of a vessel whether a United Nations Government or a National of
a United Nations Government, has been indemnified by the underwriters, the turning
over of a vessel to that Government, without taking into account such indemnification,
would be in the nature of a gift and in such circumstances appropriate equitable adjust-
ments will be made between the Governments concerned.

PART III

DEFINITIONS

1. Throughout this Memorandum the term " territory " is used to include Colo-
nies, protectorates and overseas territories or territories under suzerainty or mandate-

2. Throughout this Memorandum the term " vessels " is used in the widest
sense to include all categories of merchant vessels, e.g. ocean going, coastal and inland
craft, but some latitude may be necessary in the application of all its principles to inland
craft.

3. Further, the term" vessels " includes merchant vessels which, though operating
as naval auxiliaries when captured or found, were not so operating at the time when
they fell into the hands of the enemy. Vessels which at the time when they fell into
enemy hands were operating as naval auxiliaries are not covered by the proposals set
out in this Memorandum.

4. If for any operation or series of operations there is a Supreme Commander-
in-Chief, then he is for the purpose of this Memorandum the Commander-in-Chief.
If, however, the Naval Command is separate from the Land Command, then for the
purposes of this Memorandum the Naval Commander-in-Chief is the Commander-
in-Chief as regards ocean-going and coastal vessels and the Land Commander-in-Chief
as regards all other vessels.

TRADUCTION - TRANSLATION

OREIGN OFFICE, S.W.1

Le 26 janvier 1946
No W 676/39/58

Monsieur l'Ambassadeur,

Me rdfdrant aux conversations qui ont eu lieu entre les repr6sentants du
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et les reprdsentants du Gouvernement provisoire de la
Rdpublique franqaise, en vue de la conclusion d'un accord relatif l'usage
et i la disposition des navires des Nations Unies captures ou retrouv6s par

No. 1251
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les forces armies de ces derni~res au cours des op6rations de libfration de
l'Europe, j'ai l'honneur de transmettre, ci-joint, a Votre Excellence, un m6mo-
randum intitul6 ((M~morandum relatif l'usage et la disposition des navires
des Nations Unies capturfs ou retrouv6s au cours des op6rations de liberation
de l'Europe ,).

2. Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni comprend que
le Gouvernement provisoire de la R6publique frangaise est dispos6 h appliquer
les principes du m~morandum ci-annex6, non seulement aux navires britan-
niques, mais aussi aux navires de toutes les Nations Unies sur une base de
r~ciprocit6 et, qu'en vue d'arriver i cette fin, le Gouvernement provisoire de
la R~publique frangaise conclura des accords analogues avec toutes les autres
Nations Unies d6sireuses de le faire, et qu'il prendra en outre les mesures
ncessaires pour que des revendications concernant le droit aux parts de prise
ne soient pas introduites devant les tribunaux frangais l'encontre des navires
britanniques r~cup~r~s au cours des operations vis~es par le m6morandum ou
h l'encontre d'autres navires ainsi r6cupfr6s appartenant i d'autres Nations
Unies parties h des accords similaires. Je saisis cette occasion pour attirer votre
attention sur le Prize Salvage Act, de 1944, par lequel le Gouvernement de
Sa Majest6 a 6t6 habilit6 h contr6ler et h pr6venir les revendications relatives
au droit aux parts de prise.

3. Je suis heureux de faire savoir h Votre Excellence que, sous r6serve
de ces conditions et de ces expressions d'intention, le present memorandum
recueille l'approbation du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni.
Si, de m~me, ce m6morandum est approuv6 par le Gouvernement provisoire
de la R16publique frangaise, la pr~sente note avec la r6ponse de Votre Excellence
portant approbation du m6morandum et indiquant l'accord du Gouvernement
frangais seront consid6r~es comme constituant un accord entre les deux
Gouvernements. J'ai l'honneur de sugg~rer que cet accord soit consid6r6
comme 6tant entr6 en vigueur h compter du 22 octobre 1943.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de la tr~s haute
consid6ration avec laquelle j'ai l'honneur d'6tre, de Votre Excellence, le tr~s
obissant serviteur.

Pour le Secrftaire d'fltat
(Signd) R. A. GALLOP

Son Excellence Monsieur Ren6 Massigli, K.B.E.
etc., etc., etc.

3, Carlton Gardens, S.W.1
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MtMORANDUM CONCERNANT L'USAGE ET LA DISPOSITION DES NA-
VIRES DES NATIONS UNIES QUE LES FORCES DE CELLES-CI ONT
CAPTUR]S OU RETROUVRS AU COURS DES OPkRATIONS DE LIB-
RATION DE L'EUROPE

Le present memorandum expose les principes qui doivent rdgir l'usage et la dispo-
sition des navires des Nations Unies que les forces de celles-ci ont captures ou retrouv~s
au cours des opdrations de liberation de l'Europe.

PARTIE I

MESURES IMMI DIATES A PRENDRE EN CE QUI CONCERNE LES NAVIRES DES NATIONS UNIES

CAPTUR S OU RETROUVAS DANS LA ZONE DES OPARATIONS

1. Les objectifs atteindre sont les suivants :
a) n'entraver d'aucune manire l'action du Commandant en chef ou le ddroulement

des opdrations;

b) remettre les navires en service utile aussit6t que possible; et

c) 6viter tous diffdrends locaux entre les diverses forces des Nations Unies,
intdressdes a la rdcupration desdits navires, de m~me qu'entre les personnes ou les
organisations qui se trouveraient contr6ler lesdits navires sur le plan local.

2. En vue d'atteindre ces objectifs, le Commandant en chef aura, en premier lieu,
la direction exclusive des oprations de ddsobstruction et des mesures d'urgence dans
les ports situds dans la zone de son ressort et il disposera, pour les besoins tactiques imm6-
diats, d'un pouvoir discrdtionnaire i l'6gard de tous les navires des Nations Unies, de
quelque nationalit6 qu'ils soient, captures par les forces placdes sous son commandement
ou retrouvdes dans la zone relevant de son autoritL Ce pouvoir comportera notamment
celui d'ordonner la destruction desdits navires selon les ndcessitds militaires, d'en ordonner
le chargement ou le ddchargement, d'en rdgler le mouvement et de prendre toutes
mesures qui s'imposeront pour leur conservation, de les mettre en service sous son propre
nor dans la mesure ohi il le jugera ndcessaire pour les opdrations immdiates en cours.

3. A ces fins, le Commandant en chef exercera tous pouvoirs de requisition mili-
taire qui se rdvdleront ndcessaires et il ne sera en aucune manire tenu responsable, non
plus que son Gouvernement ou les forces operant sous son commandement, des mesures
ou du rdsultat des mesures prises par lui ou avec son autorisation, sauf la question de
savoir qui incombera, en definitive, l'obligation de payer pour l'usage ou la perte des
navires affectds i, son service.

4. Tout navire dont le Commandant en chef n'aura pas immddiatement besoin dans
la zone des opdrations recevra l'ordre de quitter ladite zone de fa~on que son sort puisse
6tre rdglM conformdment aux dispositions de la partie II du prdsent memorandum.

5. Le Commandant en chef ne conclura avec les autoritds qu'il pourra trouver en
territoire libdrd ou conquis, aucun accord gdndral, m~me provisoire, concernant l'af-
fr~tement de groupes de navires des Nations Unies. Toutes les questions de cette nature
seront rdgl6es par les autoritds maritimes des Nations Unies. La question de savoir
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quel moment il conviendra de faire passer du Commandant en chef aux autorit s
maritimes des Nations Unies la charge primordiale de r~gler le sort desdits navires, sera
r6solue suivant la marche des operations.

PARTIE II

DISPOSITIONS A PRENDRE POUR RIGLER LE SORT DES NAVIRES DES NATIONS UNIES CAPTURAS

OU RETROUVtS DANS LA ZONE DES OPI-RATIONS

1. a) Les parties reconnaissent le principe g~n6ral suivant lequel le Gouvernement
de chacune des Nations Unies aura en d6finitive, sous reserve des dispositions de la
partie I du present memorandum, le droit de prendre possession des navires appartenant
A cet ttat et d'en disposer h sa convenance. Sera consid~r6 comme appartenant h un
IRtat donn6 et trait6 comme tel:

i) tout navire qui, au moment oiA il a &6 captur6 par 'ennemi, 6tait immatricul6
dans le territcire de cet ]tat;

i) tout navire qui, au moment oil il a 6t6 captur6 par l'ennemi, avait le droit de
battre le pavilion de cet Ptat, qu'il ait 6t6 ou non r~gulirement immatricul.1
sur son territoire;

iii) tout navire qui a &6 construit pour le compte d'un ressortissant de cet ttat
ou acquis par lui et immatricul6 sur le territoire dudit Rtat s'il 6tait soumis A
l'immatriculation apr~s l'occupation dudit territoire par l'Allemagne ou ses
allies.

b) Le principe g~n&al 6nonc6 ci-dessus sera applicable quel que soit le lieu de
capture ou la composition ou la nationalit6 des forces des Nations Unies qui ont effective-
ment captur6 le navire et le pavilion que le navire battait au moment oil il a W captur6
ou retrouv6. Par exemple, si un ancien navire britannique, un ancien navire norv~gien
et un ancien navire n~erlandais sont captures dans un port norv6gien, le premier sera
remis en definitive au Gouvernement du Royaume-Uni, le deuxi~me au Gouvernement
norv~gien et le troisi~me au Gouvernement des Pays-Bas, sous r6serve des dispositions
de la partie I du present memorandum, m~me si les forces qui les ont effectivement
captures n'6taient ni britanniques, ni norv~giennes, ni nerlandaises, mais relevaient
de l'une des autres Nations Unies.

2. Les Parties contractantes reconnaissent et acceptent les principes additionnels
ci-apr~s en ce qui conceme les navires des Nations Unies captures ou retrouv~s dans
la zone des operations :

a) Les navires en question seront restitu~s au Gouvemement de celle des Nations
Unies qui est intresse et non pas aux particuliers ressortissants des Nations Unies,
qui en 6taient originairement propriftaires. II appartiendra au Gouvernement de celle
des Nations Unies qui est intress~e de prendre, avec ses propres ressortissants, les ar-
rangements ncessaires touchant la propri~t6 definitive de ces navires.

b) Les Gouvernements de chacune des Nations Unies s'engagent, en ce qui conceme
tout navire qui leur sera remis en vertu des dispositions du present memorandum:

i) h mettre ledit navire au service des buts communs des Nations Unies, con-
form~ment aux arrangements qui seront alors en vigueur;
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ii) assumer la charge de toutes les obligations portant sur ledit navire, et
iii) garantir les Gouvernements des autres Nations Unies intress~es contre

toutes rclamations dont ils seraient l'objet, ou dont Fun ou plusieurs d'entre
eux seraient l'objet, du fait de la remise dudit navire.

c) Pour certains navires des Nations Unies, l'ennemi a eu recours au jugement
d'un tribunal des prises. Si lesdits navires sont captures ou retrouv6s, il y aura lieu
d'entamer certaine procedure de prises pour d~poss6der l'ennemi de son titre de pro-
prift6 et en r~investir les Gouvernements des Nations Unies int6resses. L'instance
n~cessaire sera introduite devant le tribunal des prises de l'tat auquel le navire doit
6tre en definitive restitu6 ou, t d~faut, devant un tribunal des prises de l'I1tat dont le
Commandant en chef est ressortissant, 6tant entendu que toute action devant ce dernier
tribunal sera sans prejudice de l'application, quant h la restitution du principe g~nral
6nonc6 au sous-paragraphe 1 de la partie II ci-dessus. Hormis ces cas, il ne sera introduit
d'instance devant les tribunaux de prises que si, dans un cas particulier, des mesures
imm~diates s'imposent pour pouvoir mettre le navire en service.

d) II se peut, dans certains cas, qu'il soit ultrieurement 6tabli que le vritable
propriftaire d'un navire donn. est un Rtat ou le ressortissant d'un ]tat autre que celui
dans lequel le navire est immatricul6, ou que des parties qui ne sont pas ressortissantes
de l'I1tat oi l'immatriculation a 6t6 effectu~e poss~dent, sur ledit navire, des droits et
int~rts, ou le droit de possession. En pareils cas il est entendu que les Gouvernements
allies auxquels un navire a 6t6 remis conform~ment l'article premier de la partie II
du present memorandum n'acqui~rent, par cette remise, qu'un droit de garde et qu'ils
libreront le navire en question ou prendront toutes autres mesures qui se r6v~leront
n~cessaires selon les circonstances.

e) En ce qui concerne les navires dont la perte a &6 int~gralement d~dommage
par des assureurs maritimes, leur restitution a un Gouvernement particulier conform6-
ment aux dispositions du memorandum se fera sous r~serve que soient garantis les droits
6ventuels des assureurs. Ainsi, lorsque le propri~taire d'un navire, qu'il s'agisse du
Gouvernement de l'une des Nations Unies ou d'un ressortissant du Gouvernement
de l'une des Nations Unies, a 6t6 indemnis6 par les assureurs, la remise de ce navire
audit Gouvernement aurait, s'il n'6tait pas tenu compte de cette indemnisation, le
caractre d'un veritable don, et, dans ces cas, les Gouvernements int~ress~s effectueront
les ajustements appropri~s qu'exigera l'6quit6.

PARTIE III

DAFINITIONS

1. Dans l'ensemble du present memorandum, le terme " territoire est cens6 englo-
ber les colonies, protectorats et territoires d'outre-mer, ainsi que les territoires dfpendants
ou sous mandat.

2. Dans l'ensemble du present memorandum, le terme ((navire)) est employ6
au sens le plus large et s'entend de toutes les categories de navires de commerce, tels
que b~timents hauturiers, caboteurs et bateaux fluviaux, mais il sera peut-6tre nfcessaire
de faire preuve d'une certaine souplesse dans l'application au navires fluviaux de tous
les principes 6nonc6s dans le present memorandum.
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3. En outre, le terme 'navires englobe les navires de commerce qui, bien qu'ils
fussent utilis~s comme navires de guerre auxiliaires au moment oa ils ont W captures
ou retrouvs, n'&aient pas utilis~s de cette faqon au moment ofi l'ennemi s'en 6tait
empar6. Les propositions formules dans le present m6morandum ne valent pas pour
les navires qui 6taient utilis~s comme navires de guerre auxiliaires au moment oil 1'ennemi
s'en est empar6.

4. Si, pour une op6ration quelconque ou une s6rie d'oprations, it existe un Com-
mandant en chef supreme, c'est lui qui sera considfr6 comme Commandant en chef
aux fins du present memorandum. Toutefois, si le Commandant de 1'arm6e de mer est
distinct du Commandement de l'arme de terre, le Commandement en chef de l'arm~e
de mer et le Commandant en chef de l'arm~e de terre seront consid~r~s Fun et 'autre
comme Commandants en chef aux fins du present memorandum, le premier pour ce
qui est des navires hauturiers et des caboteurs, et le second pour ce qui est de tous les
autres navires.

II

TRANSLATION - TRADUCTION

AMBASSADE DE FRANCE

A LONDRES

Londres, le 26 janvier 1946

Monsieur le Secr~taire d'I~tat,
Par une lettre en date de ce jour,

Votre Excellence a bien voulu me faire
savoir ce qui suit :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer h Votre
Excellence 1'accord du Gouvernement
frangais sur le texte qui prfc~de.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6-
taire d'tetat, les assurances de la tr~s
haute consideration avec laquelle j'ai
l'honneur d'6tre, de Votre Excellence,
le tr~s humble et tr~s ob6issant servi-
teur.

(Signi) MASSIGLI

Le Tr~s Honorable
Ernest Bevin, P.C., M.P.
Principal Secr~taire d'ltat

de Sa Majest6
pour les affaires trangtres

FRENCH EMBASSY

LONDON

London, 26 January 1946

Sir,

By a letter of today's date, Your
Excellency has informed me of the
following :

[See note 1]

I have the honour to confirm the
French Government's approval of the
preceding text.

I have the honour to be, with the
highest consideration, Your Excel-
lency's humble and obedient servant.

(Signed) MASSIGLI

The Right Hon.
Ernest Bevin, PC., M.P.
His Majesty's

Principal Secretary of State
for Foreign Affairs
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III

FOREIGN OFFICE, S.W.l

26th January, 1946

No. W 676/39/58.

Your Excellency,

With reference to the exchange of notes of to-day's date regarding the
Liberated Ships Memorandum, I have the honour to inform Your Excellency
that His Majesty's Government are prepared to agree that the term " vessels
belonging to that State " as used in Part II, paragraph 1, of the said Memoran-
dum shall be extended to include vessels under construction in France or
elsewhere for the French flag but requisitioned by the Germans before re-
gistration and completion and since completed. They do so, however, on
the understanding that the treatment of these ships is regarded as a special
case and shall not be used as a precedent for maintaining that other classes
of property which may prove to be in the same or in a similar position, should
be treated likewise.

2. In cases where the Germans have paid part of the contract price or
compensated the owners for the requisition it would clearly be inequitable
for a particular French owner to benefit by such payments and we assume
that appropriate arrangements will be made to prevent this. Such vessels will,
of course, be subject to all claims, and arrangements will have to be made
to account for any enemy interest in them.

3. Should these proposals and expressions of intent meet with the
approval of the Provisional Government of France, I have the honour to suggest
that this note, together with Your Excellency's reply indicating the concurrence
of your Government, should be regarded as constituting an agreement between
the two Governments.

I have the honour to be, with the highest consideration,
Your Excellency's obedient Servant,

(For the Secretary of State)
(Signed) R. A. GALLOP

His Excellency Monsieur Ren6 Massigli, K.B.E.
etc., etc., etc.

3, Carlton Gardens, S.W.1
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TRADUCTION - TRANSLATION

FOREIGN OFFICE, S.W.]

Le 26 janvier 1946

NO W 676/39/58.

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f6rant h l'6change de lettres en date d'aujourd'hui relatif au m6mo-
randum concernant les navires lib6r6s, j'ai l'honneur de faire savoir A Votre
Excellence que le Gouvernement de Sa Majest6 est dispos6 h accepter que
les mots (( navires appartenant h cet 1ttat )) employ~s dans la partie II, para-
graphe 1, du memorandum dont il s'agit, viseront 6galement les navires en
construction en France ou ailleurs pour compte frangais, mais ayant 6t6 r~quisi-
tionn6s par les Allemands avant immatriculation et ach~vement et ayant &6,
depuis lors, terminus. Le Gouvernement de Sa Majest6 prenant cette position,
il reste cependant entendu que le traitement de ces navires est consid~r6 comme
un cas sp6cial qui ne sera pas invoqu6 comme un precedent pour soutenir
que d'autres categories de biens qui pourraient se trouver dans une situation
identique ou analogue devraient etre trait6es de m6me fagon.

2. Dans le cas ofi les Allemands ont pay6 une part du prix pr6vu au contrat
ou donn6 aux propri~taires une compensation pour la requisition, it serait
clairement in6quitable qu'un propriftaire fran~ais particulier retire un b~n~fice
-de tels paiements et nous pensons que les arrangements n~cessaires seront
faits pour pr6venir une telle 6ventualit6. De tels navires seront naturellement
soumis l toutes les revendications 6ventuelles, et des arrangements devront
&tre faits pour tenir compte de tout interet ennemi s'y rapportant.

3. Si les propositions et les intentions exprim6es ci-dessus recueillent
I'accord du Gouvernement provisoire de la R~publique frangaise, j'ai l'honneur
de vous sugg6rer que cette note, ainsi que la r6ponse de Votre Excellence indi-
-quant l'approbation de votre Gouvernement, soient consid~r~es comme
constituant un accord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de la tr~s haute
consid6ration avec laquelle j'ai l'honneur d'&tre, de Votre Excellence, le tr&s
obissant serviteur.

Pour le Secr6taire d'ltat
(Signi) R. A. GALLOP

Son Excellence Monsieur Ren6 Massigli, K.B.E.
etc., etc., etc.

3, Carlton Gardens, S.W.1
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TRANSLATION - TRADUCTION

AMBASSADE DE FRANCE

A LONDRES

Londres, le 26 janvier 1946

Monsieur le Secr~taire d'ttat,

Par lettre en date de ce jour, Votre
Excellence a bien voulu me faire savoir
ce qui suit :

[Voir note III]

J'ai l'honneur de confirmer h Votre
Excellence l'accord du Gouvernement
frangais sur le texte qui prcede.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr&
taire d'IItat, les assurances de la tr~s
haute consideration avec laquelle j'ai
l'honneur d'6tre, de Votre Excellence,
le tr~s humble et tr~s ob6issant servi-
teur.

(Signi) MASSIGLI

Le Tr~s Honorable
Ernest Bevin, P.C., M.P.

Secr~taire principal
de Sa Majest6
pour les affaires 6trang6res

FRENCH EMBASSY

LONDON

London, 26 January 1946

Sir:

By a letter of today's date, Your
Excellency has informed me of the
following :

[See note III]

I have the honour to confirm the
French Government's approval of the
preceding text.

I have the honour to be, with the
highest consideration, Your Excel-
lency's humble and obedient servant,

(Signed) MASSIGLI

The Right Hon.
Ernest Bevin, P.C., M.P.

His Majesty's
Principal Secretary of State
for Foreign Affairs
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PAKISTAN
and

BURMA

Agreement for the exchange of parcels by parcel post between
the Post Office of Pakistan and the Post Office of Burma
(with detailed regulations). Signed at Karachi, on
22 June 1948, and at Rangoon, on 3 July 1948

Official text: English.
Registered by Pakistan on 20 June 1951.

PAKISTAN
et

BIRMANIE

Arrangement relatif 'a 1''change de colis postaux entre
'Administration postale pakistanaise et l'Administra-

tion postale birmane (avec reglement d'execution). Sign6
A Karachi, le 22 juin 1948, et A Rangoon, le 3juillet 1948

Texte officiel anglais.
Enregistrd par le Pakistan le 20 juin 1951.
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No. 1252. AGREEMENT 1 BETWEEN PAKISTAN AND BUR-
MA FOR THE EXCHANGE OF PARCELS BY PARCEL
POST BETWEEN THE POST OFFICE OF PAKISTAN
AND THE POST OFFICE OF BURMA. SIGNED AT
KARACHI, ON 22 JUNE 1948, AND AT RANGOON,
ON 3 JULY 1948

In order to establish an exchange of postal parcels between Pakistan and
Burma, the undersigned, duly authorised for that purpose, have agreed upon
the following Articles :-

Article 1

LIMITS OF WEIGHT AND SIZE

1. A parcel shall not exceed 22 lbs in weight, 3 foot 6 inches in length, or
6 foot in length and girth combined.

2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of a parcel,
the view of the despatching offices shall be accepted except in a case of obvious
error.

Article 2

TRANSIT PARCELS

The two Administrations agree to accept parcels in transit over their
territory to or from any country with which they respectively have parcel
post communication. Transit parcels shall be subject to the provisions of
this Agreement and of the Detailed Regulations so far as these are applicable.

Article 3

PREPAYMENT OF POSTAGE, RATES

1. The prepayment of the postage on a parcel shall be compulsory, except
in the case of a redirected or returned parcel.

2. The postage shall be made up of the sums accruing to each Administration
taking part in the conveyance by land or sea.

1 Came into force on 3 July 1948, with retroactive effect to 1 April 1948, in accordance with

article 32.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1252. ARRANGEMENT' ENTRE LE PAKISTAN ET LA
BIRMANIE RELATIF A L'ECHANGE DE COLIS POSTAUX
ENTRE L'ADMINISTRATION POSTALE PAKISTANAISE
ET L'ADMINISTRATION POSTALE BIRMANE. SIGNE
A KARACHI, LE 22 JUIN 1948, ET A RANGOON, LE
3 JUILLET 1948

Aux fins d'instituer un service de colis postaux entre le Pakistan et la
Birmanie, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet, sont convenus des dis-
positions suivantes

Article premier

LIMITE DE POIDS ET DE DIMENSIONS

1. Les colis ne doivent pas peser plus de 22 livres ni avoir une longueur
d~passant 3 pieds 6 pouces; la somme de la longueur et du pourtour en largeur
ne doit pas d6passer 6 pieds.

2. La mani&e de voir du bureau exp6diteur, en ce qui concerne le calcul
exact des poids et dimensions d'un colis, sera consid~r~e comme pr~valant,
sauf erreur 6vidente.

Article 2

COLIS EN TRANSIT

Les deux Administrations sont convenues d'assurer, par les soins de leurs
services, le transit des colis h, destination ou en provenance de tout pays avec
lequel elles entretiennent un 6change de colis postaux. Les colis en transit
sont soumis aux dispositions du pr6sent Arrangement et du r6glement d'ex~cu-
tion dans la mesure oii elles leur sont applicables.

Article 3

ACQUITTEMENT DE LA TAXE AU DtPART; TARIFS

1. La taxe des colis doit 8tre acquitt~e au depart, sauf dans le cas de colis
rfexp~di~s ou retourn6s.

2. La taxe se compose des droits revenant i chacune des deux Administrations
participant au transport par terre ou par mer.

1 Entr6 en vigueur le 3 juillet 1948, avec effet rftroactif au ler avril 1948, conform6ment h
'article 32.
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Article 4

TERRITORIAL RATE

For parcels despatches from one of the two countries for delivery in the
other, the territorial rates of Pakistan shall be 5 as, 6 as, 8 as, Rs. 1-0-0-, Rs. 1-8-0,
and Rs. 2-8-0 for parcels not exceeding 1 lb, 2 lb, 3 lb, 7 lb, 11 lb, and 22 lb,
respectively and the territorial rates of Burma shall be 5 as, 6 as, 8 as, Rs. 1-0-0.
Rs. 1-8-0, and Rs. 2-8-0 for parcels not exceeding 1 lb, 2 lb, 3 lb, 7 lb, 11 lb,
22 lb, respectively.

Each of the two Administrations reserves the right to vary its territorial
rates in accordance with any alterations of these charges which may be decided
upon in connection with its parcels post relations with other countries generally.

Article 5

SEA RATE

Each of the two post offices shall be entitled to fix the rate for any sea
service which it provides.

Article 6

FEE FOR CLEARANCE THROUGH THE CUSTOMS

Each of the two Post Offices may collect, in respect of delivery to the
Customs and clearance through the Customs such fee as it may from time to
time fix for similar services in its parcel post relations with other countries
generally.

Article 7

CUSTOMS AND OTHER NON-POSTAL CHARGES

Customs charges and all other non-postal charges shall be paid by the
addressees of parcels.

Article 8

PROHIBITIONS

1. Postal parcels must not contain any letter, note or document having the
character of an actual and personal correspondence as well as correspondence
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Article 4

DROITS DE TRANSPORT TERRITORIAL

En ce qui concerne les colis exp~di~s de l'un des deux pays destination
de l'autre, le Pakistan percevra un droit de transport territorial s'61evant 5 annas,
,6 annas, 8 annas, 1 roupie, 1 roupie 8 annas et 2 roupies 8 annas pour les colis
dont le poids ne d6passe pas 1 livre, 2 livres, 3 livres, 7 livres, 11 livres et
22 livres respectivement, et la Birmanie percevra un droit de transport territorial
s'6levant 5 annas, 6 annas, 8 annas, 1 roupie, 1 roupie 8 annas et 2 roupies
8 annas pour les colis dont le poids ne d6passe pas 1 livre, 2 livres, 3 livres,
7 livres, 11 livres et 22 livres respectivement.

Chacune des deux Administrations se r6serve la facult6 de modifier son
tarif de droits de transport territorial par suite des modifications qui pourraient
&tre apport6es audit tarif dans le cadre de ses relations g~n~rales en mati~re
de colis postaux avec les autres pays.

Article 5

DROITS DE TRANSPORT MARITIME

I1 appartient h chacune des deux Administrations de fixer le tarif des droits
qu'elle percevra pour tout transport maritime assur6 par ses services.

Article 6

DROITS DE D9DOUANEMENT

Chacune des deux Administrations postales peut percevoir, pour la remise
At la douane et le d~douanement, les droits qu'elle aura fixes de temps A autre
pour l'accomplissement de services analogues dans le cadre de ses relations
g~n6rales en mati~re de colis postaux avec les autres pays.

Article 7

DROITS DE DOUANE ET AUTRES TAXES NON POSTALES

Les droits de douane et toutes autres taxes non postales sont acquitt6s
par le destinataire du colis.

Article 8

INTERDICTIONS

1. Il est interdit d'exp6dier par colis postal toute lettre ou tout document
ayant le caract~re de correspondance actuelle et personnelle ainsi que les objets
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of any kind bearing an address other than that of the addressee of the parcel
or of persons living with him.

It is, however, permissible to enclose in a parcel an open invoice confined
to the particulars which constitute an invoice.

2. It is also forbidden to enclose in a postal parcel
(a) articles which from their nature or packing may be a source of danger

to the officers of the post office or may soil or damage other parcels;

(b) explosive, inflammable, or dangerous substances (including loaded metal
caps, live cartridges and matches);

(c) live animals (except bees which must be enclosed in boxes so constructed
as to avoid all danger to postal officers and to allow the contents to
be ascertained);

(d) articles the admission of which is forbidden by law (or by the customs
or other regulations);

(e) articles of an obscene or immoral nature.
It is, moreover, forbidden to send coin, bank notes, currency notes or

any kind of securities payable to bearer, platinum, gold or silver, whether
manufactured or unmanufactured, precious stones, jewels or other precious
articles in uninsured parcels addressed to countries which admit insurance.

3. A parcel which has been wrongly admitted to the post shall be returned
to the country of origin, unless the post office of the country of destination
is authorised by its legislation to dispose of it otherwise.

Nevertheless, the fact that a parcel contains a letter or communications
which constitute an actual and personal correspondence shall not, in any case,
entail its return to the country of origin.

4. Explosive, inflammable or dangerous substances and articles of an obscene
or immoral nature shall not be returned to the country of origin; they shall
be disposed of by the administration which has found them in the mails in
accordance with its own internal regulations.

5. If a parcel wrongly admitted to the post is neither returned to origin nor
delivered to the addressee the post of office of the country of origin shall be
informed in a precise manner of the treatment accorded to the parcel in order
that it may take such steps as are necessary.

Article 9
ADVICE OF DELIVERY

The sender may obtain an advice of delivery for a parcel under the condi-
tions prescribed for correspondence by the Convention of the Postal Union.
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de correspondance de toute nature portant une autre adresse que celle du desti-
nataire du colis ou des personnes habitant avec ce dernier.

II est permis, toutefois, d'ins~rer dans un colis une facture non ferm~e,
r~duite a ses 6nonciations constitutives.

2. Il est 6galement interdit d'insrer dans un colis postal
a) Tout objet qui, par sa nature ou son emballage, peut presenter du

danger pour les agents de la poste ou peut salir ou dt6riorer d'autres
colis;

b) Des mati~res explosibles, inflammables ou dangereuses (notamnent des
capsules et des cartouches mtalliques charg6es et des allumettes);

c) Tout animal vivant (a l'exception des abeilles, lesquelles doivent tre
mises dans des boites construites de fagon 6liminer toute possibilit6
de danger pour les agents de la poste et h permettre d'en examiner
le contenu);

d) Tout objet dont l'importation est interdite par la loi ou par les r~glements
douaniers ou autres;

e) Tout objet obsc~ne ou immoral.
En outre, il est interdit d'exp6dier des pisces de monnaie, des billets de

banque, des billets de monnaie ou des valeurs quelconques au porteur, du pla-
tine, de l'or ou de l'argent, manufactures ou non, des pierreries, des bijoux et
d'autres objets pr~cieux dans des colis sans valeur dclar~e h destination de pays
qui admettent la d~claration de valeur.

3. Les colis accept6s h tort h 'exp~dition sont retourn~s au pays d'origine
I moins que 'Administration du pays de destination ne soit autoris~e par la
legislation interne dudit pays h en disposer autrement.

Toutefois, le fait pour un colis de contenir une lettre ou un document
qui constitue un objet de correspondance actuelle et personnelle ne saurait
en aucun cas avoir pour consequence le renvoi dudit colis au pays d'origine.

4. Les mati~res explosibles, inflammables ou dangereuses et les objets obsc~nes
ou immoraux ne sont pas renvoy~s au pays d'origine; il en est dispos6 par
l'Administration qui en a constat6 la presence dans les colis, conform~ment

ses r~glements int6rieurs.

5. Dans le cas o i un colis accept6 h tort h l'exp~dition n'est ni renvoy6 h
l'origine, ni remis au destinataire, l'Administration postale du pays d'origine
doit &re inform6e, d'une mani6re precise, du traitement appliqu6 audit colis
afin qu'elle puisse prendre les dispositions n6cessaires.

Article 9
Avis DE RkEPTION

L'exp~diteur peut demander un avis de reception dans les conditions
fix~es par la Convention de l'Union postale universelle en ce qui concerne la
ddlivrance d'un avis de r~ception pour un objet de correspondance.
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Article 10

REDIRECTION

1. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of
address in the country of destination. The Post Office of the country of
destination may collect the redirection charge prescribed by its internal
regulations. Similarly, a parcel may be redirected from one of the two countries
to another country provided that the parcel complies with the conditions required
for its further conveyance and provided as a rule that the extra postage is prepaid
at the time of redirection or documentary evidence is produced that the addressee
will pay it.

2. Additional charges levied in respect of internal redirection and not paid
by the addressee or his representative shall not be cancelled in case of further
redirection or of return to origin except in cases where the parcels are returned
to the senders as unclaimed or refused, but shall be collected from the addressee
or from the sender as the case may be, without prejudice to the payment of
any special charges incurred which the country of destination does not agree
to cancel.

Article 11

MISSENT PARCELS

Parcels received out of course, or wrongly allowed to be despatched, shall
be retransmitted or returned in accordance with the provisions of Article 15
sections 1 and 2 of the Detailed Regulations.

Article 12

NON-DELIVERY

1. The sender may request at the time of posting that, if the parcel cannot
be delivered as addressed, it may be either (a) treated as abandoned, or (b)
tendered for delivery at a second address in the country of destination. No
other alternative is admissible. If the sender avails himself of this facility,
his request must appear on the cover of the parcel, and on the despatch note,
if one is used, and must be in conformity with, or analogous to, one of the
following forms :-

" If not deliverable as addressed, abandon."

" If not deliverable as addressed, deliver to."
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Article 10

REXP DITION

1. Tout colis peut 8tre r~exp6di&6 par suite du changement d'adresse du
destinataire dans le pays de destination. L'administration postale du pays de
destination peut percevoir la taxe de r~exp~dition fix6e par ses r~glements
int~rieurs. De meme, tout colis peut 8tre r~expidi6 par Fun des deux pays
sur un pays tiers, pourvu que son emballage remplisse les conditions requises
pour le nouveau transport et que, d'une mani~re g~ndrale, la taxe additionnelle
soit acquitt~e au moment de la r6exp6dition ou qu'il soit produit des preuves
6crites 6tablissant qu'elle sera acquitt6e par le destinataire.

2. La taxe additionnelle perque pour la r6exp6dition l'inttrieur d'un pays
et non acquitt6e par le destinataire ou son repr6sentant n'est pas annule en
cas d'une nouvelle r~exp~dition ou de retour h l'origine, sauf lorsqu'il s'agit
de colis non r~clam6s ou refuses qui sont renvoy~s h 1'exp6diteur; elle est perque,
soit sur le destinataire, soit sur 1'exp6diteur, sans pr6judice du paiement de
toute taxe sp~ciale qui gr~ve le colis et que le pays de destination refuse d'annuler.

Article 11

COLIS ACCEPT S A TORT A L'EXPtDITION OU ENVOYiS EN FAUSSE DIRECTION

Les colis accept6s tort h l'exp~dition ou envoy6s en fausse direction
sont retourn6s ou r6exp6di6s conform6ment aux dispositions des paragraphes 1
et 2 de l'article 15 du rtglement d'ex6cution.

Article 12

NON-REMISE

1. L'exp6diteur d'un colis a la facult6, au moment du d6p6t, de demander
que, si le colis n'est pas livr6 i l'adresse indiqu6e, il soit : a) consid6r6 comme
abandonn6, b) remis h un deuxi~me destinataire dans le pays de destination.
Aucune autre indication n'est admise. Si l'exp6diteur use de cette facult6, ses
instructions doivent figurer sur l'emballage du colis et, s'il y a lieu, sur le bulletin
d'exp6dition et doivent Wre conformes ou analogues l'une des formules
suivantes :

(( En cas de non-livraison h l'adresse indiqu~e, le colis doit atre
abandonn6.

((En cas de non-livraison h l'adresse indiqu6e, le colis doit 6tre remis
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2. In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel which
cannot be delivered shall be returned to the sender without previous notification
and at his expense after retention for the period prescribed by the regulations
of the Administration of the country of destination.

Nevertheless, a parcel which is definitely refused by the addressee shall
be returned immediately.

3. The charges due on returned undelivered parcels shall be recovered in
accordance with the provisions of Article 27.

Article 13

CANCELLATION OF CUSTOMS CHARGES

Both parties undertake to urge their respective Customs Administrations
to cancel Customs charges on parcels which are returned to the country of
origin, abandoned by the senders, destroyed or redirected to a third country.

Article 14

SALE-DESTRUCTION

Articles of which the early deterioration or corruption is to be expected,
and those only, may be sold immediately, even when in transit on the out-ward
or return journey, without previous notice or judicial formality. If for any
reason a sale is impossible, the spoilt or putrid articles shall be destroyed.

Article 15

ABANDONED PARCELS

Parcels which cannot be delivered to the addressee and which the senders
have abandoned shall not be returned by the Post Office of the country of
destination, but shall be treated in accordance with its legislation.

Article 16

ENQUIRIES

I. A fee to be fixed by the Administration concerned may be charged for
every enquiry concerning a parcel.

No fee shall be charged if the sender has already paid the special fee for
an advice of delivery.

2. Enquiries shall be admitted only within the period of one year from the
day following the date of posting.
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2. En l'absence d'une demande contraire de 'exp6diteur, tout colis qui ne
peut 6tre remis son destinataire est renvoy6 i 'exp6diteur sans avis pr~alable
et aux frais de ce dernier, apr~s avoir t6 conserv6 pendant le d~lai prescrit
par les r~glements de l'Administration du pays de destination.

Toutefois, tout colis d6finitivement refus6 par le destinataire doit tre
imm6diatement retourn6.

3. Les droits sur les colis non remis aux destinataires et renvoy~s l'origine
sont per~us conform~ment aux dispositions de l'article 27.

Article 13

ANNULATION DES DROITS DE DOUANE

Les deux Parties contractantes s'engagent k intervenir aupr~s de leurs
administrations douani~res pour que soient annulus les droits de douane sur
les colis renvoy~s au pays d'origine, abandonn6s par l'exp6diteur, d6truits ou
r~exp6di6s sur un pays tiers.

Article 14

VENTE - DESTRUCTION

Les articles dont la d~t6rioration ou la corruption prochaines sont h craindre
peuvent seuls etre vendus imm6diatement, m8me en route, F'aller ou au retour,
sans avis prdalable et sans formalit6 judiciaire. Si, pour une cause quelconque,
la vente est impossible, les objets dat6rior6s ou corrompus sont d6truits.

Article 15

COLIS ABANDONN]kS

Les colis qui n'ont pu ftre remis au destinataire et dont l'exp6diteur a
fait abandon ne sont pas renvoy6s. L'Administration du pays de destination
les traite d'apr~s ses r~glements.

Article 16

RiCLAMATIONS

1. Toute r6clamation concernant un colis donne lieu h la perception d'un
droit qui est fix6 par l'Administration int6ress~e.

Aucun droit n'est pergu si l'exp6diteur a d~jh acquitt6 le droit special
pour un avis de r~ception.

2. Les reclamations ne sont admises que dans le d6lai d'un an h compter
du lendemain du d~p6t du colis.
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3. When an enquiry is the outcome of an irregularity in the postal service,
the enquiry fee shall be refunded.

Article 17

INSURED PARCELS-RATES AND CONDITIONS

1. Parcels may be insured up to a limit of Rs. 3,000 or the equivalent of that
amount in local currency.

2. Each Administration shall have the right to fix its own scale of fees for
insurance fixed by its legislation.

3. A receipt must be given free of charge at the time of posting to the sender
of an insured parcel.

Article 18

FRAUDULENT INSURANCE

The insured value may not exceed the actual value of the contents of
the parcel and the packing, but it is permitted that only part of this value is
insured.

The fraudulent insurance of a parcel for a sum exceeding the actual value
shall be subject to any legal proceedings which may be admitted by the laws
of the country of origin.

Article 19

RESPONSIBILITY FOR Loss OR DAMAGE

1. Except in the cases mentioned in the following Article the two Ad-
ministrations shall be responsible for the loss of parcels and for the loss, damage
or abstraction of their contents or of a part thereof.

The sender is entitled under this head to compensation corresponding
to the actual amount of loss, damage or abstraction. For uninsured parcels,
the amount of compensation shall not exceed Rs. 14/-/- for a parcel not
exceeding 11 lb. in weight and Rs. 22/8/- for a parcel exceeding 11 lb. but
not exceeding 22 lb. in weight. For an insured parcel, the amount of
compensation shall not exceed the amount for which it was insured.

Compensation is paid to the addressee when he claims it, either after
making reservations when accepting delivery of a pilfered or damaged parcel,
or if he proves that the sender has waived his rights in his favour.

2. In calculating the amount of compensation, indirect loss or loss of profits
shall not be taken into consideration.
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3. Lorsque la r~clamation est motiv~e par une faute de service, le droit perqu
de ce chef est restitu6.

Article 17

COLIS AVEC VALEUR DACLARIE - TARIFS ET CONDITIONS

1. Les colis peuvent comporter une d6claration de valeur jusqu'h concurrence
de 3.000 roupies ou de l'quivalent de cette somme en monnaie locale.

2. Chaque Administration a la facult6 de fixer son propre tarif pour l'envoi
de colis avec valeur d~clar~e, conform~ment ses r~glements.

3. Un r&c6piss6 est d~livr6 gratuitement h l'exp~diteur au moment de l'envoi
d'un colis avec valeur d6clar~e.

Article 18

D tCLARATION FRAUDULEUSE

La d~claration de valeur ne peut pas d6passer la valeur r6elle du contenu
du colis et de l'emballage, mais il est permis de ne d~clarer qu'une partie de
cette valeur.

Toute d6claration frauduleuse de valeur sup6rieure i la valeur r~elle du
colis est passible des poursuites judiciaires pr~vues par la lgislation du pays
d'origine.

Article 19

RESPONSABILITA EN CAS DE PERTE OU D'AVARIE

1. Sauf dans les cas pr6vus par l'article suivant, les deux Administrations
r~pondent de la perte des colis et de la perte, de l'avarie ou de la spoliation
de leur contenu ou d'une partie de celui-ci.

L'exp~diteur a droit, de ce chef, une indemnit6 correspondant au montant
r~el de la perte, de l'avarie ou de la spoliation. Pour les colis sans valeur dclar6e,
le montant maximum de l'indemnit6 sera de 14 roupies pour les colis qui ne
p~sent pas plus de 11 livres et de 22 roupies 8 annas pour les colis qui p~sent
plus de 11 livres mais pas plus de 22 livres. Le montant de l'indemnit6 payee
pour un colis avec valeur d~clare ne peut pas dapasser le montant de la daclara-
tion de valeur.

L'indemnit6 est vers6e au destinataire lorsque celui-ci le rclame, soit apr6s
avoir formulk des reserves en prenant livraison d'un colis spoli6 ou avari6,
soit s'il 6tablit que l'exp~diteur s'est d6sist6 de ce droit en sa faveur.

2. Dans le calcul de l'indemnit6, les dommages indirects ou les b~n~fices
non r~alis~s ne sont pas pris en considaration.
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3. Compensation shall be calculated on the current price of goods of the
same nature at the place and time at which the goods were accepted for
transmission.

4. Where compensation is due for the loss, destruction or complete damage
of a parcel or for the abstraction of the whole of the contents, the sender is
entitled to the return of the postage also.

5. In all cases the insurance fees shall be retained by the Postal Administrations.

Article 20

EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY

The two Administrations shall be relieved of all responsibility

(a) in cases beyond control (force majeure);

(b) when, their responsibility not having been proved otherwise, they are
unable to account for parcels in consequence of the destruction of
official documents through a cause beyond control (force majeure);

(c) when the damage has been caused by the fault or negligence of the
sender, or when it arises from the nature of the article;

(d) for parcels of which the contents fall under the ban of one of the
prohibitions mentioned in Article 8;

(e) for parcels which have been fraudulently insured for a sum exceeding
the actual value of the contents;

(f) in respect of parcels regarding which the sender has not made enquiry
within the period prescribed by Article 16;

(g) in respect of any parcels containing precious stones, jewellery or any
article of gold, silver or platinum or any other precious object not
packed in the manner laid down in Article 6, section 4, of the
Detailed Regulations.

Article 21

TERMINATION OF RESPONSIBILITY

The two Administrations shall cease to be responsible for parcels which
have been delivered in accordance with their internal regulations and of which
the addresses or their agents have accepted delivery without reservation.
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3. L'indemnit6 est calcul~e d'apr~s le prix courant des marchandises de m~me
nature, au lieu et a l'6poque oi1 elles ont t6 accept6es au transport.

4. Dans les cas oii une indemnit6 est due pour la perte, la destruction ou
l'avarie totale d'un colis, ou pour la spoliation du contenu int6gral du colis,
1'exp~diteur a droit, en sus, la restitution des droits acquitt6s.

5. Le droit d'assurance reste acquis, dans tous les cas, aux Administrations
postales.

Article 20

EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITE

Les deux Administrations sont d6gag6es de toute responsabilit6

a) En cas de force majeure;

b) Lorsque, la preuve de leur responsabilit6 n'ayant pas 6t6 administr6e
autrement, elles ne peuvent rendre compte des colis par suite de la
destruction des documents de service r~sultant d'un cas de force majeure;

c) Lorsque le dommage a 6 caus6 par la faute ou la n6gligence de
l'exp6diteur ou provient de la nature de l'objet;

d) Lorsqu'il s'agit de colis dont le contenu tombe sous le coup des
interdictions pr6vues h l'article 8;

e) Lorsqu'il s'agit de colis qui ont fait l'objet d'une d6claration frauduleuse
de valeur sup~rieure h la valeur r6elle de leur contenu;

f) Lorsque l'exp6diteur du colis n'a formul6 aucune r6clamation dans le
d61ai pr6vu l'article 16;

g) Lorsque le colis contient des pierreries, des bijoux ou des objets d'or,
d'argent ou de platine, ou tous autres objets pr6cieux qui n'ont pas
6t6 emball6s de la manibre prescrite par le paragraphe 4 de l'article 6
du r~glement d'ex~cution.

Article 21

CESSATION DE LA RESPONSABILIT

Les deux Administrations cessent d'6tre responsables des colis dont elles
ont effectu6 la remise dans les conditions prescrites par leurs r~glements
int6rieurs et dont les destinataires ou leurs repr6sentants ont pris livraison
sans formuler de reserves.
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Article 22

PAYMENT OF COMPENSATION

The payment of compensation shall be undertaken by the Postal Ad-
ministration of the country of origin except in the cases indicated in Article 19,
section 1, third sub-para, where payment is made by the Postal Administration
of the country of destination. The paying Administration retains the right
to make a claim against the Administration responsible.

Article 23

PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION

1. Compensation shall be paid as soon as possible and, at the latest, within
one year from the day following the date of the enquiry.

2. The Post Office of the country of origin or of destination, as the case may
be, is authorised to pay compensation to the person entitled to receive it on
behalf of the Administration concerned which after being duly informed of
the application, has let nine months pass without giving a decision in the matter.-

3. The Post Office responsible for making payment may, exceptionally, post-
pone it beyond the period of one year when a decision has not yet been reached
on the question whether the loss, damage or abstraction is due to a cause beyond
control.

Article 24

INCIDENCE OF COST OF COMPENSATION

1. Until the contrary is proved responsibility shall rest with the Post Office,
which, having received the parcel from the other office without making any
reservation and having been furnished with all the particulars for investigation
prescribed by the regulations, cannot establish either proper delivery to the
addressee or his agent, or regular transfer to the following office as the case
may be.

2. If in the case of a parcel despatched from one of the two countries for
delivery in the other, the loss, damage or abstraction has occurred in course
of conveyance without its being possible to prove in the service of which country
the irregularity took place, the two Administrations shall bear in equal shares
the amount of compensation.

3. The same principle shall, as far as possible, be applied when other Ad-
ministrations are concerned in the conveyance of a parcel.
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Article 22

PAIEMENT DE L'INDEMNITA

L'obligation de payer l'indemnit6 incombe 'Administration postale du
pays d'origine, sauf dans les cas pr6vus au troisi6me alin6a du paragraphe I
de l'article 19 oii cette obligation incombe h l'Administration postale du pays
de destination. L'Administration qui effectue le paiement garde son droit de
recours contre l'Administration responsable.

Article 23

DALAI DE PAIEMENT DE L'INDEMNITA

1. Le paiement de l'indemnit6 doit avoir lieu le plus t6t possible et, au plus
tard, dans un d~lai d'un an h compter du lendemain du jour de la rclamation.

2. L'Administration postale du pays d'origine ou de destination, selon le cas,
est autoris~e d6sint~resser l'ayant droit pour le compte de l'Administration
responsable si, apr~s avoir 6t6 r6guli6rement saisie, celle-ci laisse s'6couler neuf
mois sans donner de solution A l'affaire.

3. L'administration postale i laquelle incombe le paiement peut le diffrer
exceptionnellement au-delh d'un an lorsqu'une decision n'est pas encore inter-
venue sur la question de savoir si la perte, l'avarie ou la spoliation est due
un cas de force majeure.

Article 24

DtTERMINATION DE LA RESPONSABILIT]

1. Jusqu' preuve du contraire, la responsabilit6 incombe h l'Administration
qui, ayant requ le colis sans faire d'observations et 6tant mise en possession
de tous les moyens r6glementaires d'investigation, ne peut 6tablir ni la d6livrance
au destinataire ou son repr6sentant, ni, s'il y a lieu, la transmission r6guli~re
h 'Administration suivante.

2. Toutefois, si la perte, l'avarie ou la spoliation d'un colis exp~di6 de Fun
des deux pays A 'autre s'est produite en cours de transport sans qu'il soit possible
d'6tablir dans le service de quel pays le fait s'est accompli, les deux Administra-
tions supportent le dommage par parts 6gales.

3. La mime r~gle est applicable, dans la mesure du possible, au cas oil d'autres
Administrations ont pris part h la transmission du colis.
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4. Customs and other charges, which it has not been possible to cancel, shall
be borne by the Postal Administration responsible for the loss, damage or
abstraction.

5. By paying compensation the Administration concerned takes over, to the
extent of the amount paid, the rights of the person who has received com-
pensation in any action which may be taken against the addressee, the sender
or a third party.

If a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, in whole
or in part, the person to whom compensation has been paid shall be informed
that he is at liberty to take possession of the parcel against repayment of
the amount paid as compensation.

Article 25

REPAYMENT OF THE COMPENSATION TO THE

POST OFFICE OF THE COUNTRY OF ORIGIN

The Postal Administration responsible or on whose account the payment
is made in accordance with Article 22 is bound to repay the amount of the
compensation within a period of three months after notification of payment.
The amount shall be recovered from the country responsible through the
accounts provided for in Article 21 of the Detailed Regulations.

The Postal Administration of which the responsibility is duly provided
and which has originally declined to pay compensation is bound to bear all
the additional charges resulting from the unwarranted delay in payment.

Article 26

CREDITS FOR CONVEYANCE

For each parcel despatched from one of the two countries for delivery
in the other, despatching Administration shall allow to Administration of
destination the rates which accrue to it by virtue of the provisions of Articles 4
and 5.

For each parcel despatched from one of the two countries in transit through
the other, the despatching Administration shall allow to the other Administration
the amount required for the conveyance and insurance of the parcel according
to the table provided for in Article 3 of the Detailed Regulations.

Article 27

CLAIMS IN CASE OF REDIRECTION OR RETURN

In case of the redirection or the return of a parcel from one country to
the other, the retransmitting office shall claim from the other the charges due
to it and to any other Administration taking part in the redirection or return.
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4. Les droits de douane et autres dont l'annulation n'a pu etre obtenue tombent
A la charge de l'Administration responsable de la perte, de 1'avarie ou de la
spoliation.
5. L'Administration qui a vers6 l'indemnit6 est subrog~e, jusqu' concurrence
du montant de cette indemnit6, dans les droits de la personne qui l'a revue
pour tout recours 6ventuel, soit contre le destinataire, soit contre 'exp6diteur
ou contre des tiers.

En cas de d~couverte ult~rieure de tout ou partie d'un colis consid6r6
comme perdu, la personne i qui l'indemnit6 a 6t6 pay6 e doit etre avis~e qu'elle
peut prendre livraison du colis contre remboursement du montant de l'indemnit6.

Article 25

REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITt A L'ADMINISTRATION POSTALE

DU PAYS D'ORIGINE

L'Administration responsable ou pour le compte de laquelle le paiement
est effectu6 en conformit6 de l'article 22 est tenue de rembourser, dans un
d~lai de trois mois t compter de l'envoi de la notification de paiement, le montant
de l'indemnit6 vers~e. Le montant de l'indemnit6 est repris sur 'Administration
responsable par le jeu des comptes pr~vus i rarticle 21 du r~glement d'ex~cution.

L'Administration postale dont la responsabilit6 est diment 6tablie et qui
a tout d'abord d~clin6 le paiement de l'indemnit6 doit prendre A sa charge
tous les frais accessoires r6sultant du retard non justifi6 apport6 au paiement.

Article 26

BONIFICATIONS DE TRANSPORT

Pour chaque colis exp~di6 de l'un des deux pays destination de l'autre,
l'Administration exp~ditrice doit bonifier h 'Administration de destination les
droits qui reviennent celle-ci en vertu des dispositions des articles 4 et 5.

En ce qui concerne les colis en provenance de l'un des deux pays et transitant
i travers l'autre, l'Administration exp~ditrice doit bonifier 'autre Administra-
tion les sommes n~cessaires pour le transport et l'assurance des colis aux taux
fixes i l'article 3 du r~glement d'ex~cution.

Article 27

REPRISES EN CAS DE R.EXP.DITION OU DE RENVOI

En cas de r~exp~dition ou de renvoi d'un colis de l'un des deux pays h
l'autre, l'Administration r6exp6ditrice reprend sur l'Administration de destina-
tion les droits qui lui sont dus ainsi que les droits revenant h toute autre
Administration ayant particip6 A la r6exp6dition ou au renvoi du colis.
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Article 28

CHARGE FOR REDIRECTION IN THE COUNTRY OF DESTINATION

In case of redirection to another country or of return to the country of
origin, the redirection charge prescribed by Article 10, section 2, shall accrue
to the country which redirected the parcel within its own territory.

Article 29

MISCELLANEOUS FEES

1. The following fees shall be retained in full by the Administration which
has collected them :-

(a) the fee for Advice of delivery referred to in Article 9;

(b) the enquiry fee referred to in Article 16, section 1.

2. The fee for delivery to the Customs and clearance through the Customs
referred to in Article 6 shall be retained by the Post Office of the country of
destination.

Article 30

INSURANCE FEE

1. In respect of insured parcels the Administration of the country of origin
shall allow to the Administration of the country of destination for territorial
service a rate of one half anna for each rate of insurance. If the country of
destination provides the sea service, the despatching Administration shall allow
an additional rate of one anna for each rate of insurance.

2. In the case of parcels originating in Pakistan, one rate of insurance shall
be equal to Rs. 200/-/- or fraction thereof of the insured value of each parcel,
and in the case of parcels originating in Burma, one rate shall be equal to
Rs. 180/-.

Article 31

MISCELLANEOUS PROVISIONS

1. Parcels shall not be subjected to any postal charge other than those con-
templated in this Agreement except by mutual consent of the two Administra-
tions.
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Article 28

DROITS DE R EXPEDITION DANS LE PAYS DE DESTINATION

Lorsqu'un colis est r6exp6di6 sur un pays tiers ou renvoy6 au pays d'origine,
les droits de r6exp6dition pr6vus au paragraphe 2 de l'article 10 reviennent
au pays qui a r6exp6di6 le colis sur son propre territoire.

Article 29

DROITS DIVERS

I. Les droits suivants restent int~gralement acquis h 'Administration qui les
a pergus :

a) Les droits pergus pour la d6livrance de l'avis de r6ception mentionn6
l'article 9;

b) Les droits relatifs h la r6clamation vis6e au paragraphe 1 de 'article 16.

2. Les droits pergus pour la remise h la douane et le d6douanement qui sont
pr6vus A 'article 6 restent acquis l'Administration postale du pays de desti-
nation.

Article 30

DROITS D'ASSURANCE

1. Pour les colis avec valeur d~clar6e, 'Administration du pays d'origine doit
bonifier h 'Administration du pays de destination, au titre du transport terri-
torial, un droit s'6levant h un demi-anna par tranche de valeur d6clar~e. Si
le pays de destination fournit le transport maritime, l'Administration expcditrice
doit lui bonifier, en sus, un droit s'6levant h un anna par tranche de valeur
d~clar~e.

2 Pour les colis exp6di6s du Pakistan, une tranche de valeur d~clar~e cor-
respond h 200 roupies ou fraction de 200 roupies d~clar6es pour chaque colis;
pour les colis exp~di~s de la Birmanie, cette tranche correspond h 180 roupies.

Article 31

DISPOSITIONS DIVERSES

1. Sauf accord mutuel entre les deux Administrations, les colis ne doivent
• tre soumis h aucune taxe postale autre que celles qui sont pr~vues par le present
Arrangement.
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2. In extraordinary circumstances, either Administration may temporarily
suspend the parcel post, either entirely or partially, on condition of giving
immediate notice, if necessary by telegraph, to the other Administration.

3. The Administrations have drawn up the following Detailed Regulations
for execution of the present Agreement. Further matters of detail, not in-
consistent with the general provisions of this Agreement and not provided
for in the Detailed Regulations, may be arranged from time to time by mutual
consent.
4. The internal legislation of Pakistan and Burma shall remain applicable
as regards everything not provided for in the stipulations contained in the
present Agreement and in the Detailed Regulations for its execution.

Article 32

DURATION OF AGREEMENT

The present Agreement shall be deemed to have taken effect on the 1st April
1948. It shall then continue in force until it shall be modified or determined
by mutual consent of the contracting parties or until one year after the date
on which one of the contracting parties shall have notified the other of its in-
tention to terminate it.

EXECUTED in duplicate and signed.

At Karachi At Rangoon
the 22nd June 1948 the 3rd July 1948

(Signed) Lt. Col. R. W. SPEAR (Signed) Lt. Col. U THEIN
Director General Director of Post

of Post and Telegraphs Burma, Rangoon
Pakistan

DETAILED REGULATIONS FOR CARRYING OUT THE AGREEMENT
COVERING THE PARCEL POST BETWEEN THE POST OFFICE OF
PAKISTAN AND THE POST OFFICE OF BURMA

Article I

CIRCULATION

1. Each Administration shall forward by the routes and means which it uses for its
own parcels, parcels delivered to it by the other Administration for conveyance in transit
through its territory.

2. Missent parcels shall be re-transmitted to their proper destination, by the most
direct route at the disposal of the Office re-transmitting them.
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2. Lorsque des circonstances exceptionnelles justifieront cette mesure, chacune
des deux Administrations pourra suspendre temporairement le service des colis
postaux, en totalit6 ou en partie, h condition d'en donner immddiatement avis,
au besoin par t6ldgraphe, h l'autre Administration.

3. Les deux Administrations ont arrft6 les details n~cessaires pour 1'ex6cution
du pr6sent Arrangement dans le r glement d'ex~cution ci-apr~s. Elles peuvent,
de temps 4 autre, arrater de commun accord d'autres questions de d6tail non
incompatibles avec les dispositions g6n~rales du prdsent Arrangement et non
pr~vues par le r~glement d'ex~cution.

4. Les ligislations internes du Pakistan et de la Birmanie continueront h
s'appliquer i tout ce qui n'est pas pr~vu par les dispositions du pr6sent Arrange-
ment et du rtglement d'ex~cution.

Article 32

DURtE DE L'ARRANGEMENT

Le pr6sent Arrangement sera r6put6 avoir pris effet le ler avril 1948 et
restera en vigueur jusqu'h ce que l'une et l'autre Parties contractantes soient
conivenues de le modifier ou de le r6silier, ou jusqu' 1'expiration d'une p6riode
d'un an a compter de la date o i l'une des Parties contractantes aura donn6
i l'autre notification de son intention d'y mettre fin.

FAIT en double exemplaire et sign6:

A Karachi A Rangoon
le 22 juin 1948 le 3 juillet 1948

(Signd) Lt.-col. R. W. SPEAR (Signi) Lt.-col. U THEIN
Directeur gdndral Directeur des postes

des postes et t6l6graphes Rangoon, Birmanie
du Pakistan

R1EGLEMENT D'EXECUTION DE L'ARRANGEMENT CONCERNANT
L'CHANGE DE COLIS POSTAUX CONCLU ENTRE L'ADMINISTRA-
TION POSTALE PAKISTANAISE ET L'ADMINISTRATION POSTALE
BIRMANE

Article premier

ACHEMINEMENT DES COLIS

1. Chaque Administration doit acheminer, par les voies et moyens qu'elle emploie
pour ses propres colis, les colis qui lui sont remis par l'autre Administration pour 6tre
expdi6s en transit par son territoire.

2. Les colis envoy~s en fausse direction sont r6exp6di6s sur leur v6ritable destination
par la voie la plus directe dont dispose l'Administration r6exp6ditrice.
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Article 2

METHOD OF TRANSMISSION-PROvIsION OF BAGS

1. The exchange of parcels between the two countries shall be effected by the offices
:appointed by agreement between the two Administrations.

2. Parcels shall be exchanged between the two countries in bags duly fastened and sealed.
In the absence of any arrangement to the contrary, the transmission of parcels sent

by one of the two contracting countries in transit through the other shall be effected
J ddcouvert.

3. A label showing the office of exchange of origin and the office of exchange of destin-
,ation shall be attached to the neck of each bag, the number of parcels contained in the
bag being indicated on the back of the label.

.4. The bag containing the parcel bill and other documents shall be distinctively
labelled.

5. Insured parcels shall be forwarded in separate bags when they are sufficiently
numerous. The neck label attached to any containing one or more insured parcels
shall be marked with any distinctive symbol that may from time to time be agreed
upon by the two Administrations.

6. The weight of any bag of parcel shall not exceed 60 pounds avoirdupois.

7. In the absence of other arrangements, bags must be returned empty by the next
mail to the country to which the bags belong. The bags shall be made in bundles
of ten (nine bags enclosed in one) and despatched as a separate mail addressed to such
office of exchange as the Post Office of origin shall appoint. The number of bags so
forwarded shall be advised on a parcel bill, which shall be separate from that used for
.advising the parcels themselves and shall be numbered in a separate annual series.
Responsibility for the loss of empty bags shall be determined on the principles pre-
scribed for the loss of parcels in Article 24 of the Agreement.

Article 3

INFORMATION TO BE FURNISHED

1. Each Post Office shall communicate to the other by means of a table:-

(a) the names of the countries to which it can forward parcels handed over to it;
(b) the routes available for the transmission of the said parcels from the point

of entry into its territory or into its service;
(c) the total amount to be credited to it by the other Office for each destination;

(d) the number of Customs declarations which must accompany each parcel; and
(e) any other necessary information.

2. Each Post Office shall make known to the other the names of the countries to which
it intends to send parcels in transit through the other, unless in any particular case
the number of parcels concerned is insignificant.
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Article 2

MODE DE TRANSMISSION - FOURNITURE DE SACS

1. L'6change des colis entre les deux pays est effectu6 par les bureaux d6sign6s de
commun accord par les deux Administrations.

2. Les colis sont 6chang~s entre les deux pays dans des sacs dfiment clos et scell6s.
Sauf arrangement contraire, le transit par le territoire d'un des pays contractants

des colis exp6di6s par l'autre pays s'opbre d6couvert.

3. Une 6tiquette indiquant le bureau d'6change d'origine et le bureau d'6change de
destination doit 6tre attach6e au col de chaque sac; le nombre de colis contenus dans le
sac doit 6tre port6 au dos de l'6tiquette.

4. Le sac contenant la feuille de route et d'autres documents de service doit 6tre 6ti-
quet6 de manibre apparente.

5. Les colis avec valeur d6clar6e sont exp6di6s dans des sacs distincts, si leur nombre
le justifie. L'6tiquette attach6e au col d'un sac contenant un ou plusieurs colis avec
valeur d6clar6e doit porter une marque distinctive dont les deux Administrations pour-
ront convenir de temps A autre.

6. Les sacs contenant des colis ne doivent pas peser plus de 60 livres avoirdupois.

7. Sauf arrangement contraire, les sacs doivent 6tre renvoy6s vides au pays auquel ils
appartiennent par le plus prochain courrier. Les sacs vides sont r6unis par paquets
de dic, l'un des sacs renfermant les neuf autres, et sont exp6di6s s6par6ment au bureau
d'6change d6sign6 par l'Administration d'origine. Le nombre de sacs ainsi renvoy6s
est inscrit sur une feuille de route qui doit 6tre distincte de la feuille de route utilis6e
pour la r6capitulation des colis et doit porter un num6ro appartenant une s6rie annuelle
distincte. La responsabilit6 du fait de la perte de sacs vides est d6termin6e conform6ment
aux r~gles concernant la responsabilit6 pour la perte de colis fix6es h l'article 24 de
l'Arrangement.

Article 3

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR

1. Chacune des deux Administrations doit communiquer a l'autre une liste indiquant:

a) Le nom des pays auxquels elle peut exp6dier les colis qui lui sont remis;

b) Les routes disponibles pour la transmission desdits colis depuis leur arriv~e
sur son territoire ou dans ses services;

c) Le montant global qui doit lui 6tre bonifi6 par l'autre Administration pour
chaque destination;

d) Le nombre de declarations en douane qui doivent accompagner chaque colis; et

e) Tous autres renseignements n~cessaires.

2. Chacune des deux Administrations doit faire connaitre l'autre les pays auxquels
elle envisage d'envoyer des colis en transit par le territoire de 'autre moins que, pour
un pays d~termin6, le nombre des colis dont 1'envoi est envisag6 ne soit insignifiant.
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Article 4

FIXING OF EQUIVALENTS

In fixing the charges for parcels, each of the two Administrations shall be at liberty
to adopt such approximate equivalent as may be convenient in its own currency.

Artile 5

MAKE-UP OF PARCELS

Every parcel shall:-

(a) bear the exact address of the addressee in Roman characters. Addresses in
pencil shall not be allowed, provided that the parcels bearing addresses written
with copying-ink pencil on a surface previously damped shall be accepted.
The address shall be written on the parcel itself or on a label so firmly attached
to it that it cannot become detached. The sender of a parcel shall be advised
to enclose in the parcel a copy of the address together with a note of his address;

(b) be packed in a manner adequate for the length of the journey and for the pro-
tection of the contents. Articles liable to injure officers of the Post Office
or to damage other parcels shall be so packed as to prevent any risk;

(c) be sealed with some special mark or impress of the sender;
(d) have sufficient space to take necessary service instructions as well as stamps

and labels.

Article 6

.SPECIAL PACKING

1. Liquids and substances which easily liquefy shall ibe packed in two receptacles.
Between the first receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.) and the second (box of metal
or of stout wood) shall be left a space which shall be filled with sawdust, bran or some
other absorbent material in sufficient quantity to absorb all the liquid contents in the
case of breakage.

2. Dry colouring powders such as aniline blue, etc., shall be admitted only if enclosed
in stout metal boxes placed inside wooden boxes with sawdust between the two recep-
tacles. Dry non-colouring powders must be placed in boxes of metal, wood or card-
board; these boxes must themselves be enclosed in a cover of linen or parchment.

3. Parcels containing films, raw celluloid or articles made of celluloid as well as the
despatch note relating to them, must be furnished, on the address side, with a distinct
white label bearing in heavy black characters "Celluloid-keep away from fire and
light."
4. Every parcel containing precious stones, jewellery, articles of gold or silver, platinum
or any other object shall be packed in a strong case ef wood or metal with an outer covering
of cloth or stout paper.
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Article 4

FIXATION DES QUIVALENTS

Lors de la dtermination des droits a acquitter, chacune des deux Administrations
postales a la facult6 d'adopter les 6quivalents approximatifs les plus commodes dans
sa propre monnaie.

Article 5

CONDITIONNEMENT DES COLIS

Chaque colis doit:
a) Porter en caract&es latins I'adresse exacte du destinataire. Les adresses au

crayon ne sont pas admises. Sont permises toutefois les adresses 6crites an
crayon-encre sur un fond pr~alablement mouill6. L'adresse doit ktre 6crite
sur le colis m8me ou sur une 6tiquette attach~e solidement A ce dernier de
mani~re qu'elle ne puisse se d6tacher. I1 est recommand6 a l'exp~diteur d'insrer
dans le colis une copie de la suscription ainsi qu'une fiche portant sa propre
adresse;

b) Rtre emball en prevision de la dur6e du transport et en consid6ration du contenu
A prot~ger. Les objets pouvant blesser les agents des postes ou endommager
les autres colis doivent 6tre emballs de manire A 6viter tout danger;

c) Rtre scell par des cachets avec marque ou empreinte sp~ciale de l'exp~diteur;
d) Presenter des espaces suffisants pour permettre l'inscription des indications

de service n~cessaires ainsi que l'application des timbres et des 6tiquettes.

Article 6

EMBALLAGES SPCIAUX

1. Les liquides ou les corps facilement liqu~fiables doivent 6tre emballs dans un double
rcipient. Entre le premier (bouteille, flacon, pot, boite, etc.) et le second (bolte en mtal
ou en bois r6sistant) il doit 6tre m~nag6 un espace qui sera rempli de sciure, de son ou
d'une autre mati6re absorbante en quantit6 suffisante pour absorber tout le liquide en
cas de bris du recipient.

2. Les poudres sches colorantes, telles que le bleu d'aniline, ne sont admises que dans
des boites en m6tal resistant plac~es dans des boites en bois, avec de la sciure entre les
deux emballages. Les poudres s~ches non colorantes doivent etre places dans des
boites en metal, en bois ou en carton; ces boites doivent 8tre elles-m~mes enferm~es
dans un sac en toile ou en parchemin.
3. Les coils contenant des films, du celluloid brut ou des objets fabriqu6s en celluloid,
ainsi que le bulletin d'exp~dition qui s'y rapporte, doivent 6tre munis, du c6t6 de la
suscription, d'une 6tiquette apparente, de couleur blanche, portant en gros caract6res
noirs la mention ((celluloid, A tenir loin du feu et de la lumi6re ,.
4. Les colis contenant des pierreries, des bijoux, des objets d'or et d'argent, du platine
ou tous autres objets prcieux doivent 8tre mis dans une boite solide en bois ou en m6tal,
enferm~e dans un sac en toile ou en papier resistant.
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Article 7

CUSTOMS DECLARATION AND DESPATCH NOTES

1. Each parcel must be accompanied by a Customs declaration which shall be affixed
to the parcel.

2. The two Post Offices accept no responsibility in respect of the accuracy of Customs
declarations.

Article 8

ADVICE OF DELIVERY

1. Parcels of which the senders ask for an advice of delivery shall be very prominently
marked " Advice of Delivery " or " A.R.".

2. Such parcels shall be accompanied by a form similar to that annexed to the Detailed
Regulations of the Universal Postal Convention in force for the time being. The advice
of delivery form shall be prepared by the office of origin or by any other office appointed
by the Post Office of the country of origin. If it does not reach the office of destination,
that office shall make out officially a new advice of delivery form.

3. The office of destination, after having duty filled up the form, shall return it by
ordinary post unenclosed and free of postage to the address of the sender of the parcel.

4. When the sender makes enquiry concerning an advice of delivery which has not
been returned to him after a reasonable interval, action shall be taken in accordance
with the rules laid down in Article 9 following. In that case a second fee shall not
be charged, and the office of origin shall enter at the top of the form the words " Dupli-
cate advice of delivery".

Article 9

ADVICE OF DELIVERY APPLIED FOR AFTER POSTING

When the sender applies for an advice of delivery after a parcel has been posted,
the office of origin shall fill up an advice of delivery form and shall attach it to a form
of enquiry to which postage stamps representing appropriate fee have been affixed.

The form of enquiry accompanied by the form of advice of delivery shall be treated
according to the provisions of Article 18 below, with the single exception that, in the
case of the due delivery of the parcel, the office of destination shall withdraw the form
of enquiry and shall return the form of advice of delivery to origin in the manner pres-
cribed in paragraph 3 of the preceding Article.

Article 10

INDICATION OF INSURED VALUES

Every insured parcel shall bear an indication of the insured value in rupee currency
without erasures or corrections, even if certified.
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Article 7

DIkCLARATIONS EN DOUANE ET BULLETINS D'EXPI DITION

1. Chaque colis doit 6tre accompagn6 d'une d~claration en douane qui doit 8tre attach~e
audit colis.

2. Les deux Administrations postales n'assument aucune responsabilit6 en ce qui
concerne 1'exactitude des dclarations en douane.

Article 8

Avis DE R9CEPTION

1. Les colis dont 1'exp6diteur demande un avis de reception doivent porter l'annotation
tr~s apparente (( Avis de r~ception D ou (( A.R. )).

2. Ces colis sont accompagn6s d'une formule conforme celle annex~e au r~glement
d'ex~cution de la Convention postale universelle en vigueur au moment envisag6. La
formule de l'avis de reception est 6tablie par le bureau d'origine ou par tout autre bureau
d~sign6 par 'Administration du pays d'origine. Si elle ne parvient pas au bureau de
destination, celui-ci dresse officiellement un nouvel avis de reception.

3. Le bureau de destination renvoie la formule, dflment remplie, par le courrier ordi-
naire, i d~couvert et en franchise de port, A l'adresse de 'exp6diteur du colis.

4. Lorsque 1'exp6diteur fait une reclamation concernant un avis de rception qui ne
lui est pas parvenu dans un dMai raisonnable, il est procd6 conform~ment aux disposi-
tions de l'article 9 ci-dessous. Dans ce cas, il n'est pas perqu une deuxi~me taxe et le
bureau d'origine inscrit en tate de la formule la mention ((Duplicata de l'avis de r6cep-
tion D.

Article 9

Avis DE RkCEPTION DEMAND9 POST9RIEUREMENT AU D PfT

Lorsque 1'exp6diteur demande un avis de r6ception postrieurement au d~p6t
du colis, le bureau d'origine remplit une formule d'avis de reception et l'attache a une
formule de r~clamation revtue de timbres-poste repr~sentant la taxe due.

La formule de r~clamation ainsi que la formule d'avis de reception sont trait~es
selon les prescriptions de l'article 18 ci-dessous, sauf que, en cas de livraison r~gulire
du colis, le bureau de destination retire la formule de rclamation et renvoie la formule
d'avis de r~eeption au bureau d'origine de la mani~re prescrite au paragraphe 3 de I'article
prcedent.

Article 10

INDICATION DU MONTANT DE LA VALEUR D1CLAR E

Chaque colis avec valeur d~clar~e doit porter, sans ratures ni surcharges, m~me
approuv~es, 1indication du montant de cette valeur exprime en roupies.
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Article 11

INSURANCE LABELS, ETC.

Every insured parcel and its despatch note, if any, as well shall bear a small red
label with the indication " Insured " or "valeur diclarie " in large letters.

When a parcel contains coin, bullion or other precious objects, the wax or other
seals, the labels of whatever kind and any postage stamps affixed to it shall be so spaced
that they cannot conceal injuries to the cover. Moreover, the labels and postage stamps,
if any, shall not be folded over two sides of the cover so as to hide the edge.

Article 12

SEALING OF INSURED PARCELS

Every insured parcel shall be sealed by means of wax or by lead or other seals,
with some special uniform design or mark of the sender, the seals being sufficient in
number to render it impossible to tamper with the contents without leaving an obvious
trace of violation.

Article 13

INDICATION OF WEIGHT OF INSURED PARCELS

The exact weight in pounds and ounces of each insured parcel shall be entered by
the office of origin on the address side of the parcel.

Article 14

SERIAL NUMBER AND PLACE OF POSTING

Each parcel shall bear a label indicating the serial number of the office of posting.
An office of posting shall not use two or more series of labels at the same time, unless
each series is provided with a distinctive mark.

Article 15

RE-TRANSMISSION

1. The Office re-transmitting a missent parcel shall not levy Customs or other non-
postal charges upon it.

When an Office returns such a parcel to the country from which it has been directly
received, it shall refund the credits received and report the error by means of a veri-
fication note.

In other cases the re-transmitting Office shall allow to the Office to which it forwards
the parcel the credits due for onward conveyance; and if the amount credited to it is
insufficient to cover the expenses of re-transmission which it has to defray, it shall
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Article 11

]TIQUETFES DES COLIS AVEC VALEUR DIkCLARgE, ETC.

Tout colis avec valeur dclar~e ainsi que, s'il y a lieu, le bulletin d'exp6dition y
afferent, doivent 6tre munis d'une 6tiquette de couleur rouge, de petite dimension,
portant la mention ((Insured ) ou c Valeur d~clar~e en gros caractres.

Lorsqu'un colis contient des pices de monnaie, des lingots ou d'autres objets
pr~cieux, les cachets ou autres scell6s, de m~me que les 6tiquettes de toute nature et les
timbres-poste appos~s sur ce colis, doivent 6tre espac~s de mani~re h ne pouvoir cacher
des lsions de l'emballage. En outre, les 6tiquettes et, le cas 6ch~ant, les timbres-poste,
ne doivent pas etre repli6s sur deux des faces de l'emballage de manire h en couvrir
la bordure.

Article 12

MANIARE DE SCELLER LES COLIS AVEC VALEUR DACLARtE

Les colis avec valeur dclar~e doivent etre scell~s par des cachets 4 la cire ou par
des plombs ou par un autre moyen, avec marque ou empreinte sp6ciale uniforme de
l'exp~diteur; les cachets doivent 6tre suffisamment nombreux pour qu'il soit impossible
A quiconque de commettre une spoliation sans laisser une trace apparente de violation.

Article 13

INDICIATON DU POIDS DES COLIS AVEC VALEUR DkCLARgE

Le poids exact en livres et en onces de chaque colis avec valeur d~clare doit etre
inscrit par le bureau d'origine sur le c6t6 du colis portant la suscription.

Article 14

NUMtRO D'ORDRE ET LIEU DE DI P6T

Chaque colis doit etre muni d'une 6tiquette portant le numro d'ordre du bureau
de d6p6t. Le meme bureau d'origine ne peut employer en meme temps deux ou plusieurs
s~ries d'6tiquettes, h moins que les sries ne soient compl~t~es par un signe distinctif.

Article 15

RAEXPJDITION

1. Les colis r6exp6di~s par suite de fausse direction ne peuvent etre frapp6s de droits
de douane ou autres taxes non postales par l'Administration rexp~ditrice.

Lorsqu'une Administration renvoie un tel colis A l'Administration qui l'a achemin6
en dernier lieu, elle lui restitue les bonifications qu'elle a reques et signale l'erreur au
moyen d'un bulletin de verification.

Dans les autres cas, l'Administration r~exp~ditrice bonifie i l'Administration h
laquelle elle remet le colis les droits de transport que comporte l'acheminement et,
si le montant des taxes qui lui a 6t6 attribu6 est insuffisant pour couvrir les frais de r6-
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recover the amount of the deficiency by claiming it from the office of exchange from
which the missent parcel was directly received. The reasons for this claim shall be
notified to the latter by means of a verification note.

2. When a parcel has been wrongly allowed to be despatched in consequence of an
error attributable to the postal service and has, for this reason, to be returned to the
country of origin, the office which sends the parcel back shall allow to the office from
which it was received, the sums credited in respect of it.

3. The charges on a parcel redirected, in consequence of the removal of the addressee
or of an error on the part of the sender to a country with which Pakistan or Burma
has parcel post communication shall be claimed from the Post Office of the country
to which the parcel is forwarded, unless the charge for conveyance is paid at the time
of redirection, in which case the parcel shall be dealt with as if it had been addressed
directly from the retransmitting country to the new country of destination.

4. A parcel shall be retransmitted in its original packing. If the parcel, for any reason
whatsoever, has to be packed, the name of the office of origin of the parcel and the original
serial number shall be entered on the parcel.

Article 16

RETURN OF UNDELIVERABLE PARCELS

1. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided for by
Article 12, section 1, of the Agreement, the office of destination need not comply with
it but may return the parcel to the country of origin, after retention for the period pre-
scribed by the regulations of the country of destination.

2. The office which returns a parcel to the sender shall indicate clearly and concisely
thereon the cause of non-delivery. This information may be furnished in manuscript
or by means of a stamped impression or a label.

3. A parcel to be returned to the sender shall be entered on the parcel bill with the
word " Rebut " or analogous terms in the " Observations " column. It shall be dealt
with and charged like a parcel redirected in consequence of the removal of the addressee.

Article 17

SALE-DESTRUCTION

1. When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the provisions of
Article 14 of the Agreement, a report of the sale or destruction shall be prepared.

2. The proceeds of the sale shall be used in the first place to defray the charges upon
the parcel. Any balance which there may be shall be forwarded to the Post Office
of the country of origin for payment to the sender, on whom the cost of forwarding it
shall fall.
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expedition, elle se cr~dite de la somme dont elle est h d6couvert par une reprise sur le
bureau d'6change qui a transmis en dernier lieu le colis en fausse direction. Le motif
de cette reprise est notifi6 au bureau d'6change au moyen d'un bulletin de v6rification.

2. Lorsqu'un colis a 6 accept6 a tort h l'exp6dition par suite d'une erreur imputable
au service postal et doit, pour ce motif, 6tre renvoy6 au pays d'origine, l'Administration
qui renvoie le colis alloue h l'Administration exp6ditrice les bonifications qu'elle a
reues.

3. Les droits aff6rents h un colis r6exp~di6 sur un pays avec lequel le Pakistan et la
Birmanie entretiennent un service de colis-postaux, par suite du changement de r6sidence
du destinataire ou d'une erreur imputable h l'exp6diteur, sont grevs i la charge de
l'Administration postale du pays laquelle le colis est r6exp6di6, h moins que les droits
de r6exp6dition n'aient &6 acquitt6s au moment de la r6exp6dition. Dans ce dernier
cas, le colis est consid6r6 comme 6tant exp6di6 directement du pays r6exp6diteur A sa
nouvelle destination.

4. Les colis doivent 6tre r6exp6di6s dans leur emballage primitif. Si le colis doit, pour
un motif quelconque, 6tre remball6, le nom du bureau d'origine ainsi que le num6ro
d'ordre initial doivent 6tre port6s sur le nouvel emballage.

Article 16

RENVOl DES COLIS NON REMIS AU DESTINATAIRE

I. Lorsque l'expfditeur d'un colis qui n'a pu 6tre remis k son destinataire a formula
une demande non conforme aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 12 de l'Arrange-
ment, le bureau de destination n'est pas tenu de donner suite a cette demande; il peut
renvoyer le colis au pays d'origine apris l'avoir conserv6 pendant le d~lai prescrit par
les rfglements du pays de destination.

2. Le bureau qui renvoie un colis h l'expfditeur doit indiquer d'une manifre claire
et concise sur le colis mime la cause de la non-remise. Cette indication peut 6tre manus-
crite ou etre fournie par l'application d'un timbre ou l'apposition d'une 6tiquette.

3. Les colis h renvoyer ii 1'exp6diteur sont inscrits sur la feuille de route avec la mention
(( Rebut)) ou toute autre mention analogue dans la colonne rfservfe aux ( Observations )).

Ils sont trait~s comme des colis rfexptdi6s par suite du changement de residence du
destinataire et sont grevfs de la taxe aff6rente aux colis ainsi rfexpiiJs.

Article 17

VENTE - DESTRUCTION

1. Lorsqu'un colis a 6t vendu ou d~truit conform~ment aux prescriptions de l'article 14
de l'Arrangement, il est dress6 proc~s-verbal de la vente ou de la destruction.

2. Le produit de la vente sert, en premier lieu, h couvrir les frais qui gr~vent le colis.
Le cas 6ch~ant, l'exc~dent non utilis6 est transmis k l'Administration postale du pays
d'origine pour 6tre remis h l'exp~diteur, qui supporte les frais d'envoi.
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Article 18

ENQUIRIES CONCERNING PARCELS

For enquiries concerning parcels a form shall be used similar to the specimen annexed
to the Detailed Regulations of the parcel Post Agreement of the Universal Postal Union.
These forms shall be forwarded to the offices appointed by the two Post Offices to deal
with them and they shall be dealt with in the manner mutually arranged between the
two Post Offices.

Article 19

PARCEL BILL

1. Insured, returned, and unpaid redirected parcels shall be entered individually
by the despatching office of exchange on a parcel bill. The advice of other parcels,
except transit parcels may, by mutual consent, consist of a statement of the number
of parcels at the several steps of the weight scale. Transit parcels shall be entered in-
dividually provided that two or more transit parcels, addressed to the same country
for which the same amount of credit has to be allowed, may be entered in bulk. The
Customs declaration, advices of delivery, etc., shall be forwarded with the parcel bill.

2. Each despatching office of exchange shall number the parcel bills in the top left-
hand corner in an annual series for each office of exchange of destination and as far as
possible shall enter below the number of the ship conveying the mail. A note of the
last number of the year shall be made on the first parcel bill of the following year.

Article 20

CHECK BY OFFICES OF EXCHANGE-NOTIFICATIONS OF IRREGULARITIES

1. On the receipt of a mail, whether of parcels or of empty bags, the office of exchange
shall check the parcels and the various documents which accompany them, or the bags
as the case may be, against the particulars entered in the relative parcel bill and, if neces-
sary, shall report missing articles or other irregularities by means of a verification note.

2. Errors in the credits allowed in respect of transit parcels shall be notified to the
despatching offices of exchange by verification notes.

Article 21

ACCOUNTING FOR CREDITS

1. A quarterly account shall be prepared in duplicate by each Post Office for all the
mails received by it from the exchange offices of the other Post Office. This account
shall be based on the parcel bills for the quarter as corrected by verification notes received
up to the date of preparation of the account.
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Article 18

RACLAMATIONS CONCERNANT LES COLIS

Toute r~clamation relative h un coils est 6tablie sur une formule analogue au module
annex6 au r~glement d'ex~cution de 'Arrangement concernant les colis postaux de l'Union
postale universelle. Ces reclamations sont envoy~es aux bureaux d~sign~s cet effet
par les deux Administrations postales et sont traites de la mani~re mutuellement con-
venue entre les deux Administrations.

Article 19

FEUILLES DE ROUTE

1. Les colis avec valeur d~clar~e, les coils retoumrs h l'origine et les colis r~exp6di~s
sans paiement de la taxe de r~exp~dition sont inscrits s6par~ment sur une feuille de
route par le bureau d'6change expditeur. Pour tous autres colis, h l'exception des coils
en transit, la feuille de route peut, de commun accord entre les parties, ne comporter
qu'une indication du nombre des colis group~s suivant leurs poids. Les colis en transit
sont inscrits s~par~ment; toutefois, deux ou plusieurs coils en transit destination du
m~me pays et pour lesquels le montant h bonifier est le m~me peuvent 6tre inscrits en
bloc. Les d~clarations en douane, les avis de reception, etc., doivent accompagner la
feuille de route.
2. Chaque bureau d'6change exp~diteur doit numroter les feuilles de route au coin
suprieur gauche, en commengant tous les ans une nouvelle s6rie pour chaque bureau
d'6change destinataire et, dans toute la mesure du possible, il doit inscrire au bas de la
feuille le nom du navire qui transporte les coils. Le dernier numro de l'ann~e dolt
etre port6 sur la premiere feuille de l'ann~e suivante.

Article 20

VWRIFICATION PAR LES BUREAUX D'tICHANGE - NOTIFICATION D'IRRtGULARITI&S

1. A la rception d'une d~peche contenant des colis ou des sacs vides, le bureau
d'6change proc~de la vrification des colis et des divers documents qui les accom-
pagnent ou i la vrification des sacs, selon le cas, d'apr~s les indications figurant sur
la feuille de route y affrente et il signale, s'il y a lieu, les objets manquants ou d'autres
irr~gularit~s au moyen d'un bulletin de vrification.

2. Toute erreur dans les montants des bonifications inscrits au titre des colis en transit
dolt 6tre notifi~e aux bureaux d'6change exp~diteurs au moyen d'un bulletin de vrifi-
cation.

Article 21

DCOMPTE DES BONIFICATIONS

I. Chaque Administration 6tablit trimestriellement, en double expedition, un 6tat
de toutes les d~p~ches qu'elle a reques des bureaux d'6change de l'autre Administration.
Cet Etat est 6tabli d'apr~s les feuilles de route pour le trimestre 6coul6 telles qu'elles
ont &6 rectifies par les bulletins de vrification re~us la date de l'6tablissement du
d~compte.
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2. The quarterly account after being verified and accepted on both sides shall be in-
cluded in the general account to be prepared half yearly in duplicate by the creditor
Administration and the balance due in settlement of the accounts shall be remitted
by rupee drafts on Karachi when it is to the credit of Pakistan or on Rangoon when it
is to the credit of Burma.

Article 22

COMMUNICATIONS AND NOTIFICATIONS

Each Administration shall furnish to the other all necessary information on points
of detail in connection with the working of the service.

Article 23

DURATION

The present Regulations shall be deemed to have been brought into operation on the
1st April 1948, the date on which the Agreement for the exchange of parcels by parcel
post between the post office of Pakistan and the Post Office of Burma comes into force.
They shall have the same duration as the Agreement.

EXECUTED in duplicate and signed.

At Karachi
the 22nd June 1948

(Signed) Lt. Col. R. W. SPEAR
Director General

Post and Telegraphs
Pakistan

At Rangoon
the 3rd July 1948

(Signed) Lt. Col. U THEIN

Director of Post
Burma
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2. Aprs vrification et acceptation par l'une et l'autre Administrations, les comptes
trimestriels sont r~sum~s dans un compte g6n~ral qui doit &re 6tabli semestriellement,
en double expedition, par l'Administration cr~ditrice, et le solde r~sultant de la balance
des comptes g~nraux est pay6 en roupies au moyen de traites tir~es sur Karachi, lorsque
le solde est en faveur du Pakistan, et sur Rangoon, lorsqu'il est en faveur de la Birmanies

Article 22

COMMUNICATIONS ET NOTIFICATIONS

C hacune des deux Administrations doit fournir i 'autre tous les renseignement.
ncessaires sur les questions de detail ayant trait au fonctionnement du service.

Article 23

DURAE

Le present r~glement d'ex~eution sera r~put6 avoir pris effet le ler avril 1948,
date h laquelle est entr6 en vigueur l'Arrangement relatif A l'6ehange de colis postaux
entre l'Administration postale pakistanaise et l'Administration postale birmane et sa
dur~e sera la m~me que celle de l'Arrangement.

FAIT en double exemplaire et sign6.

A Karachi
le 22 juin 1948

(Signd) Lt.-col. R. W. SPEAR

Directeur g~n~ral
des postes et tlgraphes

du Pakistan

A Rangoon
le 3 juillet 1948

(Signd) Lt.-col. U THEIN

Directeur des postes
Birmanie
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No. 1253. AGREEMENT' FOR THE EXCHANGE OF PAR-
CELS BY PARCEL POST BETWEEN THE POSTAL AD-
MINISTRATION OF PAKISTAN AND THE POSTAL
ADMINISTRATION OF NEW ZEALAND. SIGNED AT
KARACHI, ON 28 JUNE 1948, AND AT WELLINGTON,
ON 26 JULY 1948

In order to establish a regular exchange of ordinary and insured postal
parcels between Pakistan and New Zealand, the undersigned duly authorised
for that purpose, have agreed upon the following Articles

Article 1

LIMITS OF WEIGHT AND SIZE

1. A parcel shall not exceed 22 lbs in weight, 3 feet 6 inches in length or
6 feet in length and girth combined.

2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of a parcel,
the view of despatching office shall (except in a case of obvious error) be accepted.

Article 2

TRANSIT PARCELS

The two Postal Administrations agree to accept parcels in transit over
their territory to or from any country with which they respectively have parcel
post communication. Transit parcels shall be subject to the provisions of
this Agreement and to the Detailed Regulations so far as these are applicable.

Article 3

PRE-PAYMENT OF POSTAGE-RATES

1. The pre-payment of the postage on a parcel shall be compulsory, except
in the case of a redirected or returned parcel.

I Came into force on 26 July 1948, with retroactive effect as from 1 April 1948, in accordance

with article 33.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1253. ARRANGEMENT' RELATIF A L'BCHANGE DE
COLIS POSTAUX ENTRE L'ADMINISTRATION POS-
TALE PAKISTANAISE ET L'ADMINISTRATION POS-
TALE NEO-ZELANDAISE. SIGNE A KARACHI, LE
28 JUIN 1948, ET A WELLINGTON, LE 26 JUILLET 1948

Aux fins d'instituer un service de colis postaux ordinaires et avec valeur
d~clar~e entre le Pakistan et la Nouvelle-Z lande, les soussign~s, dfiment auto-
rises a cet effet, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier

LIMITE DE POIDS ET DE DIMENSIONS

1. Les colis ne doivent pas peser plus de 22 livres ni avoir une longueur
d6passant 3 pieds 6 pouces; la somme de la longueur et du pourtour en largeur
ne doit pas d6passer 6 pieds.

2. La mani~re' de voir du bureau exp6diteur en ce qui concerne le calcul
exact des poids et dimensions d'un colis sera consid6re comme pr6valant,
sauf erreur 6vidente.

Article 2

COLIS EN TRANSIT

Les deux Administrations sont convenues d'assurer, par les soins de leurs
services, le transit des colis destination ou en provenance de tout pays avec
lequel elles entretiennent un 6change de colis postaux. Les colis en transit
sont soumis aux dispositions du pr6sent Arrangement et du r~glement d'ex6cu-
tion dans la mesure oii elles leur sont applicables.

Article 3

ACQUITTEMENT DE LA TAXE AU DPART - TARIFS

1. La taxe des colis doit 6tre acquittfe au dfpart, sauf dans le cas de colis
r~exp6di6s ou retourn~s.

1 Entr6 en vigueur le 26 juillet 1948, avec effet r~troactif au ler avril 1948, conform6ment L
I'article 33.
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2. The postage shall be made up of the sums accruing to each Postal Ad-
ministration taking part in the conveyance by land or sea.

Article 4

TERRITORIAL RATE

For parcels despatched from one of the two countries for delivery in the
other, the territorial rates shall be (a) in respect of Pakistan 8d, 8d, Ish. 4d,
2sh., and 3sh. and (b) in respect of New Zealand 10d, 10d, Ish. 4d, Ish. 9d
and 2sh. 6d for parcels not exceeding 2 lb, 3 lb, 7 lb, 11 lb and 22 lb in weight
respectively, payable by the Administration of origin to the Administration
of destination.

Each of the two Administrations reserves the right to vary its territorial
rates by mutual agreement in accordance with any alterations of these charges
which may be decided upon in connection with its parcels post relations with
other countries generally.

Article 5

SEA RATE

Each of the two Postal Administrations shall be entitled to fix the rate
for any sea service which it provides.

Article 6

FEE FOR CLEARANCE THROUGH THE CUSTOMS

Each of the two Administrations may collect, in respect of delivery to
the Customs and clearance through the Customs such fee as it may from time
to time fix for similar service in its parcel post relations with other countries
generally.

Article 7

CUSTOMS AND OTHER NON-POSTAL CHARGES

Customs charges and all other non-postal charges shall be paid by the
addressees of parcels.

Article 8

WAREHOUSING CHARGES

For parcels which are addressed " poste restante " or which are not claimed
at the office of destination within the prescribed period of free delivery, the
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2. La taxe se compose des droits revenant chacune des deux Administrations
participant au transport par terre ou par mer.

Article 4

DROITS DE TRANSPORT TERRITORIAL

En ce qui concerne les colis exp6di6s de l'un des deux pays h destination
de l'autre, le Pakistan percevra un droit territorial s'6levant 8 pence, 8' pence,
1 shilling 4 pence, 2 shillings et 3 shillings, et la Nouvelle-ZWlande percevra
un droit territorial s'6levant h 10 pence, 10 pence, 1 shilling 4 pence, 1 shilling
9 pence et 2 shillings 6 pence pour les colis dont le poids ne d6passe pas 2 livres,
3 livres, 7 livres, 11 livres et 22 livres respectivement. Ces droits sont payables
par l'Administration d'origine h l'Administration de destination.

Chacune des deux Administrations se reserve la facult6, aprts accord avec
l'autre Administration, de modifier son tarif de droits de transport territorial
par suite des modifications qui pourraient 6tre apport6es audit tarif dans le
cadre de ses relations g~n~rales en mati~re de colis postaux avec les autres pays.

Article 5

DROITS DE TRANSPORT MARITIME

I1 appartient h chacune des deux Administrations de fixer le tarif des
droits qu'elle percevra pour tout transport maritime assur6 par ses services.

Article 6

DROITS DE DtDOUANEMENT

Chacune des deux Administrations postales peut percevoir, pour la remise
h la douane et le d~douanement, les droits qu'elle aura fixes de temps h autre
pour l'accomplissement de services analogues dans le cadre de ses relations
g6n~rales en matire de colis postaux avec les autres pays.

Article 7

DROITS DE DOUANE ET AUTRES TAXES NON POSTALES

Les droits de douane et toutes autres taxes non postales sont acquitt~s
par le destinataire du colis.

Article 8

DROIT DE MAGASINAGE

Pour les colis adress6s poste restante ou qui n'ont pas 6t6 retir6s au bureau
de destination dans les d6lais prescrits pour le magasinage gratuit, le pays
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country of destination is authorised to collect the warehousing charge fixed
by its legislation. In the case of undelivered parcels accrued warehousing
charges, if any, shall be claimed from the Administration of origin.

Article 9

PROHIBITIONS

1. Postal parcels must not contain any letter, note or document having the
character of an actual and personal correspondence, as well as correspondence
of any kind bearing an address other than that of the addressee of the parcel
or of persons living with him. It is, however, permissible to enclose in a
parcel an open invoice confined to the particulars which constitute an invoice.

2. It is also forbidden to enclose in a postal parcel :-

(a) articles which from their nature or packing may be a source of danger
to the officers of the Post Office or may soil or damage other parcels;

(b) explosive, inflammable, or dangerous substances (including loaded metal
caps, live cartridges and matches);

(c) live animals (except bees which must be enclosed in boxes so constructed
as to avoid all danger to postal cfficers and to allow the content to
be ascertained);

(d) articles the admission of which is forbidden by Law or by the Customs
or other regulations;

(e) articles of an obscene or immoral nature.

It is moreover forbidden to send coin, bank notes, currency notes or any
kind of securities payable to bearer, platinum, gold or silver, whether manu-
factured or unmanufactured, precious stones, jewels or other precious articles
in uninsured parcels addressed to countries which admit insurance.

3. A parcel which has been wrongly admitted to the post shall be returned
to the country of origin, unless the Postal Administration of the country of
destination is authorised by its legislation to dispose of it otherwise.

Nevertheless, the fact that a parcel contains a letter or communications
which constitute an actual and personal correspondence shall not, in any case,
entail its return to the country of origin.

4. Explosive, inflammable or dangerous substances and articles of an obscene
or immoral nature shall not be returned to the country of origin; but they
shall be disposed of by the Postal Administration which has found them in
the mails in accordance with its own internal regulations.

No. 1253



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 241

de destination est autoris6 percevoir le droit de magasinage fixi par sa
legislation. En cas de non-livraison, les droits de magasinage dus le cas 6ch6ant
sont r6clam6s h l'Administration d'origine.

Article 9

INTERDICTIONS

1. II est interdit d'exp6dier par colis postal toute lettre, toute note ou tout
document ayant le caract~re de correspondance actuelle et personnelle ainsi
que les objets de correspondance de toute nature portant une autre adresse
que celle du destinataire du colis ou des personnes habitant avec ce dernier.
1 est permis, toutefois, d'ins6rer dans un colis une facture non ferm6e, r6duite

ses 6nonciations constitutives.

2. II est 6galement interdit d'ins6rer dans un colis postal

a) Tout objet qui, par sa nature ou son emballage, peut presenter du
danger pour les agents de la poste ou peut salir ou d~t~riorer d'autres
colis;

b) Des mati~res explosibles, inflammables ou dangereuses (notamment des
capsules et des cartouches m~talliques charg~es et des allumettes);

c) Tout animal vivant (h l'exception des abeilles, lesquelles doivent 6tre
mises dans des boites construites de fagon i Mliminer toute possibilit6
de danger pour les agents de la poste et h permettre d'en examiner
le contenu);

d) Tout objet dont l'importation est interdite par la loi ou par les r~glements
douaniers ou autres;

e) Tout objet obscene ou immoral.

En outre, il est interdit d'exp6dier des pi6ces de monnaie, des billets de
banque, des billets de monnaie ou des valeurs quelconques au porteur, du
platine, de l'or ou de l'argent, manufactures ou non, des pierreries, des bijoux
ou d'autres objets pr~cieux dans des colis sans valeur d~clar~e destination
de pays qui admettent la d~claration de valeur.
3. Les colis accept6s h tort I l'exp6dition sont retourn6s au pays d'origine
a moins que l'Administration du pays de destination ne soit autoris~e par la
legislation interne dudit pays h en disposer autrement.

Toutefois, le fait pour un colis de contenir une lettre ou un document
qui constitue un objet de correspondance actuelle et personnelle ne saurait
en aucun cas avoir pour consequences le renvoi dudit colis au pays d'origine.
4. Les mati~res explosibles, inflammables ou dangereuses et les objets obsc~nes
ou immoraux ne sont pas renvoy~s au pays d'origine; il en est dispos6 par
l'Administration qui en a constat6 la pr6sence dans les colis, conform6ment

ses r~glements int~rieurs.
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5. If a parcel wrongly admitted to the post is neither returned to origin nor
delivered to the addressee, the Postal Administration of the country of origin
shall be informed in a precise manner of the treatment accorded to the parcel
in order that it may take such steps as are necessary.

Article 10

ADVICE OF DELIVERY

The sender may obtain an advice of delivery for a parcel under the
conditions prescribed for correspondence by the Convention of the Postal Union.

Article 11

REDIRECTION

1. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change
of address in the country of destination. The Postal Administration of the
country of destination may collect the redirection charge prescribed by its
internal regulations. Similarly, a parcel may be redirected from one of the
two countries to another country provided that the parcel complies with the
conditions required for its further conveyance and provided as a rule that the
extra postage is prepaid at the time of redirection or documentary evidence
is produced that the addressee will pay it.

2. Additional charges levied in respect of internal redirection and not paid
by the addressee or his representative shall not be cancelled in case of further
redirection or of return to origin except in cases where the parcels are returned
to the senders as unclaimed or refused, but shall be collected from the addressee
or from the sender as the case may be, without prejudice to the payment of
any special charges incurred which the country of destination does not agree
to cancel.

Article 12

MISSENT PARCELS

Parcels received out of course, or wrongly allowed to be despatched, shall
be retransmitted or returned in accordance with the provisions of Article 15,
sections 1 and 2, of the Detailed Regulations.
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5. Dans le cas ofi un colis accept6 h tort h 1'exp~dition n'est ni renvoy6 i
'origine ni remis au destinataire, l'Administration postale du pays d'origine

doit 6tre inform~e, d'une mani~re precise, du traitement appliqu6 audit colis
afin qu'elle puisse prendre les dispositions n~cessaires.

Article 10

AvIS DE RaCEPTION

L'exp~diteur peut demander un avis de reception dans les conditions fix~es
par la Convention de r'Union postale universelle en ce qui concerne la d~livrance
d'un avis de reception pour un objet de correspondance.

Article 11

RMEXPtDITION

1. Tout colis peut &re rexp6&di par suite du changement d'adresse du
destinataire dans le pays de destination. L'administration postale du pays de
destination peut percevoir la taxe de rexp~dition fix~e par ses r~glements
intrieurs. De m~me, tout colis peut 8tre r6exp6di6 de l'un des deux pays sur
un pays tiers, pourvu que son emballage remplisse les conditions requises pour
le nouveau voyage et que, d'une mani~re g6nrale, la taxe additionnelle soit
acquitt~e d'avance au moment de la r~exp6dition ou qu'il soit produit des
preuves 6crites &tablissant qu'elle sera acquitt~e par le destinataire.

2. La taxe additionnelle perque pour la r~exp~dition i l'int~rieur d'un pays
et non acquitt~e par le destinataire ou son repr~sentant n'est pas annul~e en
cas d'une nouvelle r~exp~dition ou de retour A l'origine, sauf lorsqu'il s'agit
de colis non r6clam~s ou refuses qui sont renvoy~s h 1'exp6diteur; elle est perque
soit sur le destinataire, soit sur 1'exp6diteur, sans prejudice du paiement de
toute taxe sp~ciale qui gr~ve le colis et que le pays de destination refuse d'annuler.

Article 12

COLIS ACCEPTtS A TORT A L'EXPtDITION OU ENVOY] S EN FAUSSE DIRECTION

Les colis accept6s a tort h 1'exp~dition ou envoy6s en fausse direction
sont retourn6s ou r6exp&di~s conform~ment aux dispositions des paragraphes 1
et 2 de 'article 15 du r~glement d'ex~cution.
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Article 13

NON-DELIVERY

1. The sender may request at the time of posting that, if the parcel cannot
be delivered as addressed, it may be either (a) treated as abandoned, or (b)
tendered for delivery at a second address in the country of destination. No
other alternative is admissible. If the sender avails himself of this facility,
his request must appear on the cover of the parcel and on the despatch note,
if one is used, and must be in conformity with, or analogous to, one of the
following forms :-

"If not deliverable as addressed, abandon."

"If not deliverable as addressed, deliver to..."

2. In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel which
cannot be delivered shall be returned to the sender without previous notification
and at' his expense after retention for the period prescribed by the regulations
of the Postal Administration of destination.

Nevertheless, a parcel which is definitely refused by the addressee shall
be returned immediately.

3. The charges due on returned undelivered parcels shall be recovered in
accordance with the provisions of Article 28.

Article 14

CANCELLATION OF CUSTOMS CHARGES

Both parties undertake to urge their respective Customs Administrations
to cancel Customs charges on parcels which are returned to the country of
origin, abandoned by the senders, destroyed or redirected to a third country.

Article 15

SALE-DESTRUCTION

Articles of which the early deterioration or corruption is to be expected,
and these only, may be sold immediately, even when in transit on the outward
or return journey, without previous notice or judicial formality. If for any
reason a sale is impossible, the spoilt or putrid articles shall be destroyed.
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Article 13

NON-REMISE

1. L'exp6diteur d'un colis a la facult6, au moment du d6p6t, de demander
que, si le colis n'est pas livr6 l'adresse indiqu~e, il soit : a) consid6r6 comme
abandonn6, b) remis h un deuxi~me destinataire dans le pays de destination.
Aucune autre indication n'est admise. Si l'exp~diteur use de cette facult6, ses
instructions doivent figurer sur l'emballage du colis et, s'il y a lieu, sur le bulletin
d'exp~dition, et doivent 6tre conformes ou analogues h l'une des formules
suivantes :

(( En cas de non-livraison A l'adresse indiqu6e, le colis doit 6tre
abandonn.))

((En cas de non-livraison h l'adresse indiqu~e, le colis doit tre remis

2. En l'absence d'une demande contraire de l'exp~diteur, tout colis qui ne
peut 6tre remis son destinataire est renvoy6 l'exp~diteur sans avis pr~alable
et aux frais de ce dernier, apr~s avoir 6t6 conserv6 pendant le d6lai prescrit
par les r~glements de l'Administration du pays de destination.

Toutefois, tout colis d6finitivement refus6 par le destinataire doit 6tre
imm6diatement retourn6.

3. Les droits sur les colis non remis aux destinataires et renvoy6s h l'origine
sont pergus conform6ment aux dispositions de 'article 28.

Article 14

ANNULATION DES DROITS DE DOUANE

Les deux Parties contractantes s'engagent h intervenir aupr~s de leurs
administrations douanibres pour que soient annulus les droits de douane sur
les colis renvoy6s au pays d'origine, abandonn6s par l'exp6diteur, d6truits ou
r6exp6di6s sur un pays tiers.

Article 15

VENTE - DESTRUCTION

Les articles dont la d6t6rioration ou la corruption prochaines sont h craindre
peuvent seuls 6tre vendus imm6diatement, mime en route, h l'aller ou au retour,
sans avis pr6alable et sans formalit6 judiciaire. Si, pour une cause quelconque,
la vente est impossible, les objets d6t6rior6s ou corrompus sont d6truits.
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Article 16

ABANDONED PARCELS

Parcels which cannot be delivered to the addressees and which the senders
have abandoned shall not be returned by the Postal Administrations of the
country of destination, but shall be treated in accordance with its legislation.

Article 17

ENQUIRIES

1., A fee as for advice of delivery may be charged for every enquiry concerning
a parcel.

No fee shall be charged if the sender has already paid the special fee for
an advice of delivery.

2. Enquiries shall be admitted only within the period of one year from the
day following the date of posting.

3. When an enquiry is the outcome of an irregularity in the postal service,
the enquiry fee shall be refunded.

Article 18

INSURED PARCELS-RATES AND CONDITIONS

1. Parcels may be insured up to a limit of £50 British sterling currency or
the equivalent of that amount in local currency.

2. An insurance fee, to be fixed by the Postal Administration of Pakistan
shall be charged for each £14 or its equivalent or part thereof of the insured
value. In respect of New Zealand the insurance fee shall be charged for each
£12 or its equivalent or part thereof of the insured value.

3. A receipt must be given free of charge at the time of posting to the sender
of an insured parcel.

Article 19

FRAUDULENT INSURANCE

The insured value may not exceed the actual value of the contents of the
parcel and the packing, but it is permitted to insure only part of this value.
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Article 16

COLIS ABANDONN S

Les colis qui n'ont pu 6tre remis au destinataire et dont 'exp6diteur a
fait abandon ne sont pas renvoy6s. L'administration du pays de destination
les traite d'apr~s ses r~glements.

Article 17

RCLAMATIONS

1. Toute reclamation concernant un colis peut donner lieu h la perception
d'un droit analogue au droit perqu pour un avis de r6ception.

Aucun droit n'est perqu si l'exp~diteur a d~jk acquitt6 le droit sp6cial
pour un avis de rception.

2. Les r6clamations ne sont admises que dans le d6lai d'un an h compter
du lendemain du d~p6t du colis.

3. Lorsque la r~clamation est motiv6e par une faute de service, le droit percu
de ce chef est restitu6.

Article 18

COLIS AVEC VALEUR DkCLARtE - TARIFS ET CONDITIONS

1. Les colis peuvent comporter une d6claration de valeur jusqu'h concurrence
de 50 livres sterling anglaises ou de l'6quivalent de cette somme en monnaie
locale.

2. Un droit d'assurance, dont le taux doit 8tre fix6 par l'Administration postale
pakistanaise, est perqu par 14 livres sterling d6clar6es ou 1'6quivalent en monnaie
locale ou par fraction de ces sommes. En ce qui concerne la Nouvelle-Z1ande,
un droit d'assurance est perqu par 12 livres sterling declar6es ou l'6quivalent
en monnaie locale ou par fraction de ces sommes.

3. Un r6c6piss6 doit 6tre d6livr6 gratuitement au moment de l'exp6dition
h l'exp6diteur d'un colis avec valeur d6clar6e.

Article 19

DtCLARATION FRAUDULEUSE

La d6claration de valeur ne peut pas d6passer la valeur r6elle du contenu
du colis et de l'emballage, mais il est permis de ne declarer qu'une partie de
cette valeur.
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The fraudulent insurance of a parcel for a sum exceeding the actual value
shall be subject to any legal proceedings which may be admitted by the laws
of the country of origin.

Article 20

RESPONSIBILITY FOR Loss OR DAMAGE

1. Except in the cases mentioned in the following article the two Ad-
ministrations shall be responsible for the loss of parcels and for the loss, damage
or abstraction of their contents or of a part thereof.

The sender is entitled under this head to compensation corresponding
to the actual amount of the loss, damage or abstraction. For uninsured parcels
the indemnity shall not exceed £1 in respect of parcels not exceeding 11 lb
in weight, and £1-12 in respect of parcels not exceeding 22 lb in weight. For
an insured parcel the amount of compensation shall not exceed the amount
for which it was insured.

Compensation is paid to the addressee when he claims it, either after making
reservations when accepting delivery of a pilfered or damaged parcel, or if he
proves that the sender has waived his rights in his favour.

2. In calculating the amount of compensation indirect loss or loss of profits
shall not be taken into consideration.

3. Compensation shall be calculated on the current price of goods of the same
nature at the place and time at which the goods were accepted for transmission.

4. Where compensation is due for the loss, destruction or complete damage
of a parcel or for the abstraction of the whole of the contents, the sender is
entitled to the return of the postage also.

5. In all cases the insurance fee and if the case arises the despatch fee shall
be retained by the Postal Administration concerned.

Article 21

EXcEPTIONS TO THE PRINCIPLES OF RESPONSIBILITY

The two Administrations shall be relieved of all responsibility

(a) in cases beyond control (force majeure);
(b) when, their responsibility not having been proved otherwise, they are

unable to account for parcels in consequence of the destruction of
official documents through a cause beyond control (force majeure);

(c) when the damage has been caused by the fault or negligence of the
sender, or when it arises from the nature of the article;

No. 1253



1951 Nations Unies- Recuei des Traitds 249

Toute d~claration frauduleuse de valeur sup~rieure h la valeur r~elle d'un
colis est passible des poursuites judiciaires pr6vues par la l6gislation du pays
d'origine.

Article 20

RESPONSABILIT EN CAS DE PERTE OU D'AVARIE

1. Sauf dans les cas pr6vus par l'article suivant, les deux Administrations
r~pondent de la perte des colis et de la perte, de l'avarie ou de la spoliation
de leur contenu ou d'une partie de celui-ci.

L'exp6diteur a droit, de ce chef, h une indemnit6 correspondant au montant
r6el de la perte, de l'avarie ou de la spoliation. Pour les colis sans valeur d6clar~e,
le montant maximum de l'indemnit6 ne doit pas d6passer 1 livre sterling pour
les colis qui ne p~sent pas plus de 11 livres et 1 livre 12 shillings pour les colis
qui pbsent plus de 11 livres mais pas plus de 22 livres. Le montant de l'indemnit6
pay6e pour un colis avec valeur d6clar~e ne peut pas d6passer le montant de la
d6claration de valeur.

L'indemnit6 est vers6e au destinataire lorsque celui-ci le r6clame, soit apr~s
avoir formulk des r6serves en prenant livraison d'un colis spoli6 ou avari6, soit
s'il 6tablit que l'exp6diteur s'est d6sist6 de ce droit en sa faveur.

2. Dans le calcul de l'indemnit6, les dommages indirects ou les b6n6fices
non r6alis6s ne sont pas pris en consid6ration.

3. L'indemnit6 est calcul6e d'aprbs le prix courant des marchandises de m6me
nature, au lieu et A l'6poque o0i elles ont 6 accept6es au transport.

4. Dans les cas oii une indemnit6 est due pour la perte, la destruction ou l'avarie
totale d'un colis, ou pour la spoliation du contenu int6gral du colis, l'exp6diteur
a droit, en sus, h la restitution des droits acquitt6s.

5. Le droit d'assurance et, le cas 6ch6ant, la taxe d'exp6dition, restent acquis,
dans tous les cas, aux Administrations postales int6ress6es.

Article 21

EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITA

Les deux Administrations sont d6gag6es de toute responsabilit6:

a) En cas de force majeure;

b) Lorsque, la preuve de leur responsabilit6 n'ayant pas 6t6 administr6e
autrement, elles ne peuvent rendre compte des colis par suite de la
destruction des documents de service r6sultant d'un cas de force majeure;

.c) Lorsque le dommage a 6t6 caus6 par la faute ou la n6gligence de l'exp6-
diteur ou provient de la nature de l'objet;
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(d) for parcels of which the contents fall under the ban of one of the
prohibitions mentioned in Article 9;

(e) for parcels which have been fraudulently insured for a sum exceeding
the actual value of the contents;

U) in respect of parcels regarding which the sender has not made enquiry
within the period prescribed by Article 17;

(g) in respect of any parcels containing precious stones, jewellery or any
article of gold, silver or platinum or any other precious object not
packed in the manner laid down in Article 6, section 4, of the Detailed
Regulations.

Article 22

TERMINATION OF RESPONSIBILITY

The two Administrations shall cease to be responsible for parcels which
have been delivered in accordance with their internal regulations and of which
the addressees or their agents have accepted delivery without reservation.

Article 23

PAYMENT OF COMPENSATION

The payment of compensation shall be undertaken by the Postal Ad-
ministration of the country of origin except in the cases indicated in Article 20,
Section 1, third sub-para, when payment is made by the Postal Administration
of the country of destination. The paying office retains the right to make
a claim against the office responsible.

Article 24

PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION

1. Compensation shall be paid as soon as possible and, at the latest, within
one year from the day following the date of the enquiry.

2. The Administration of the country of origin or of destination, as the case
may be, is authorised to pay compensation to the person entitled to receive it
on behalf of the Administration concerned which, after being duly informed
of the application, has let nine months pass without giving a decision in the
matter.

3. The Administration responsible for making payment may, exceptionally,
postpone it beyond the period of one year when a decision has not yet been
reached on the question whether the loss, damage, or abstraction is due to a
cause beyond control.
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d) Lorsqu'il s'agit de colis dont le contenu tombe sous le coup des inter-
dictions pr6vues A l'article 9;

e) Lorsqu'il s'agit de colis qui ont fait 'objet d'une declaration frauduleuse
de valeur sup~rieure a la valeur r~elle de leur contenu;

f) Lorsque 'exp6diteur du colis n'a formulk aucune reclamation dans le
d6lai pr~vu l'article 17;

g) Lorsque le colis contient des pierreries, des bijoux ou des objets d'or,
d'argent ou de platine, ou tous autres objets pr~cieux, qui n'ont pas
6t6 emballks de la mani~re prescrite par le paragraphe 4 de l'article 6
du r~glement d'ex~cution.

Article 22

CESSATION DE LA RESPONSABILIT19

Les deux Administrations cessent d'6tre responsables des colis dont elles
ont effectu6 la remise dans les conditions prescrites par leurs r~glements int6-
rieurs et dont les destinataires ou leurs repr~sentants ont pris livraison sans
formuler de reserves.

Article 23

PAIEMENT DE L'INDEMNITt

L'obligation de payer l'indemnit6 incombe h l'Administration postale du
pays d'origine, sauf dans les cas pr~vus au troisi~me alin~a du paragraphe 1
de 'article 20 ohi cette obligation incombe l'Administration postale du pays
de destination. L'Administration qui effectue le paiement garde son droit de
recours contre l'Administration responsable.

Article 24

DLAI DE PAIEMENT DE L'INDEMNIT9

1. Le paiement de l'indemnit6 doit avoii le plus t6t possible et, au plus tard,
dans un d~lai d'un an compter du lendemain du jour de la r6clamation.

2. L'Administration postale du pays d'origine ou de destination, selon le cas,
est autoris~e d~sint~resser l'ayant droit pour le compte de l'Administration
responsable si, apr~s avoir 6t6 r~guli~rement saisie, celle-ci laisse s'6couler
neuf mois sans donner de solution l'affaire.

3. L'Administration postple h laquelle incombe le paiement peut le diff6rer
exceptionnellement au-delh d'un an lorsqu'une decision n'est pas encore inter-
venue sur la question de savoir si la perte, l'avarie ou la spoliation est due h
un cas de force majeure.
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Article 25

INCIDENCE OF COST OF COMPENSATION

1. Until the contrary is proved, responsibility shall rest with the Postal
Administration which, having received the parcel from the other Administration
without making any reservation and having been furnished with all the particulars
for investigation prescribed by the regulations, cannot establish either proper
delivery to the addressee or his agent, or regular transfer to the following office
as the case may be.

2. If in the case of a parcel despatched from one of the two countries for
delivery in the other, the loss, damage or abstraction has occurred in course
of conveyance without its being possible to prove in the service of which country
the irregularity took place the two Administrations shall bear in equal shares
the amount of compensation.

3. The same principle shall, as far as possible, be applied when other Ad-
ministrations are concerned in the conveyance of a parcel.

4. Customs and other charges which it has not been possible to cancel shall
be borne by the Administration responsible for the loss, damage or abstraction.

5. By paying compensation the Administration concerned takes over, to the
extent of the amount paid, the rights of the person who has received com-
pensation in any action which may be taken against the addressee, the sender
or a third party.

If a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, in whole
or in part, the person to whom compensation has been paid shall be informed
that he is at liberty to take possession of the parcel against repayment of the
amount paid as compensation.

Article 26

REPAYMENT OF THE COMPENSATION TO THE POSTAL ADMINISTRATION

OF THE .COUNTRY OF ORIGIN

The Postal Administration responsible or on whose account the payment
is made in accordance with Article 23 is bound to repay the amount of the
compensation within a period of three months after notification of payment.
The amount shall be recovered from the country responsible through the
accounts provided for in Article 21 of the Detailed Regulations.

The Administration of which the responsibility is duly proved and which
has originally declined to pay compensation is bound to bear all the additional
charges resulting from the unwarranted delay in payment.
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Article 25

DItTERMINATION DE LA RESPONSABILITt

1. Jusqu'h preuve du contraire, la responsabilit6 incombe h 'Administration
qui, ayant requ le colis sans faire d'observations et 6tant mise en possession
de tous les moyens r6glementaires d'investigation, ne peut 6tablir ni la deli-
vrance au destinataire ou h son repr~sentant, ni, s'il y a lieu, la transmission
r6guli~re A l'Administration suivante.

2. Toutefois, si la perte, l'avarie ou la spoliation d'un colis exp6di6 de l'un des
deux pays h destination de l'autre s'est produite en cours de transport sans qu'il
soit possible d'6tablir dans le service de quel pays le fait s'est accompli, les
deux Administrations supportent le dommage par parts 6gales.

3. La meme rbgle est applicable, dans la mesure du possible, au cas oii d'autres
Administrations ont pris part h la transmission du colis.
4. Les droits de douane et autres dont l'annulation n'a pu 8tre obtenue tombent
h la charge de l'Administration responsable de la perte, de l'avarie ou de la
spoliation.
5. L'Administration qui a vers6 l'indemnit6 est subrog6e, jusqu'h concurrence
du montant de cette indemnit6, dans les droits de la personne qui l'a reque
pour tout recours 6ventuel soit contre le destinataire, soit contre l'exp6diteur
ou contre des tiers.

En cas de d~couverte ult6rieure de tout ou partie d'un colis consid~r6
comme perdu, la personne h qui l'indemnit6 a 6 pay&e doit 6tre avis6e qu'elle
peut prendre livraison du colis contre remboursement du montant de l'indemnit6.

Article 26

REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITE A L'ADMINISTRATION POSTALE DU PAYS

D'ORIGINE

L'Administration responsable ou pour le compte de laquelle le paiement
est effectu6 en conformit6 de l'article 23 est tenue de rembourser, dans un
d6lai de trois mois h compter de l'envoi de la notification de paiement, le montant
de l'indemnit6 vers6e. Le montant de l'indemnit6 est repris sur l'Administration
responsable par le jeu des comptes pr~vus h l'article 21 du rbglement d'ex~cution.

L'Administration dont la responsabilit6 est dfiment 6tablie et qui a tout
d'abord d~clin6 le paiement de l'indemnit6 doit prendre h sa charge tous les
frais accessoires resultant du retard non justifi6 apport6 au paiement.
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Article 27

CREDIT FOR CONVEYANCE

For each parcel despatched from one of the two countries for delivery
in the other, the despatching Administration shall allow to the Administration
of destination the rates which accrue to it by virtue of the provisions of Articles
4 and 5.

For each parcel despatched from one of two countries in transit through
the other, the despatching Administration shall allow to the other Administration
the amount required for the conveyance and insurance of the parcel according
to the table provided for in Article 3 of the Detailed Regulations.

Article 28

CLAIM IN CASE OF REDIRECTION OR RETURN

In case of the redirection or of the return of a parcel from one country
to the other, the retransmitting Administration shall claim from the other the
charges due to it and to any other Administration taking part in the redirection
or return. The claim shall be made on the parcel bill relating to the mail
in which the parcel is forwarded.

Article 29

CHARGE FOR REDIRECTION IN THE COUNTRY OF DESTINATION

In case of redirection to another country or of return to the country of
origin, the redirection charge prescribed by Article 11, section 2, shall accrue
to the country which re-directed the parcel within its own territory.

Article 30

MISCELLANEOUS FEES

1. The following fees shall be retained in full by the Administration which
has collected them :-

(a) the fee for Advice of Delivery referred to in article 10;

(b) the enquiry fee referred to in Article 17, section 1.

2. The fee for delivery to the Customs and clearance through the Customs
referred to in Article 6 and warehousing charges referred to in Article 8 shall
be retained by the Administration of the country of destination.
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Article 27

BONIFICATIONS DE TRANSPORT

Pour chaque colis exp~di6 de l'un des deux pays h destination de l'autre,
l'Administration exp~ditrice doit bonifier l'Administration de destination
les droits qui reviennent h celle-ci en vertu des dispositions des articles 4 et 5.

En ce qui concerne les colis en provenance de l'un des deux pays et transi-
tant travers l'autre, l'Administration exp6ditrice doit bonifier l'autre Admi-
nistration les sommes n6cessaires pour le transport et l'assurance des colis
aux taux fix6s l'article 3 du r~glement d'ex~cution.

Article 28

REPRISES EN CAS DE RIEXPADITION OU DE RENVOI

En cas de r~exp~dition ou de renvoi d'un colis de l'un des deux pays A
l'autre, l'Administration r6exp6ditrice reprend sur l'Administration de desti-
nation les droits qui lui sont dus ainsi que les droits revenant h toute autre
Administration ayant particip6 la r~exp~dition ou au renvoi du colis. La
rclamation est faite sur la feuille de route qui accompagne la d6p~che contenant
le colis.

Article 29

DROITS DE RAEXP]DITION DANS LE PAYS DE DESTINATION

Lorsqu'un colis est r~exp6di6 sur un pays tiers ou renvoy6 au pays d'origine,
les droits de r~exp~dition pr~vus au paragraphe 2 de l'article I 1 reviennent au
pays qui a r~exp6di6 le colis sur son propre territoire.

Article 30

DROITS DIVERS

1. Les droits suivants restent int~gralement acquis h l'Administration qui les
a perqus:

a) Les droits perqus pour la d6livrance de l'avis de r6ception mentionn6
h l'article 10;

b) Les droits relatifs & la r6clamation vis6e au paragraphe 1 de l'article 17.

2. Les droits perqus pour la remise la douane et le d6douanement mentionn6s
l'article 6 ainsi que les droits de magasinage mentionn6s h l'article 8 restent

acquis h 'Administration du pays de destination.
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Article 31

INSURANCE FEE

In respect of insured parcels the Postal Administration of Pakistan shall
allow to the Postal Administration of New Zealand for territorial service a
rate of one half penny for each £14 British sterling currency, or fraction thereof,
of insured value. The New Zealand Postal Administration will do likewise
except that the rate shall be one-half penny for each £12 British sterling currency,
or fraction thereof, of insured value. If the currency of destination provides
the sea service, the despatching office shall allow an additional rate of one penny
for each £14 or £12 British sterling currency, or fraction thereof, of insured value.

Article 32

MISCELLANEOUS PROVISIONS

1. Parcels shall not be subjected to any postal charges other than those con-
templated in this Agreement except by mutual consent of the two Administra-
tions.

2. In extraordinary circumstances either Administration may temporarily
suspend the parcel post, either entirely or partially, on condition of giving im-
mediate notice, if necessary by telegraph, to the other Administration.

3. The two Administrations have drawn up the following Detailed Regulations
for ensuring the execution of the present Agreement. Further matters of
detail, not inconsistent with the general provisions of this Agreement and not
provided for in the Detailed Regulations, may be arranged from time to time
by mutual consent.

4. The internal legislation of Pakistan and New Zealand shall remain applicable
as regards everything not provided for by the stipulations contained in the,
present Agreement and in the Detailed Regulations for its execution.

Article 33

DURATION

The present Agreement shall be deemed to have taken effect on the first
April 1948. It shall then continue in force until it shall be modified or determined
by mutual consent of the contracting parties or until one year after the date
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Article 31

DROIT D'ASSURANCES

Pour les colis avec valeur d6clar~e, l'Administration postale du Pakistan
doit bonifier h l'Administration postale de la Nouvelle-ZMlande, au titre du
transport territorial, un droit s'6levant h un demi-penny par 14 livres sterling
anglaises ou fraction de 14 livres d6clar6es. De son c6t6, l'Administration postale
de la Nouvelle-ZMlande doit, h son tour, bonifier a l'Administration postale du
Pakistan un droit s'6levant h un demi-penny par 12 livres sterling anglaises ou
fraction de 12 livres d6clar6es. Si le pays de destination fournit le transport
maritime, l'Administration exp~ditrice doit lui bonifier, en sus, un droit s'6le-
vant i un penny par 14 livres ou 12 livres sterling, selon le cas, ou fraction
de 14 livres ou 12 livres d~clar~es.

Article 32

DISPOSITIONS DIVERSES

1. Sauf accord mutuel entre les deux Administrations, les colis ne doivent
etre soumis h aucune taxe postale autre que celles qui sont pr~vues par le present
Arrangement.

2. Lorsque des circonstances exceptionnelles justifieront cette mesure, chacune
des deux Administrations pourra suspendre temporairement le service des colis
postaux, en totalit6 ou en partie, h condition d'en donner imm~diatement avis,
au besoin par t~l~graphe, l'autre Administration.

3. Les deux Administrations ont arr&6 les d6tails n~cessaires pour 1'ex6cution
du present Arrangement dans le r~glement d'ex6cution ci-apr6s. Elles peuvent,
de temps a autre, arr~ter d'autres questions de detail non incompatibles avec
les dispositions g~nrales du present Arrangement et non pr6vues par le r6gle-
ment d'execution.

4. Les lgislations internes du Pakistan et de la Nouvelle-ZMlande continueront
i s'appliquer a tout ce qui n'est pas pr~vu par les dispositions du present Arran-
gement et de r~glement d'ex6cution.

Article 33

DURtE DE L'ARRANGEMENT

Le present Arrangement sera r6put6 avoir pris effet le ler avril 1948 et
demeurera en vigueur jusqu'h ce que l'une et l'autre Parties contractantes soient
convenues de le modifier ou de le r6silier ou jusqu' l'expiration d'un ddlai
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on which one of the contracting parties shall have notified the other of its inten-
tion to etermine it.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised for that purpose,
have signed the present Agreement and have affixed their seals thereto.

EXECUTED in duplicate and signed.

At Karachi At Wellington
the 28th June 1948 the 26th July, 1948

(Signed) Lt. Col. R. W. SPEAR (Signed) P. N. CRAYER
Director General Director General

Post and Telegraphs Post and Telegraphs
Pakistan New Zealand

DETAILED REGULATIONS FOR CARRYING OUT THE AGREEMENT
COVERING THE PARCEL POST BETWEEN THE POST OFFICE OF
PAKISTAN AND THE POST OFFICE OF NEW ZEALAND

Article 1

CIRCULATION

1. Each Administration shall forward by the routes and means which it uses for its
own parcels, parcels delivered to it by the other office for conveyance in transit through
its territory.

2. Missent parcels shall be retransmitted to their proper destination, by the most
direct route at the disposal of the Administration retransmitting them.

Article 2

METHOD OF TRANsmISSION-PRovISION OF BAGS

1. The exchange of parcels between the two countries shall be effected by the offices
appointed by agreement between the two Postal Administrations.

2. Parcels shall be exchanged between the two countries in bags duly fastened and
sealed.

In the absence of any arrangement to the contrary, the transmission of parcels sent
by one of the two contracting countries in transit through the other shall be effected
h ddcouvert.

3. A label showing the office of exchange of origin and the office of exchange of desti-
nation shall be attached to the neck of each bag, the number of parcels contained in
the bag being indicated on the back of the label.
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d'un an h compter de la date oix l'une des Parties contractantes aura donni
l'autre notification de son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s & cet effet, ont sign6 le
prdsent Arrangement et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire et sign6.

A Karachi A Wellington
le 28 juin 1948 le 26 juillet 1948

(Signd) Lt.-Col. R. W. SPEAR (Signd) P. N. CRAYER
Directeur g~n~ral Directeur g~nral

des postes et t6l~graphes des Postes et t~l6graphes
du Pakistan de la Nouvelle-ZMlande

RLGLEMENT D'EXIRCUTION DE L'ARRANGEMENT CONCERNANT
L'CHANGE DES COLIS POSTAUX CONCLU ENTRE L'ADMINISTRA-
TION POSTALE PAKISTANAISE ET L'ADMINISTRATION POSTALE
NnO-ZRLANDAISE

Article premier

ACHEMINEMENT DES COLIS

1. Chaque Administration doit acheminer par les voies et moyens qu'elle emploie
pour ses propres colis, les colis qui lui sont remis par l'autre Administration pour etre
exp6di6s en transit par son territoire.

2. Les colis envoy6s en fausse direction sont r6exp6di6s sur leur v6ritable destination
par la voie la plus directe dont dispose l'Administration r6exp6ditrice.

Article .2

MODE DE TRANSMISSION - FOURNITURE DE SACS

1. L'6ehange de colis entre les deux pays est effectu6 par les bureaux d~sign~s de com-
mun accord par les deux Administrations.

2. Les colis sont 6chang~s entre les deux pays dans des sacs dfment clos et scells.

Sauf arrangeinent contraire, le transit par le territoire d'un des pays contractants
des colis exp~di~s par 'autre pays s'opre A dcouvert.

3. Une 6tiquette indiquant le bureau d'6change d'origine et le bureau d'6change de
destination doit etre attache au col de chaque sac; le nombre de colis contenus dans
le sac doit etre port6 au dos de '6tiquette.
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4. The bag containing the parcel bill and other documents shall be distinctively labelled..

5. Insured parcels shall be forwarded in separate bags. The neck label attached to
any bag containing one or more insured parcels shall be marked with any distinctive
symbol that may from time to time be agreed upon by the two Administrations.

6. The weight of any bag of parcels shall not exceed 80 pounds avoirdupois.

7. In the absence of other arrangements, bags must be returned empty by the next
mail to the country to which the bags belong. The bags shall be made up in bundles
of ten (nine bags enclosed in one) and despatched as a separate mail addressed to such
office of exchange as the Post Office of origin shall appoint. The number of bags so
forwarded shall be advised on a parcel bill, which shall be separate from that used for
advising the parcels themselves and shall be numbered in a separate annual series.
Responsibility for the loss of empty bags shall be determined on the principles pre-
scribed for the loss of parcels in Article 25 of the Agreement.

Article 3

INFORMATION TO BE FURNISHED

1. Each Post Office shall communicate to the other by means of a table

(a) the names of the countries to which it can forward parcels handed over to it;
(b) the routes available for the transmission of the said parcels from the point of

entry into its territory or into its service;
(c) the total amount to be credited to it by the other office for each destination;

(d) the number of customs declarations which must accompany each parcel; and
(e) any other necessary information.

2. Each Post Office shall make known to the other the names of the countries to which
it intends to send parcels in transit through the other, unless in any particular case
the number of parcels concerned is insignificant.

Article 4

FIXING OF EQUIVALENTS

In fixing the charges for parcels, each of the two Administrations shall be at liberty
to adopt such approximate equivalent as may be convenient in its own currency.

Article 5

MAKE-UP OF PARCELS

Every parcel shall :-
(a) bear the exact address of the addressee in Roman characters. Addresses in

pencil shall not be allowed provided that parcels bearing addresses wxitten
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4. Le sac contenant la feuille de route et d'autres documents de service doit 6tre 6tiquet6
de manire apparente.

5. Les colis avec valeur dclare sont exp~di~s dans des sacs distincts. L'6tiquette
attach~e au col d'un sac contenant un ou plusieurs colis avec valeur dclar~e doit porter
une marque distinctive dont les deux Administrations pourront convenir de temps i
autre.

6. Les sacs contenant des colis ne doivent pas peser plus de 80 livres avoirdupois.

7. Sauf arrangement contraire, les sacs doivent 6tre renvoy~s vides au pays auquel
ils appartiennent par le plus prochain courrier. Les sacs vides sont r6unis par paquets
de dix, l'un des sacs renfermant les neuf autres, et sont exp6di~s s6par~ment au bureau
d'6change d~sign6 par l'Administration d'origine. Le nombre de sacs ainsi renvoy~s
est inscrit sur une feuille de route qui doit 6tre distincte de la feuille de route utilise
pour la r~capitulation des colis et doit porter un num6ro appartenant une s~rie annuelle
distincte. La responsabilit6 pour la perte de sacs vides est d~termin~e conform6ment
aux r~gles concernant la responsabilit6 pour la perte de colis fix~es h 'article 25 de
l'Arrangement.

Article 3

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR

1. Chacune des deux Administrations doit communiquer l'autre une liste indiquant:

a) Le nom des pays auxquels elle peut exp~dier les colis qui lui sont remis;
b) Les routes disponibles pour la transmission desdits colis depuis leur arriv&

sur son territoire ou dans ses services;
c) Le montant global qui doit lui 6tre bonifi6 par l'autre Administration pour

chaque destination;
d) Le nombre de dclarations en douane qui doivent accompagner chaque colis; et
e) Tous autres renseignements n~cessaires.

2. Chacune des deux Administrations doit faire connaitre h l'autre les pays auxquels
elle envisage d'envoyer des colis en transit par le territoire de l'autre i moins que, pour
un pays d~termin6, le nombre des colis dont l'envoi est envisag6 ne soit insignifiant.

Article 4
FIXATION DES AQUIVALENTS

Lors de la d6termination des droits h acquitter, chacune des deux Administrations
a la facult6 d'adopter les 6quivalents approximatifs les plus commodes dans sa propre
monnaie.

Article 5

CONDITIONNEMENT DES COLIS

Chaque colis doit:
a) Porter, en caractres latins, l'adresse exacte du destinataire. Les adresses au

crayon ne sont pas admises. Sont permises toutefois les adresses 6crites au
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with copying-ink pencil on a surface previously damped shall be accepted.
The address shall be written on the parcel itself or on a label so firmly attached
to it that it cannot become detached. The sender of a parcel shall be advised
to enclose in the parcel a copy of the address together with a note of his address;

(b) be packed in a manner adequate for the length of the journey and for the pro-
tection of the contents. Articles liable to injure officers of the Post Office
or to damage other parcels shall be so packed as to prevent any risk;

(c) be sealed with some special mark for impress of the sender, if it is an insured
parcel. Uninsured parcels may be sealed by the senders at their option;

(d) have sufficient space to take necessary service instructions as well as stamps
and labels.

Article 6

SPECIAL PACKING

1. Liquids and substances which easily liquefy shall be packed in two receptacles.
Between the first receptable (bottle, flask, pot, box, etc.) and the second (box of metal
or of stout wood) shall be left a space which shall be filled with sawdust, bran or some
other absorbent material in sufficient quantity to absorb all the liquid contents in the
case of breakage.

2. Dry colouring powders such as aniline blue, etc., shall be admitted only if enclosed
in stout metal boxes placed inside wooden boxes with sawdust between the two recep-
tacles. Dry non-colouring powders must be placed in boxes of metal, wood or card-
board; these boxes must themselves be enclosed in a cover of linen or parchment.

3. Parcels containing films, raw celluloid or articles made of celluloid must be furnished,
on the address side, with a distinct white label bearing in heavy black characters " Cellu-
loid, keep away from fire and light ". Additionally, cinematograph films must be en-
closed in a tin box which, in turn, must be enclosed in a strong outer wooden box,
or be wrapped in a stout material which is not a good conductor of heat.

4. Every parcel containing precious stones, jewellery, articles of gold or silver, platinum
or any other precious object shall be packed in a strong case of wood or metal with an
outer covering of cloth or stout paper.

Article 7

CUSTOMS DECLARATIONS

1. Each parcel must be accompanied by a Customs declaration which shall be affixed

to the parcel.

2. -The two Post Offices accept no responsibility in respect of the accuracy of Customs
declarations.
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crayon-encre sur un fond pr6alablement mouill6. L'adresse doit tre 6crite
sur le colis mnme ou sur une 6tiquette attach6e solidement A ce dernier de ma-
nitre qu'elle ne puisse se d&acher. Il est recommand6 k l'exp~diteur d'insrer
dans le colis une copie de la suscription ainsi qu'une fiche portant sa propre
adresse;

b) Rtre embalI6 en prevision de la dur~e du transport et en consideration du contenu
i prot~ger. Les objets pouvant blesser les agents des postes ou endommager
les autres colis doivent 6tre emball6s de manire k 6viter tout danger;

c) Rtre scell par des cachets avec marque ou empreinte sp6ciale de l'exp~diteur
lorsqu'il s'agit d'un colis avec valeur d~clare. Les colis sans valeur d6clar~e
peuvent 6tre scell~s par les exp~diteurs s'ils le d~sirent;

d) Presenter des espaces suffisants pour permettre l'inscription des indications de
service n~cessaires ainsi que l'application des timbres et des 6tiquettes.

Article 6

EMBALLAGES SPCIAUX

1. Les liquides ou les corps facilement liqu~fiables doivent Etre emballks dans un double
recipient. Entre le premier (bouteille, flacon, pot, boite, etc.) et le second (boite en m6tal
ou en bois resistant), il doit 8tre m~nag6 un espace qui sera rempli de sciure, de son ou
d'une autre matire absorbante en quantit6 suffisante pour absorber tout le liquide
en cas de bris du recipient.

2. Les poudres sches colorantes, telles que le bleu d'aniline, ne sont admises que dans
des boites en m&al resistant places dans des boites en bois, avec de la sciure entre les
deux emballages. Les poudres sches non colorantes doivent 8tre plac6es dans des
boites en metal, en bois ou en carton; ces boites doivent &re elles-m~mes enferm~es
dans un sac en toile ou en parchemin.

3. Les colis contenant des films, du celluloid brut ou des objets fabriqu~s en celluloid
doivent etre munis, du c6t6 de la suscription, d'une 6tiquette apparente, de couleur
blanche, portant en gros caractres noirs la mention " Celluloid! A tenir loin du feu
et de la lumire .En outre, les films cin~matographiques doivent 6tre places dans une
bolte en fer-blanc, qui doit 6tre elle-m~me enferm~e dans une boite solide en bois ou
dans un emballage resistant qui ne soit pas un bon conducteur de la chaleur.

4. Les colis contenant des pierreries, des bijoux, des objets d'or et d'argent, du platine
ou tous autres objets prcieux doivent 8tre mis dans une boite solide en bois ou en
m~tal, enferm~e dans un sac en toile ou en papier resistant.

Article 7

DtCLARATIONS EN DOUANE

1. Chaque colis doit etre accompagn6 d'une dclaration en douane qui doit 8tre attach~e
audit colis.

2. Les deux Administrations postales n'assument aucune responsabilit6 en cc qui
concerne l'exactitude des d~clarations en douane.
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Article 8

ADVICE OF DELIVERY

1. Parcels of which the senders ask for an advice of delivery shall be very prominently
marked " Advice of Delivery " or " A.R.".

2. Such parcels shall be accompanied by a form similar to that annexed to the Detailed
Regulations of the Universal Postal Convention. This advice of delivery form shall
be prepared by the office of origin or by any other office appointed by the Post Office
of the country of origin. If it does not reach the office of destination, that office shall
make out officially a new advice of delivery form.

3. The office of destination, after having duly filled up the form, shall return it by
ordinary post unenclosed and free of postage to the address of the sender of the parcel.

4. When the sender makes enquiry concerning an advice of delivery which has not
been returned to him after a reasonable interval, action shall be taken in accordance
with the rules laid down in Article 9 following. In that case, a second fee shall not be
charged, and the office of origin shall enter at the top of the form the words" Duplicate
advice of delivery ".

Article 9

ADVICE OF DELIVERY APPLIED FOR AFTER POSTING

When the sender applies for an advice of delivery after a parcel has been posted,
the office of origin shall fill up an advice of delivery form and shall attach it to a form
of enquiry to which postage stamps representing appropriate fee have been affixed.

The form of enquiry accompanied by the advice of delivery form shall be treated
according to the provisions of Article 18 below, with the single exception that, in the
case of the due delivery of the parcel, the office of destination shall withdraw the form
of enquiry and shall return the advice of delivery form to the office of origin in the manner
prescribed in paragraph 3 of the preceding Article.

Article 10

INDICATION OF INSURED VALUE

Every insured parcel shall bear an indication of the insured value in the currency
of the country of origin without erasures or corrections, even if certified.

Article 11

INSURED LABELS, ETC.

Every insured parcel shall bear a small red label with the indication " Insured"
or "Valeur ddclarde" in large letters.

When a parcel contains coin, bullion or other precious objects, the wax or other
seals, the labels of whatever kind and any postage stamps affixed to it shall be so spaced
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Article 8

Avis DE RCEPTION

1. Les colis dont 1'exp6diteur demande un avis de reception doivent porter l'annotation
tr~s apparente ((Avis de reception , ou ( A.R. ).

2. Ces colis sont accompagn~s d'une formule conforme A celle annex~e au r~glement
d'excution de la Convention postale universelle. La formule de 1'avis de reception
est 6tablie par le bureau d'origine ou par tout autre bureau d~sign6 par 'Administration
du pays d'origine. Si elle ne parvient pas au bureau de destination, celui-ci dresse offi-
ciellement un nouvel avis de reception.

3. Le bureau de destination renvoie la formule, dciment remplie, par le courrier ordi-
naire, d&ouvert et en franchise de port, h I'adresse de 'exp6diteur du colis.

4. Lorsque 1'exp6diteur fait une r~clamation concernant un avis de reception qui ne
lui est pas parvenu dans un d~lai raisonnable, il est proc~d6 conform~ment aux disposi-
tions de l'article 9 ci-dessous. Dans ce cas, il n'est pas per~u une deuxi~me taxe et le
bureau d'origine inscrit en tate de la formule les mots (( Duplicata de 1'avis de r6ception .

Article 9

Avis DE RICEPTION DEMANDI POST9RIEUREMENT AU DAP6T

Lorsque 1'exp6diteur demande un avis de reception post~rieurement au d~p6t du
colis, le bureau d'origine remplit une formule d'avis de reception et l'attache une
formule de r&lamation rev~tue des timbres-poste repr~sentant la taxe due.

La formule de r&lamation ainsi que la formule d'avis de reception sont trait~es
selon les prescriptions de l'article 18 ci-dessous sauf que, en cas de livraison r~guli~re
du colis, le bureau de destination retire la formule de reclamation et renvoie la formule
d'avis de reception au bureau d'origine de la mani~re prescrite au paragraphe 3 de l'article
precedent.

Article 10

INDICATION DU MONTANT DE LA VALEUR DACLARiE

Chaque colis avec valeur dclar~e doit porter, sans ratures ni surcharges, m~me
approuv~es, l'indication du montant de cette valeur, exprim6 dans la monnaie du pays
d'origine.

Article 11

] TIQUETTES DES COLIS AVEC VALEUR DkCLARgE, ETC.

Tout colis avec valeur d~clar&e doit 6tre muni d'une &iquette de couleur rouge,
de petite dimension, portant la mention ((Insured)) ou ( Valeur d~clar~e D en gros ca-
ract~res.

Lorsqu'un colis contient des pi&es de monnaie, des lingots ou d'autres objets
pr~cieux, les cachets ou autres scells, de m~me que les 6tiquettes de toute nature et
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that they cannot conceal injuries to the cover. Moreover, the labels and postage-
stamps, if any, shall not be folded over two sides of the cover so as to hide the edge..

Article 12

SEALING OF INSURED PARCELS

Every insured parcel shall be sealed by means of wax or by lead or other seals, with
some special uniform design or mark of the sender, the seals being sufficient in number-
to render it impossible to temper with the contents without leaving an obvious trace
of violation.

Article 13

INDICATION OF WEIGHT OF INSURED PARCELS

The exact weight in pounds and ounces of each insured parcel shall be entered
by the office of origin on the address side of the parcel.

Article 14

SERIAL NUMBER AND PLACE OF POSTING

Each parcel shall bear a label indicating the serial number and the name of the
office of posting. An office of posting shall not use two or more series of labels at the
same time, unless each series is provided with a distinctive mark. (This article may
no be binding on New Zealand.)

Article 15

RETRANSMISSION

1. The office retransmitting a missent parcel shall not levy Customs or other non-postal
charges upon it.

When an Administration returns such a parcel to the country from which it has-
been directly received, it shall refund the credits received and report the error by means.
of a verification note.

In other cases, the retransmitting office shall allow to the Administration to which
it forwards the parcel the credits due for onward conveyance; and if the amount credited
to it is insufficient to cover the expenses of retransmission which it has to defray, it
shall then recover the amount of the deficiency by claiming it from the office of exchange
from which the missent parcel was directly received. The reasons for this claim shall
be notified to the latter by means of a verification note.

2. When a parcel has been wrongly allowed to be despatched in consequence of an
error attributable to the postal service and has, for this reason, to be returned to the
country of origin, the Administration which sends the parcel back shall allow to the
office from which it was received the sums credited in respect of it.
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les timbres-poste apposds sur ce colis, doivent etre espacds de mani~re ne pouvoir
cacher lea 1sions de l'emballage. En outre, les 6tiquettes et, le cas 6chdant, les timbres-
poste ne doivent pas 6tre replies sur deux des faces de l'emballage de manire h en
couvrir la bordure.

Article 12

MANIARE DE SCELLER LES COLIS AVEC VALEUR DACLARAE

Les colis avec valeur ddclare doivent 6tre scellds par des cachets i la cire ou par
des plombs ou par un autre moyen, avec marque ou empreinte spdciale uniforme de
l'expditeur; lea cachets doivent etre suffisamment nombreux pour qu'il soit impossible
A quiconque de commettre une spoliation sans laisser une trace apparente de violation.

Article 13

INDICATION DU POIDS DES COLIS AVEC VALEUR DACLAR]tE

Le poids exact en livres et en onces de chaque colis avec valeur ddclarde doit 6tre,
inscrit par le bureau d'origine sur le c6t6 du colis portant la suscription.

Article 14

NUMtRO D'ORDRE ET LIEU DE D9P6T

Chaque colis doit etre muni d'une 6tiquette portant le numro d'ordre et le nom
du bureau de ddp6t. Le m~me bureau d'origine ne peut employer en meme temps deux
ou plusieurs sdries d'6tiquettes h moins que les sdries ne soient compltes par un signe
distinctif. (La Nouvelle-ZMlande peut etre exempt~e de 'application des dispositions-
du present article.)

Article 15

RAEXPDITION

1. Les colis rexpddids par suite de fausse direction ne peuvent etre frappds de droits
de douane ou autres taxes non postales par l'Administration rdexpdditrice.

Lorsqu'une Administration renvoie un tel colis l'Administration qui l'a achemin6
en dernier lieu, elle lui restitue les bonifications qu'elle a reues et signale l'erreur au,
moyen d'un bulletin de vdrification.

Dans les autres cas, l'Administration r~expdditrice bonifie k l'Administration i
laquelle elle remet le colis les droits de transport que comporte l'acheminement et, si
le montant des taxes qui lui a 6t6 attribu6 est insuffisant pour couvrir les frais de r6-
exp6dition, elle se crddite de la somme dont elle est h dcouvert par une reprise sur le
bureau d'6change qui a transmis en dernier lieu le colis en fausse direction. Le motif
de cette reprise est notifi6 au bureau d'6change au moyen d'un bulletin de vrification.

2. Lorsqu'un colis a 6t6 accept6 h tort h l'exp~dition par suite d'une erreur imputable
au service postal et doit, pour ce motif, 6tre renvoy6 au pays d'origine, l'Administration
qui renvoie le colis alloue k l'Administration expdditrice lea bonifications qu'elle a recues.

NO 1253



268 United Nations - Treaty Series 1951

3. The charges on a parcel redirected, in consequence of the removal of the addressee
or of an error on the part of the sender to a country with which Pakistan or New Zealand
has parcel post communication shall be claimed from the Administration of the country
to which the parcel is forwarded, unless the charge for conveyance is paid at the time
of redirection, in which case the parcel shall be dealt with as if it had been addressed
directly from the retransmitting country to the new country of destination.

4. A parcel shall be retransmitted in its original packing. If the parcel, for any reason
whatsoever, has to be repacked, the name of the office of origin of the parcel and the
original serial number shall be entered on the parcel.

Article 16

RETURN OF UNDELIVERABLE PARCELS

1. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided for by
Article 13, section 1, of the Agreement, the office of destination need not comply with
it but may return the parcel to the country of origin, after retention for the period pre-
scribed by the regulations of the country of destination.

2. The office which returns a parcel to the sender shall indicate clearly and concisely
thereon the cause of non-delivery. This information may be furnished in manuscript
or by means of a stamped impression or a label.
3. A parcel to be returned to the sender shall be entered on the parcel bill with the
word " Rebut " or analogous terms in the " Observations " column. It shall be dealt
with and charged like a parcel redirected in consequence of the removal of the addressee.

Article 17

SALE-DESTRUCTION

1. When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the provisions of
Article 15 of the Agreement a report of the sale or destruction shall be prepared.
2. The proceeds of the sale shall be used in the first place to defray the charges upon
the parcel. Any balance which there may be shall be forwarded to the Administration
of the country of origin for payment to the sender, on whom the cost of forwarding it
shall fall.

Article 18

ENQUIRIES CONCERNING PARCELS

For enquiries concerning parcels a form shall be used similar to the specimen annexed
to the Detailed Regulations of the Parcel Post Agreement of the Universal Postal Union.
These forms shall be forwarded to the offices appointed by the two Administrations to
deal with in the manner mutually arranged between the two Administrations.
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3. Les droits aff~rents k un colis r~exp~di6 sur un pays avec lequel le Pakistan et la
Nouvelle-Z1ande entretiennent un service de colis postaux, par suite du changement
de residence du destinataire ou d'une erreur imputable 1'exp6diteur, sont grev~s 4
la charge de l'Administration postale du pays auquel le colis est r6exp~di6 moins que
les droits de r~exp~dition n'aient W acquitt~s au moment de la r~exp~dition. Dans ce
dernier cas, le colis est consid~r6 comme 6tant expfdi6 directement du pays r~exp~diteur

sa nouvelle destination.

4. Les colis doivent etre r~exp~di~s dans leur emballage primitif. Si un colis doit,
pour un motif quelconque, &tre remball6, le nom du bureau d'origine ainsi que le nu-
mro d'ordre initial doivent 6tre port~s sur le nouvel emballage.

Article 16

RENVOI DES COLIS NON REMIS AU DESTINATAIRE

1. Lorsque 'exp6diteur d'un colis qui n'a pu 6tre remis h son destinaire a formulM
une demande non conforme aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 13 de l'Arrange-
ment, le bureau de destination n'est pas tenu de donner suite k cette demande; il peut
renvoyer le colis au pays d'origine apr~s l'avoir conserv6 pendant le d~lai prescrit par
les r~glements du pays de destination.

2. Le bureau qui renvoie un colis k l'exp6diteur doit indiquer d'une mani6re claire
et concise, sur le colis m~me, la cause de la non-remise. Cette indication peut 6tre manus-
crite ou etre fournie par l'application d'un timbre ou l'apposition d'une 6tiquette.

3. Les colis h renvoyer 'exp6diteur sont inscrits sur la feuille de route avec la mention
(( Rebut)) ou toute autre mention analogue dans la colonne r6serv6e aux (( Observations )).
Ils sont trait6s comme des colis r~exp6di6s par suite du changement de r6sidence du
destinataire et sont grev6s de la taxe affrente aux colis ainsi r6exp6di6s.

Article 17
VENTE - DESTRUCTION

1. Lorsqu'un colis a W vendu ou d~truit conform6ment aux prescriptions de l'article 15
de l'Arrangement, il est dress6 proc~s-verbal de la vente ou de la destruction.

2. Le produit de la vente sert en premier lieu couvrir les droits qui gr~vent le colis.
Le cas 6ch6ant, l'exc6dent non utilis6 est transmis h l'Administration postale du pays
d'origine pour 6tre remis l'exp6diteur, qui supporte les frais d'envoi.

Article 18

R9CLAMATIONS CONCERNANT LES COLIS

Toute r6clamation relative un colis est 6tablie sur une formule analogue au module
annex6 au r~glement d'ex6cution de 'Arrangement concernant les colis postaux de
l'Union postale universelle. Ces reclamations sont envoy6es aux bureaux d~sign~s hi
cet effet par les deux Administrations postales et sont trait6es de la mani~re mutuellement
convenue entre les deux Administrations.
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Article 19

PARCEL BILL

1. Insured, returned, and unpaid redirected parcels shall be entered individually by
the despatching office of exchange on a parcel bill. The advice of other parcels except
transit parcels may, by mutual consent, consist of a statement of the number of parcels
at the several steps of the weight scale. Transit parcels shall be entered individually
provided that two or more transit parcels, addressed to the same country for which the
same amount of credit has to be allowed, may be entered in bulk. The Customs decla-
ration, advices of delivery, etc., shall be forwarded with the parcel bill.

2. Each despatching office of exchange shall number the parcel bills in the top left-
hand corner in an annual series for each office of exchange of destination, and as far as
possible shall enter, below the number, the name of the ship (if any) conveying the mail.
A note of the last number of the year shall be made on the first parcel bill of the following
year.

Article 20

CHECK BY OFFICES OF EXCHANGE-NOTIFICATION OF IRREGULARITIES

I. On receipt of a mail, whether of parcels or empty bags, the office of exchange shall
check the parcels and the various documents which accompany them, or the empty
bags as the case may be, against the particulars entered in the relative parcel bill and,
if necessary, shall report missing articles or other irregularities by means of a verification
note.

2. Errors in the credits and accounting shall be notified to the despatching offices
of exchange by verification notes.

Article 21

ACCOUNTING FOR CREDITS

1. A half-yearly account shall be prepared in duplicate by the Administration of Pakistan
for all parcel mails exchanged between the two Administrations during the preceding
period. This account shall be based on the parcel bills for the relative half year as
corrected by verification notes received up to the date of preparation of the account.

2. The half-yearly account shall be verified and accepted on both sides and the balance
in respect of this account shall be settled in a manner mutually agreed upon by both
Administrations.

Article 22

COMMUNICATIONS AND NOTIFICATIONS

Each Administration shall furnish to the other necessary information on points
of detail in connection with the working of the service.
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Article 19

FEUILLES DE ROUTE

1. Les colis avec valeur d~clar~e, les colis retourn6s h l'origine et les colis rexp~di~s
sans paiement de la taxe de r~exp6dition sont inscrits s~par~ment sur une feuille de route
par le bureau d'6change exp~diteur. Pour tous autres colis, h l'exception des colis en
transit, Ia feuille de route peut, de commun accord entre les parties, ne comporter qu'une
indication du nombre des colis group6s suivant leurs poids. Les colis en transit sont
inscrits s~par~ment; toutefois, deux ou plusieurs colis en transit destination du m~me
pays et pour lesquels le montant h bonifier est le m~me peuvent 8tre inscrits en bloc.
Les d~clarations en douane, les avis de reception, etc., doivent accompagner la feuille
de route.

2. Chaque bureau d'6change explditeur doit numroter les feuilles de route au coin
sup~rieur gauche, en commenqant tous les ans une nouvelle s6rie pour chaque bureau
d'6change destinataire et, dans toute la mesure du possible, il doit inscrire au bas de
la feuille le nom du navire (s'il y a lieu) qui transporte les colis. Le dernier num~ro
de l'ann6e doit 6tre port6 sur la premiere feuille de l'ann~e suivante.

Article 20

VIRIFICATIONS PAR LES BUREAUX D'9CHANGE - NOTIFICATION D'IRRIIGULARITIgS

1. A la rception d'une d6p~che contenant des colis ou des sacs vides, le bureau d'6change
procfde i la vfrification des colis et des divers documents qui les accompagnent ou h
la vfrification des sacs, selon le cas, d'aprfs les indications figurant sur la feuille de route
y afffrente et il signale, s'il y a lieu, les objets manquants ou d'autres irrfgularit~s au
moyen d'un bulletin de verification.

2. Toute erreur dans les montants des bonifications inscrits ou toute erreur de comp-
tabilit6 doit etre notifi6e au bureau d'6change expfditeur au moyen d'un bulletin de
v~rification.

Article 21

DCOMPTE DES BONIFICATIONS

1. L'Administration postale pakistanaise 6tablit semestriellement, en double expedition
un 6tat de toutes les d~p~ches contenant des colis 6chang~es entre les deux Administra-
tions au cours de la p6riode pr6cdente. Cet 6tat est 6tabli d'apr6s les feuilles de route
pour le semestre 6coul6, telles qu'elles ont k6 rectifi~es par les bulletins de vrification
recus a la date de l'ktablissement du d~compte.

2. Aprs vrification et acceptation du compte semestriel par l'une et l'autre Administra-
tions, le solde resultant de la balance dudit compte doit etre r6gl6 sous une forme mutuelle-
ment convenue entre les deux Administrations.

Article 22

COMMUNICATIONS ET NOTIFICATIONS

Chacune des deux Administrations fournira i l'autre tous les renseignements
n~cessaires concernant les questions de d6tail ayant trait au fonctionnement du service.
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Article 23

The present Detailed Regulations shall be brought into operation on the day on
which the Agreement for the exchange of parcels comes into force. They shall have
the same duration as the Agreement.

EXECUTED in duplicate and signed.

At Karachi
the 28th June 1948

(Signed) Lt. Col. R. W. SPEAR
Director General

Post and Telegraphs
Pakistan

At Wellington
the 26th July 1948

(Signed) P. N. CRAYER
Director General

Post and Telegraphs
New Zealand

No. 1253



1951 Nations Unies - Recuei des Traitis 273

Article 23

DURtE

Le pr6sent r~glement d'ex6cution prendra effet h la date de 1'entr6e en vigueur
de l'Arrangement relatif 1c'change de colis postaux. Sa dur6e sera la m~me que celle
de l'Arrangement.

FAIT en double exemplaire et sign6.

A Karachi,
le 28 juin 1948

(Signd) Lt.-Col. R. W. SPEAR
Directeur g6n6ral

des postes et t616graphes
du Pakistan

A Wellington,
le 26 juillet 1948

(Signd) P. N. CRAYEI
Directeur g~n~ral

des postes et tdl6graphes
de la Nouvelle-ZMlande
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No. 1254. AGREEMENT' BETWEEN PAKISTAN AND NEW
ZEALAND FOR THE EXCHANGE OF MONEY ORDERS
BETWEEN THE POST OFFICE OF PAKISTAN AND
THE POST OFFICE OF NEW ZEALAND. SIGNED AT
WELLINGTON, ON 17 SEPTEMBER 1948, AND AT
KARACHI, ON 9 NOVEMBER 1948

In order to establish an exchange of money orders between Pakistan an
New Zealand the undersigned, duly authorised for that purpose, have agreed
upon the following articles :-

Article 1

There shall be a regular exchange of money orders between Pakistan and
New Zealand by means of the mail services usually employed for the exchange
of correspondence.

Article 2

The money order business between the two countries shall be performed
exclusively through offices of exchange communicating with each other by
means of Lists, as is explained more particularly below, the money orders
being made out and forwarded to the payees by the office of exchange of the
country in which the orders are payable. The offices of exchange shall be,
on the side of Pakistan, Karachi and Dacca and, on the side of New Zealand,
Wellington.

Article 3

The amount of the orders exchanged in both directions shall be expressed
in sterling money.

Article 4

Each country shall have power to fix the maximum amount for which
it will issue a single money order. The maximum shall not exceed forty
pounds (L40) or the equivalent of the sum in the money of the country of issue.
The maximum limit fixed by each country shall be communicated to the other.

I Came into force on 9 November 1948, with retroactive effect as from 1 October 1948, in
accordance with article 32.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 1254. ARRANGEMENT' ENTRE LE PAKISTAN ET LA
NOUVELLE-ZELANDE CONCERNANT L'ECHANGE DE
MANDATS ENTRE L'ADMINISTRATION POSTALE
PAKISTANAISE ET L'ADMINISTRATION POSTALE
NEO-ZELANDAISE. SIGNE A WELLINGTON, LE 17
SEPTEMBRE 1948, ET A KARACHI, LE 9 NOVEMBRE 1948

Aux fins d'instituer un 6change de mandats entre le Pakistan et la Nouvelle-
ZMlande, les soussign~s, dfiment autoris6s h cet effet, sont convenus des dispo-
sitions suivantes:

Article premier

I est institu6, entre le Pakistan et la Nouvelle-ZMlande, un 6change r~gulier
de mandats qui sera assur6 par les services postaux normalement utilis6s pour
l'6change des correspondances.

Article 2

Les operations de mandats entre les deux pays sont effectu6es exclusivement
par l'interm6diaire de bureaux d'6change qui communiquent entre eux au
moyen de listes r~capitulatives, ainsi qu'il est expos6 en d6tail ci-apr6s, les
mandats 6tant 6tablis et exp6di6s aux destinataires par le bureau d'6change du
pays de paiement. Pour le Pakistan, les bureaux d'6change sont Karachi et

Dacca; pour la Nouvelle-ZMlande, le bureau d'6change est Wellington.

Article 3
Le montant des mandats 6chang~s dans les deux sens doit 6tre libell6 en

sterling.

Article 4

Chacune des parties contractantes a la facult6 de fixer le montant maximum
des mandats qu'elle 6met. Ce maximum ne doit pas d6passer quarante (40) livres
ou l'6quivalent de cette somme dans la monnaie du pays d'6mission. Chaque
Administration doit faire connaitre h l'autre le montant maximum des mandats
qu'elle 6met.

I Entr6 en vigueur le 9 novembre 1948, avec effet r~troactif au ler octobre 1948, conform~ment
A I'article 32.
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Article 5

No money order shall contain a fractional part of a penny.

Article 6

The manner and conditions of issuing money orders in either country
shall be governed by the regulations in force for the time being in the country
of issue.

Article 7
The cost of the money orders, i.e., the amounts to be paid for them by

the remitters in the currency of the country of issue, including the commission
charged, shall be governed by the regulations in force for the time being in
the country of issue.

Each country shall communicate to the other the regulations relating to
the charges for money orders issued in force for the time being.

Article 8

Applications by remitters for the alteration or correction of the address
or/and of the name of the payee shall be received under the regulations of the
country of issue, and forwarded to the country of payment for disposal under
its regulations, accompanied by such information as may be necessary for the
identification of the particular orders referred to.

Applications by remitters for repayment of orders shall be received and
forwarded in like manner, the repayment being made only under the authority
of the country of payment and according to the regulations of the country
of issue.

Article 9

The conversion of money orders into the currency of Pakistan shall be
governed by the regulations in force for the time being in Pakistan. Pakistan
Administration shall communicate to the Administration of New Zealand the
regulations in force for the time being relating to the conversion of money
orders expressed in sterling money into its own currency for the purpose of
payment.

Article 10

The mannerand conditions of paying orders, including stoppage of payment
renewal of orders, issue of duplicate orders, and other services affecting payment
shall be governed by the regulations in force for the time being in the country
of payment.
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Article 5
Les mandats ne doivent pas 6tre d'un montant qui comporte des fractions

de penny.

Article 6

Les modalit~s et les conditions de 1'6mission des mandats dans chacun des
deux pays sont fix~es par les r~glements en vigueur dans le pays d'6mission.

Article 7

Le coOt des mandats, c'est- -dire le montant que les exp6diteurs doivent
payer dans la monnaie du pays d'6mission, y compris le droit de commission
perqu, est fix6 par les r~glements en vigueur dans le pays d'6mission.

Chacun des pays contractants doit communiquer h l'autre les r~glements
en vigueur relatifs aux taxes pergues h l'mission des mandats.

Article 8

Les demandes formul~es par les exp6diteurs en vue de la modification
ou de la rectification de l'adresse ou du nom du b~n~ficiaire sont accept~es
conform~ment aux r~glements du pays d'6mission et transmises au pays de
destination, pour qu'il y soit donn6 suite conform6ment aux r6glements de ce
dernier, accompagn6es des renseignements n6cessaires pour l'identification des
mandats vis~s.

Les demandes de remboursement formul~es par les exp~diteurs sont accep-
tees et transmises dans les memes conditions, le remboursement n'6tant effectu.
qu'avec l'autorisation du pays de paiement et conform6ment aux r~glements
du pays d'6mission.

Article 9

La conversion, dans la monnaie du Pakistan, des sommes inscrites sur
les mandats est effectu~e conform6ment aux r6glements en vigueur au Pakistan.
L'Administration pakistanaise doit communiquer l'Administration n~o-
zMlandaise les r~glements en vigueur concernant la conversion dans sa propre
monnaie, aux fins de paiement, des mandats libell6s en sterling.

Article 10

Les modalit~s et les conditions du paiement des mandats, notamment
l'opposition au paiement, le renouvellement des mandats, l'6mission de dupli-
cata et autres operations ayant trait au paiement, sont fix6es par les r~glements
en vigueur dans le pays de paiement.
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Article 11

The amount of money orders not ultimately paid, i.e., of money orders
which become void under the regulations of the country of payment, shall
belong to the country of issue.

Article 12

The country of issue which collects the money from the remitters shall
account to the country of payment for the total amount of the orders issued,
together with one half per cent. additional on the total by way of commission.

Article 13

The offices of exchange shall communicate to each other, by the first
available mail, the particulars of money orders issued, by means of Lists in the
annexed forms marked A and AA, which shall contain such particulars of orders
as may be agreed upon from time to time between the two Administrations.

The particulars as to names shall include the full name or full surname
and at least the initial of one personal or Christian name, both of the remitter
and the payee. If the remitter or the payee be a firm or a Company, full name
thereof shall be stated. If, however, a Christian or personal name cannot be
given, an order may, nevertheless, be issued at the remitter's risk. The address
of the payee must be given fully and precisely, as on it depends the determination
by the receiving office of exchange of the office where the order shall be made
payable.

Article 14

Besides the particulars of money orders issued, the lists mentioned in
Article 13 shall contain particulars of orders authorised to be repaid to the
remitters and also particulars of orders which may become void according to
the regulations in force in the country of payment, or otherwise the particulars
of such orders shall be recorded in a schedule and forwarded quarterly to the
country of issue, for inclusion in the Money-Order Account.

Article 15

The lists despatched from each office of exchange shall be numbered
consecutively, commencing with No. 1, beginning from January 1st for the
first list of each calendar year, and these numbers shall be termed the " List
Numbers "
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Article 11

Le montant des mandats d~finitivement impay6s, c'est-h-dire des mandats
p~rim~s en vertu des r~glements du pays de paiement, reste acquis au pays
d'6mission.

Article 12

Le pays d'6mission qui regoit les fonds vers6s par 'exp6diteur doit porter
au credit du pays de paiement le montant global des mandats 6mis major6
d'une bonification de 0,5 pour 100 dudit montant a titre de commission.

Article 13

Les bureaux d'6change se communiquent par le plus proche courrier,
sous forme de listes r~capitulatives dress~es suivant les modules A et AA ci-
annexes, un 6tat d~taiIl de tous les mandats 6mis, qui comprend les renseigne-
ments que les deux Administrations peuvent de temps a autre convenir d'y
faire figurer.

Les renseignements relatifs aux noms doivent comporter le nom complet
ou le nom patronymique complet accompagn6 au moins de l'initiale d'un pr~nom
ou d'un nom de baptfme, tant de 'exp6diteur que du destinataire. Si l'exp~diteur
ou le destinataire est une entreprise ou une societ6, il y a lieu d'indiquer le
nom complet de ladite entreprise ou soci6t6. Toutefois, s'il est impossible de
fournir un nom de bapt~me ou un pr~nom, le mandat peut n6anmoins ftre
6mis aux risques et p6rils de l'exp~diteur. L'adresse du destinataire doit 6tre
indiqu~e de mani~re complkte et precise, car elle seule permet au bureau
d'6change de destination de d6signer le bureau qui doit effectuer le paiement.

Article 14

Ind6pendamment de l'tat d~taill6 des mandats 6mis, les listes r6capitu-
latives mentionn~es h l'article 13 doivent comporter un 6tat des mandats dont
le remboursement aux exp6diteurs a 6t6 autoris6, ainsi que des mandats p6rim6s
en vertu des r~glements en vigueur dans le pays de paiement; d~faut, ces
indications doivent tre consign6es sur une formule distincte et transmises
trimestriellement au pays d'6mission pour qu'il en soit fait 6tat dans le compte
g6n6ral des mandats.

Article 15

Les listes expedites par chaque bureau d'6change doivent 6tre num~rot~es
cons6cutivement partir du no 1 en commengant le ler janvier pour la premiere
liste de chaque annie civile; les num6ros ainsi port~s sur les listes sont appelds
<(numeros de liste .
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Article 16

The entries in the lists respecting orders issued shall also bear consecutive
numbers, commencing with No. 1 at the beginning of each calendar month
and these numbers shall be termed the " Entry Numbers

Article 17

In the case of orders advised by air mail, the advice lists must be noted
"Air mail " and bear a separate series of list and entry numbers.

Article 18

On receipt of an inward advice list, it must first be examined by the re-
ceiving office of exchange to see that the serial number of the list advised is
the next number in the sequence of the series proper to the office of exchange
of the country of origin.

Article 19

Should any list not be received in due course, the despatching office shall,
on receiving information to that effect, transmit without delay a duplicate
thereof.

Article 20

Each list shall be carefully verified by the receiving office of exchange, and
corrected when it contains simple errors, such corrections being communicated
to the despatching office of exchange.

Article 21

When a list shall contain errors or irregularities which cannot be rectified
without previous communications with the despatching office, the receiving
office shall request an explanation from the despatching office. This explanation
shall be given with as little delay as possible and in the meantime the payment
of orders dependent on the irregular entries shall be suspended.

Article 22

The remitter of a money order may obtain an advice of payment of the
order by paying in advance, to the exclusive profit of the Administration of
the country of issue, a charge to be fixed by the country of origin of the money
order.
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Article 16

Les mentions relatives aux mandats 6mis qui figurent sur les listes doivent
6galement 6tre num~rot~es cons6cutivement en commen~ant chaque mois civil
par le no 1; les num6ros que portent ces mentions sont appel~s ( num6ros
d'ordre ,,

Article 17

Pour les m andats notifies par avion, les listes r~capitulatives doivent porter
la mention apar avion n ainsi que des num~ros de liste et des numros d'ordre
appartenant i des sries distinctes.

Article 18

D~s rception d'une liste r~capitulative, le bureau d'6change du pays
auquel elle est envoy~e doit verifier si le num~ro de la liste reque suit immediate-
ment celui de la liste prc~dente dans la s6rie adopt6e par le bureau d'6change
du pays d'origine.

Article 19

Lorsqu'une liste ne parvient pas h destination en temps voulu, le bureau
exp~diteur doit, ds qu'il est avis6 de 1incident, envoyer sans d~lai un duplicata
de ladite liste.

Article 20

Les listes sont v~rifi~es soigneusement par le bureau d'6change destinataire,
qui les rectifie si elles contiennent des erreurs faciles h redresser et informe
le bureau d'6change exp~iteur des corrections apport~es.

Article 21

Lorsque les listes contiennent des erreurs ou des irr~gularit~s qui ne peuvent
etre rectifi~es sans prendre l'avis du bureau exp~diteur, le bureau destinataire
demande des explications au bureau exp6diteur, qui doit r6pondre dans le
plus bref d~lai. En attendant, il y a lieu de suspendre le paiement des mandats
auxquels se rapportent les mentions fautives.

Article 22

L'exp~diteur d'un mandat peut demander un avis de paiement du mandat
en versant h l'avance au profit exclusif de l'Administration 6mettrice une taxe
dont le taux est fix6 par le pays d'origine du mandat.
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The advice of payment shall be on a form in accordance with or analogous
to the annexed specimen form C.

The advice of payment shall be prepared by the paying office and shall
be transmitted direct to the remitter either by the office of payment or by the
exchange office of the country of payment.

The advice of payment of " through " money order (see Article 31) shall
be sent through the offices of exchange of the two countries.

If application for an advice of payment is made at the time of issue of an
order, the letters " A.P." shall be written against the entry in the list. If appli-
cation for an advice of payment is made subsequent to the issue of an order,
a form of advice of payment giving full particulars of the order shall be sent
to the exchange office of the country of payment (or in the case of " through
orders " to the exchange office of the intermediary country) which shall arrange
for its completion and despatch to the remitter.

Article 23

As soon as the Karachi office of exchange shall have received from New
Zealand, all lists bearing dates in any quarter, these lists, as well as the Pakistan
lists bearing dates in the same quarter, shall be made the subject of a quarterly
account in the annexed form B.

Article 24

The account mentioned in Article 23 shall be based on the lists as corrected
by the receiving office, any entries at the time under suspension pending ex-
planation being excluded.

Article 25

The total of a list as rendered shall be carried to the quarterly account
mentioned in Article 23 and any alteration to the total shall be made by addition
to or deduction from the total of a subsequent list, the adjusted total of the latter
after the addition or deduction has been made being carried to the account.

Article 26

The account shall also include under the head of " Special Items " any
necessary adjustments of previous accounts (such as adjustments on account
of suspended entries) as well as any other items of account not otherwise provided
for, a detailed statement of such special items being annexed to the account
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L'avis de paiement est r6dig6 sur une formule conforme ou analogue au
module C ci-annex6.

L'avis de paiement est 6tabli par le bureau payeur et transmis directement
i l'exp6diteur, soit par le bureau de paiement, soit par le bureau d'6change
du pays de paiement.

L'avis de paiement d'un mandat en transit (voir 1'article 31) est envoy6
par l'interm~diaire des bureaux d'6change des deux pays.

Si l'exp~diteur demande un avis de paiement au moment de l'6mission
du mandat, la mention uA.P. ) est port~e sur la liste en regard de l'inscription
du mandat. Lorsque la demande d'avis de paiement est faite post~rieurement

l'6mission du mandat, une formule d'avis de paiement, comportant tous les
renseignements aff6rents audit mandat, est adress6e au bureau d'6change du
pays de paiement (ou, s'il s'agit d'un mandat en transit, au bureau d'6change
du pays interm~diaire), et le bureau en question prend les dispositions n~ces-
saires pour completer la formule et l'envoyer l'exp~diteur.

Article 23

D~s r6ception par le bureau d'6change de Karachi de toutes les listes
r~capitulatives expedi6es de Nouvelle-ZMlande dont les dates sont comprises
dans un trimestre quelconque, lesdites listes, ainsi que les listes r~capitulatives
6tablies par le Pakistan et portant des dates comprises dans le m~me trimestre,
font l'objet d'un compte g~n6ral trimestriel 6tabli conform~ment au modle B
ci-annex6.

Article 24

Le compte mentionn. l'article 23 est 6tabli d'apr~s les listes rectifies
par le bureau destinataire en faisant abstraction des inscriptions correspondant
aux op6rations en suspens par suite d'une demande d'explications.

Article 25

Le total inscrit sur une liste r6capitulative, telle qu'elle est transmise, doit
6tre port6 sur le compte trimestriel mentionn6 i l'article 23 et toute modification
apport6e A ce total est effectu~e en augmentant ou en diminuant le total d'une
liste ult6rieure, le nouveau total obtenu apr6s l'addition ou la d duction devant
6tre port6 sur le compte g6n~ral.

Article 26

Le compte mentionne 6galement, sous la rubrique ( Divers ), les ajustements
qu'il est n6cessaire de faire subir aux comptes pr6cedents (tels que les ajuste-
ments relatifs aux op6rations en suspens) ainsi que tous autres 6lments comp-
tables dont il n'est pas fait 6tat ailleurs; une liste d~taill6e de ces 616ments doit
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and correspondence or other documents forming the authority for each special
item being quoted opposite to it in the statement.

Article 27

A copy of the account mentioned in Article 23 shall be forwarded, in
duplicate, to the New Zealand Office of Exchange for acceptance.

If the balance be in favour of the Postal Administration of New Zealand,
the Superintendent of Foreign Post, Karachi, shall remit this balance by means
of a bill of exchange in sterling drawn in favour of Director-General, Post and
Telegraph Department, Wellington, New Zealand.

If the balance be in favour of Pakistan, the Postal Administration of New
Zealand shall at the same time that it returns an accepted copy of the account
to Pakistan effect payment to the Postal Administration of Pakistan by means
of a bill of exchange in sterling payable on demand by the Crown Agents for
the colonies in London in favour of the Chief Accounts and Audit Officer to
the High Commissioner for Pakistan in London. The bill of exchange shall
be sent to the Chief Accounts and Audit Officer to the High Commissioner for
Pakistan direct and an intimation of the amount of the remittance, together
with an advice as to the account period to which the remittance relates shall
be sent to the Accountant General, West Punjab, Lahore, and the Superinten-
dent, Foreign Post, Karachi.

Any amount remaining due from one Administration to the other at the
expiration of six months following the period covered by the relative account
shall thenceforth be subject to interest at the rate of 5 per cent. per annum.
The interest shall be carried to the debit of the Administration in arrear in the
following account.

Article 28

Each Administration shall have authority to suspend temporarily the ex-
change of money orders in case the course of exchange or any other circumstances
shall give rise to abuses or cause detriment to the revenue.

Article 29

For ordinary correspondence affecting the preparation, transmission or
correction of lists, accounts, etc., the offices of exchange shall be the medium
of communication, but in matters involving questions other than those of detail,
the offices of correspondence shall be the office of the Director-General of Post
and Telegraphs, Pakistan, on the one hand, and that of the Director of Accounts,
Post and Telegraph Department, Wellington, New Zealand, on the other.
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etre annex~e au compte, la correspondance et autres pi6ces justificatives devant
etre mentionn~es dans la liste, en regard de chaque 6lment auquel elles se
rapportent.

Article 27

Une copie, en double expedition, du compte mentionn6 l'article 23
doit 8tre envoy6e, aux fins d'acceptation, au bureau d'6change de Nouvelle-
ZMlande.

Si le solde est en faveur de l'Administration postale de Nouvelle-ZMlande,
le Surintendant du Service des relations postales avec l'6tranger h Karachi
r~gle ledit solde au moyen d'une traite libell6e en livres sterling au b~n~fice
du Directeur g~n~ral du D6partement des postes et t6l~graphes, Wellington
(Nouvelle-Z61ande).

Si le solde est en faveur du Pakistan, l'Administration postale de Nouvelle-
ZMlande doit, au moment oii elle renvoie au Pakistan le duplicata du compte
accept6, effectuer le paiement dudit solde h l'Administration postale du Pakistan
au moyen d'une traite libell6e en livres sterling et payable h vue par les Agents
de la Couronne pour les colonies Londres au Chef comptable et V6rificateur
principal attach6 au Haut-Commissariat du Pakistan h Londres. La traite doit
8tre envoy6e directement au Chef comptable et V6rificateur principal attach6 au
Haut-Commissariat du Pakistan et un avis indiquant le montant du paiement
et la p6riode comptable A laquelle le paiement se rapporte doit 6tre envoy6
au Chef de la comptabilit6, h Lahore (Pendjab occidental), ainsi qu'au Sur-
intendant du Service de relations postales avec l'6tranger, Karachi.

Pass6 le d6lai de six mois apr6s 'expiration de la p6riode h laquelle le compte
se rapporte, toutes sommes dues par l'une des deux Administrations h l'autre
portent int6r6t au taux de 5 pour 100 l'an. Le montant des int6r6ts est inscrit
dans le compte g6n6ral au d6bit de l'Administration en d6faut.

Article 28

Chacune des deux Administrations a la facult6 de suspendre temporairement
l'6change des mandats si le cours du change ou d'autres circonstances donnent
lieu i des abus ou portent pr6judice au fisc.

Article 29

Les bureaux d'6change se chargent de la correspondance ordinaire relative
l'6tablissement, A la transmission ou la rectification des listes r6capitulatives,

des comptes, etc.; toutefois, pour toutes les questions autres que celles de d6tail,
la correspondance est assur6e par le Bureau du Directeur g6n6ral des Postes
et t6lgraphes du Pakistan, d'une part, et par le Bureau du Directeur de la
comptabilit6 au D6partement des postes et t6l6graphes Wellington (Nouvelle-
ZMlande), d'autre part.
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Article 30

Either country shall have authority to adopt any additional rules (if not
repugnant to the foregoing) for the greater security against fraud or for the better
working of the system generally. All such additional rules shall be communic-
ated by the one country to the other.

Article 31

The Postal Administrations of Pakistan and New Zealand shall also be
entitled to transmit money orders through the medium of the other Adminis-
tration to any country with which the latter exchanges money orders, on terms
to be settled beforehand by common consent between the two Postal Admi-
nistrations.

Article 32

The present Agreement shall take effect on the 1st October, 1948. It
shall then continue in force until it shall be modified or determined by the
mutual consent of the contracting parties, or until one year after the date on
which one of the contracting parties shall have notified the other of its intention
to terminate it.

EXECUTED in duplicate and signed.

At Karachi,
The 9th November, 1948.

(Signed) S. A. MAJID

Director-General
Post and Telegraphs

Pakistan

At Wellington,
The 17th September, 1948.

(Signed) ............
Directors of Accounts
for Director-General
Post and Telegraphs

New Zealand
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Article 30

Chacun des deux pays est autoris6 h adopter toutes dispositions compl&-
mentaires (compatibles avec les dispositions qui pr&cdent) de nature mieux
garantir contre la fraude ou ayant pour objet le meilleur fonctionnement du
service en g6n~ral. Les dispositions complmentaires ainsi adopt~es doivent
tre communiqu~es l'autre pays.

Article 31

Les Administrations postales du Pakistan et de Nouvelle- Zlande ont
6galement la facult6 d'exp6dier des mandats par l'intermidiaire de l'autre
Administration, i destination de tous pays avec lesquels cette derni~re 6change
des mandats, selon des modalit6s que les deux Administrations postales doivent
arr~ter par avance de commun accord.

Article 32

Le present Arrangement prendra effet le ler octobre 1948. II demeurera
en vigueur jusqu'Ai ce que les parties contractantes soient convenues de le modifier
ou de le r~silier, ou jusqu'h l'expiration d'un d~lai d'un an i compter de la date
h laquelle l'une des parties contractantes aura notifi6 h l'autre son intention de
le r~silier.

FAIT en double exemplaire et sign6.

A Karachi, A Wellington,
le 9 novembre 1948 le 17 septembre 1948
(Signd) S. A. MAJID (Signd) ...............

Directeur g~n6ral Directeur de la comptabilit6
des postes et t6l~graphes Pour le Directeur g~n~ral

du Pakistan des postes et t~l~graphes
de Nouvelle-ZMlande
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FORM " C"

(Front)

Stamp of office of origin

POST OFFICE OF PAKISTAN ADVICE OF PAYMENT

Money order No ..................................... To Mr ...................................................

A m ount of order .................................... ......................................................

issued by the Post Office of ........................ Place of destination .................................

on the .......................................... 19 Country of destination ..............................

Payable to ............................................. ON POSTAL SERVICE

(Back)

The undersigned certifies that the money order described on the other side was duly paid

on the ............................................................ 19 .......

Stamp of paying office

Signature of the payee
or of paying officer

This advice must be signed by the payee or, if the regulations of the country of destination
allow it, by the paying officer, and returned by the first post directly to the remitter.

No. 1254
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FORMULE ((C))

(Recto)

Timbre du bureau exp6diteur

ADMINISTRATION DES POSTES DU PAKISTAN AVIS DE PAIEMENT

M andat no ............ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  A M . ...................................................

Montant du mandat ...............................................................

Emis par le bureau de .............................. Lieu de destination .................................

le ................................................ 19 Pays de destination .................................

Au profit de M ........................................ SERVICE DES POSTES

(Verso)

Le soussign6 dclare que le mandat mentionn6 au recto a 6t6 dfiment pay6
le ........................................... 19 .......

Timbre du bureau payeur

Signature du soussign6
ou de l'agent du bureau payeur

Cet avis doit etre sign6 par le b~ndficiaire, ou, si les r~glements du pays de destination le corn-
portent, par P'agent du bureau payeur, et renvoy6 par le premier courrier directement h I'exp6diteur
du mandat.
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PAKISTAN
and

CEYLON

Agreement for the exchange of parcels by parcel post between
the Post Office of Pakistan and the Post Office of Ceylon
(with detailed regulations). Signed at Colombo, on
15 December 1948, and at Karachi, on 27 January 1949

Official text: English.
Registered by Pakistan on 20 June 1951.

PAKISTAN
et

CEYLAN

Arrangement relatif 'i l''change de coils postaux entre l'Ad-
ministration postale pakistanaise et l'Administration
postale cinghalaise (avec reglement d'execution). Sign'
a Colombo, le 15 decembre 1948, et A Karachi, le 27 jan-
vier 1949

Texte officiel anglais.
Enregistri par le Pakistan le 20 juin 1951.
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No. 1255. AGREEMENT' BETWEEN PAKISTAN AND CEY-
LON FOR THE EXCHANGE OF PARCELS BY PARCEL
POST BETWEEN THE POST OFFICE OF PAKISTAN
AND THE POST OFFICE OF CEYLON. SIGNED AT
COLOMBO, ON 15 DECEMBER 1948, AND AT KARACHI,
ON 27 JANUARY 1949

In order to establish an exchange of postal parcels between Pakistan and
Ceylon, the undersigned, duly authorised for that purpose, have agreed upon
the following Articles:-

Article 1

LIMITS OF WEIGHT AND SIZE

1. A parcel shall not exceed 22 lbs. in weight, 3 feet 6 inches in length or
6 feet in length and girth combined.

2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of a parcel,
the view of the despatching office shall (except in a case of obvious error) be
accepted.

Article 2

TRANSIT PARCELS

The two Administrations agree to accept parcels in transit over their
territory to or from any country with which they respectively have parcel
post communication. Transit parcels shall be subject to the provisions of
this agreement and to the Detailed Regulations so far as these are applicable.

Article 3

PREPAYMENT OF POSTAGE RATES

1. The prepayment of the postage on a parcel shall be compulsory, except
in the case of a redirected or returned parcel.

2. The postage shall be made up of the sums accruing to each Administration
taking part in the conveyance by land or sea.

1 Came into force on I February 1949, in accordance with article 33.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1255. ARRANGEMENT' ENTRE LE PAKISTAN ET CEY-
LAN RELATIF A L'ECHANGE DE COLIS POSTAUX
ENTRE L'ADMINISTRATION POSTALE PAKISTANAISE
ET L'ADMINISTRATION POSTALE CINGHALAISE.
SIGNE A COLOMBO, LE 15 DECEMBRE 1948, ET A
KARACHI, LE 27 JANVIER 1949

Aux fins d'instituer un service de colis postaux entre le Pakistan et Ceylan,
les soussign~s, dfiment autoris~s cet effet, sont convenus des dispositions sui-
vantes:

Article premier

LIMITE DE POIDS ET DE DIMENSIONS

1. Les colis ne doivent pas peser plus de 22 livres ni avoir une longueur d6-
passant 3 pieds et 6 pouces; la somme de la longueur et du pourtour en largeur
ne doit pas d~passer 6 pieds.

2. La manire de voir du bureau exp6diteur, en ce qui concerne le calcul
exact des poids et dimensions d'un colis, sera consid~rie comme pr~valant,
sauf erreur 6vidente.

Article 2

COLIS EN TRANSIT

Les deux Administrations sont convenues d'assurer, par les soins de leurs
services, le transit des colis destination ou en provenance de tous pays avec
lesquels elles entretiennent un 6change de colis postaux. Les colis en transit
sont soumis aux dispositions du pr6sent Arrangement et du r~glement d'ex6-
cution dans la mesure oii elles leur sont applicables.

Article 3

ACQUITTEMENT DE LA TAXE AU DIPART- TARIFS

1. La taxe des colis doit 6tre acquitt6e au depart, sauf dans le cas des colis
r~exp6di6s ou retourn~s.

2. La taxe se compose des droits revenant. h chacune des deux Administrations
participant au transport par terre ou par mer.

I Entr6 en vigueur le ler f6vrier 1949, conforrnment A 'article 33.
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Article 4

TERRITORIAL RATE

For parcels despatched from one of the two countries for delivery in the
other, the territorial rates of Pakistan shall be 8 as, 8 as, Re. 1-0, Rs. 1-8, and
Rs. 2-4 for parcels not exceeding 2 lb., 3 lb., 7 lb., 11 lb., and 22 lb. in weight
respectively and the territorial rates of Ceylon shall be 8 as, 8 as, Re. 1-0,
Rs. 1-8 and Rs. 1-14 for parcels not exceeding 2 lb., 3 lb., 7 lb., 11 lb. and 22 lb.
in weight respectively.

Each of the two Administrations may vary its territorial rates by mutual
agreement in accordance with any alterations of these charges which may be
decided upon in connection with its parcel post relations with other countries
generally.

Article 5

SEA RATE

Each of the two Postal Administrations shall be entitled to fix the rate
for any sea service which it provides.

Article 6

FEE FOR CLEARANCE THROUGH THE CUSTOMS

Each of the two Administrations may collect, in respect of delivery to
the Customs and clearance through the Customs such fee as it may from time
to time fix for similar services in its parcel post relations with other countries
generally.

Article 7

CUSTOMS AND OTHER NON-POSTAL CHARGES

Customs charges and all other non-postal charges shall be paid by the
addressees of parcels, except as provided otherwise in this Agreement and
Detailed Regulations.

Article 8

WAREHOUSING CHARGE

For parcels which are addressed " poste restante " or which are not claimed
at the office of destination within the prescribed period of free detention, the
country of destination is authorised to collect the warehousing charge fixed
by its legislation. In the case of undelivered parcels, accrued warehousing
charges if any shall be claimed from the Administration of origin.

No. 1255
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Article 4

DROITS DE TRANSPORT TERRITORIAL

En ce qui concerne les colis exp6di6s de Fun des deux pays destination
de l'autre, le Pakistan percevra un droit de transport territorial s'61evant 8 annas,
8 annas, 1 roupie, 1 roupie 8 annas et 2 roupies 4 annas pour les colis dont le
poids ne d6passe pas 2 livres, 3 livres, 7 livres, 11 livres et 22 livres respective-
ment, et Ceylan percevra un droit de transport territorial s'61evant A 8 annas,
8 annas, I roupie, I roupie 8 annas et 1 roupie 14 annas pour les colis dont
le poids ne d6passe pas 2 livres, 3 livres, 7 livres, 11 livres et 22 livres respective-
ment.

Chacune des deux Administrations se reserve la facult6 de modifier son
tarif de droits de transport territorial par suite des modifications qui pourraient
8tre apport6es audit tarif dans le cadre de ses relations g~n~rales en matire
de colis postaux avec les autres pays.

Article 5

DROITS DE TRANSPORT MARITIME

Chacune des deux Administrations a la facult6 de fixer le tarif des droits
qu'elle percevra pour tout transport maritime assur6 par ses services.

Article 6
DROITS DE DiDOUANEMENT

Chacune des deux Administrations postales peut percevoir, pour la remise
A la douane et le d6douanement, les droits qu'elle aura fix6s de temps autre
pour l'accomplissement de services analogues dans le cadre de ses relations
gin6rales en mati~re de colis postaux avec les autres pays.

Article 7

DROITS DE DOUANE ET AUTRES TAXES NON POSTALES

Les droits de douane et toutes autres taxes non postales sont acquitt6s par
le destinataire du colis sauf dispositions contraires du pr6sent Arrangement
et du r~glement d'ex6cution.

Article 8

DROITS DE MAGASINAGE

Pour les colis adressfs poste restante ou qui n'ont pas 6t6 retires au bureau
de destination dans les dflais prescrits pour le magasinage gratuit, le pays de
destination est autoris6 h percevoir le droit de magasinage fix6 par sa l~gislation.
En cas de non-livraison, les droits de magasinage dus le cas 6chfant sont riclams
A l'Administration d'origine.

N
o 1255
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Article 9
PROHIBITIONS

1. Postal parcels must not contain any letter, note or document having the
character of an actual and personal correspondence, as well as correspondence
of any kind bearing an address other than that of the addressee of the parcel
or of persons living with him.

It is, however, permissible to enclose in a parcel an open invoice confined
to the particulars which constitute an invoice.

2. It is also forbidden to enclose in a postal parcel

(a) articles which from their nature or packing may be a source of danger
to the officers of the Post Office or may soil or damage other parcels;

(b) explosive, inflammable, or dangerous substances (including loaded
metal caps, live cartridges and matches);

(c) live animals (except bees which must be enclosed in boxes so constructed
as to avoid all danger to postal officers and to allow the contents to be
ascertained);

(d) articles the admission of which is forbidden by law or by the Customs
or other regulations;

(e) articles of an obscene or immoral nature.

It is moreover forbidden to send coin, bank notes, currency notes or any
kind of securities payable to bearer, platinum, gold or silver, whether manu-
factured or unmanufactured, precious stones, jewels or other precious articles
in uninsured parcels addressed to countries which admit insurance.

3. A parcel which has been wrongly admitted to the post shall be returned to
the country of origin, unless the Administration of the country of destination
is authorised by its legislation to dispose of it otherwise.

Nevertheless, the fact that a parcel contains a letter or communications
which constitute an actual and personal correspondence shall not, in any case,
entail its return to the country of origin.

4. Explosive, inflammable or dangerous substances and articles of an obscene
or immoral nature shall not be returned to the country of origin; they shall
be disposed of by the Administration which has found them in the mails in
accordance with its own internal regulations.

5. If a parcel wrongly admitted to the post is neither returned to origin nor
delivered to the addressee, the Administration of the country of origin shall
be informed in a precise manner of the treatment accorded to the parcel in
order that it may take such steps as are necessary.

No. 1255



1951 Nations Unies - Recueil des Traitds 309

Article 9
INTERDICTIONS

1. II est interdit d'exp~dier par colis postal toute lettre, toute note ou tout
document ayant le caract~re de correspondance actuelle et personnelle ainsi
que les objets de correspondance de toute nature portant une autre adresse
que celle du destinataire du colis ou des personnes habitant avec ce dernier.

I1 est permis, toutefois, d'ins~rer dans un colis une facture non ferrue,
r~duite h ses 6nonciations constitutives.

2. Il est 6galement interdit d'ins~rer dans un colis postal:

a) Tout objet qui, par sa nature ou son emballage, peut presenter du danger
pour les agents de la poste ou peut salir ou dt riorer d'autres colis;

b) Des mati~res explosibles, inflammables ou dangereuses (notamment
des capsules et des cartouches m~talliques charg6es et des allumettes);

c) Tout animal vivant (h l'exception des abeilles, lesquelles doivent 6tre
mises dans des boites construites de fagon i 6liminer toute possibilit6
de danger pour les agents de la poste et permettre d'en examiner le
contenu);

d) Tout objet dont l'importation est interdite par la loi ou par les r~glements
douaniers ou autres;

e) Tout objet obscene ou immoral.

En outre, il est interdit d'exp~dier des pi&es de monnaie, des billets de
banque, des billets d e monnaie ou des valeurs quelconques au porteur, du platine,
de l'or ou de l'argent, manufactur6 ou non, des pierreries, des bijoux et d'autres
objets pr~cieux dans des colis sans valeur d~clar6e h destination de pays qui
admettent la declaration de valeur.

3. Les colis accept~s h tort 1'exp6dition sont retourn6s au pays d'origine
moins que l'Administration du pays de destination ne soit autoris6e par la
l6gislation dudit pays h en disposer autrement.

Toutefois, le fait pour un colis de contenir une lettre ou un document
qui ait le caract re de correspondance actuelle et personnelle ne saurait en aucun
cas avoir pour consequence le renvoi dudit colis au pays d'origine.

4. Les matitres explosibles, inflammables ou dangereuses et les objets obscnes
ou immoraux ne sont pas renvoy6s au pays d'origine; il en est dispos6 par l'Ad-
ministration qui en a. constat6 la presence dans les colis, conform6ment i ses
r~glements int~rieurs.

5. Dans le cas oti un colis accept6 h tort l'exp~dition n'est ni renvoy6 l'origine,
ni remis au destinataire, l'Administration postale du pays d'origine doit 6tre
inform6e, d'une mani~re precise, du traitement appliqu6 audit colis afin qu'elle
puisse prendre les dispositions n~cessaires.

No 1255
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Article 10

ADVICE OF DELIVERY

The sender may obtain an advice of delivery for a parcel under the conditions
prescribed for correspondance by the Convention of the Universal Postal
Union, and at a rate to be fixed by the Administration of origin.

Article 11

REDIRECTION

1. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of
address in the country of destination. The Administration of the country
of destination may collect the redirection charge prescribed by its internal
regulations. Similarly, a parcel may be redirected from one of the two coun-
tries to another country provided that the parcel complies with the conditions
required for its further conveyance and provided as a rule that the extra postage
is prepaid at the time of redirection or documentary evidence is produced that the
addressee will pay it.

2. Additional charges levied in respect of redirection and not paid by the
addressee or his representative shall not be cancelled in case of further redi-
rection or of return to origin, but shall be collected from the addressee or from
the sender as the case may be, without prejudice to the payment of any special
charges incurred which the country of destination does not agree to cancel.

Article 12

MISSENT PARCELS

Parcels received out of course, or wrongly allowed to be despatched, shall
be retransmitted or returned in accordance with the provisions of Article 15,
sections 1 and 2, of the Detailed Regulations.

Article 13

NON-DELIVERY

1. The sender may request at the time of posting that, if the parcel cannot
be delivered as addressed, it may be either (a) treated as abandoned, or (b) tend-
ered for delivery at a second address in the country of destination. No other
alternative is admissible. If the sender avails himself of this facility, his request
must appear on the cover of the parcel, and must be in conformity with, or
analogous to, one of the following forms

" If not deliverable as addressed, abandon."
" If not deliverable as addressed, deliver to ... "

No. 1255
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Article 10

AvIs DE RkCEPTION

L'exp6diteur peut demander un avis de r6ception dans les conditions
fix~es par la Convention de l'Union postale universelle en ce qui concerne la
d~livrance d'un avis de r6ception pour un objet de correspondance moyennant
le versement d'un droit dont le taux est fix6 par l'Administration d'origine.

Article 11

REXPtDITION

1. Tout colis peut 6tre rfexpdi&6 par suite du changement d'adresse du desti-
nataire dans le pays de destination. L'Administration postale du pays de desti-
nation peut percevoir la taxe de r~expfdition fixfe par ses rfglements intfrieurs.
De meme, tout colis peut 6tre rfexpfdi6 de l'un des deux pays sur un pays tiers,
pourvu que son emballage remplisse les conditions requises pour le nouveau
transport et que, d'une manire gdnirale, la taxe additionnelle soit acquittie d'avance
au moment de la riexpddition ou qu'il soit produit des preuves ecrites dtablissant
qu'elle sera acquittie par le destinataire.

2. La taxe additionnelle perque pour la r~exp~dition et non acquitt~e par le
destinataire ou son repr~sentant n'est pas annulke en cas d'une nouvelle r~exp&
dition ou de retour h l'origine; elle est perque, soit sur le destinataire, soit sur
'exp~diteur, sans pr6judice du paiement de toute taxe sp6ciale qui gr~ve le

colis et que le pays de destination refuse d'annuler.

Article 12

COLIS ACCEPTES A TORT A L'EXPtDITION OU ENVOYtS EN FAUSSE DIRECTION

Les colis accept6s i tort l'exp~dition ou envoy~s en fausse direction
sont retourn6s ou r6exp~di~s conform6ment aux dispositions des paragraphes 1
et 2 de l'article 15 du r~glement d'ex~cution.

Article 13

NON-REMISE

1. L'exp~diteur d'un colis a la facult6, au moment du d6p6t, de demander
que si le colis n'est pas livr6 h l'adresse indiqu6e, il soit : a) consid~r6 comme
abandonn6, b) remis h un deuxi~me destinataire dans le pays de destination.
Aucune autre indication n'est admise. Si l'exp~diteur use de cette facult6, ses
instructions doivent figurer sur l'emballage du colis et doivent &tre conformes
ou analogues A l'une des formules suivantes:

((En cas de non-livraison h l'adresse indiqu6e, le colis doit 6tre abandonn6.D
((En cas de non-livraison h l'adresse indiqu~e, le colis doit 6tre remis ... D

NO 1255



312 United Nations - Treaty Series 1951

2. In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel which
cannot be delivered shall be returned to the sender without previous notification
and at his expense after retention for the period prescribed by the regulations
of the Administration of the country of destination.

Nevertheless a parcel which is definitely refused by the addressee shall
be returned immediately.

3. The charges due on returned undelivered parcels shall be recovered in
accordance with the provisions of Article 28.

Article 14

CANCELLATION OF CUSTOMS CHARGES

Both parties undertake to urge their respective Customs Administrations
to cancel Customs charges on parcels which are returned to the country of
origin, abandoned by the senders, destroyed or redirected to a third country.

Article 15

SALE-DESTRUCTION

Articles of which the early deterioration or corruption is to be expected,
and these only, may be sold immediately, even when in transit on the outward
or return journey, without previous notice or judicial formality. If for any
reason a sale is impossible, the spoilt or putrid articles shall be destroyed.

Article 16

ABANDONED PARCELS

Parcels which cannot be delivered-to the addressees and which the senders
have abandoned shall not be returned by the Post Office of the country of desti-
nation, but shall be treated in accordance with its legislation.

Article 17

ENQUIRIES

1. A fee as for advice of delivery may be charged for every enquiry concerning
a parcel.

No fee shall be charged if the sender has already paid the special fee for
an advice of delivery.

2. Enquiries shall be admitted only within the period of one year from the
day following the date of posting.

3. When an enquiry is the outcome of an irregularity in the postal service,
the enquiry fee shall be refunded.
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2. En l'absence d'une demande contraire de 'exp6diteur, tout colis qui ne
peut etre remis A son destinataire est renvoy6 A 1'exp6diteur sans avis pr~alable
et aux frais de ce dernier, apr~s avoir 6t6 conserv6 pendant le d~lai prescrit
par les r~glements de l'Administration du pays de destination.

Toutefois, tout colis d6finitivement refus6 par le destinataire doit ktre
imm~diatement retourn6.

3. Les droits sur les colis non remis aux destinataires et renvoy~s h l'origine
sont per~us conform6ment aux dispositions de l'article 28.

Article 14

ANNULATION DES DROITS DE DOUANE

Les deux parties contractantes s'engagent h intervenir aupr~s de leurs
administrations douani~res pour que soient annulus les droits de douane sur
les colis renvoy~s au pays d'origine, abandonn6s par l'exp~diteur, d~truits ou
r~exp~di6s sur un pays tiers.

Article 15

VENTE - DESTRUCTION

Les articles dont la d~t6rioration ou la corruption prochaines sont h craindre
peuvent seuls 6tre vendus imm~diatement, m~me en route, h l'aller ou au retour,
sans avis pr~alable et sans formalit6 judiciaire. Si, pour une cause quelconque,
la vente est impossible, les objets ddt~rior6s ou corrompus sont d6truits.

Article 16

COLIS ABANDONNES

Les colis qui n'ont pu etre remis au destinataire et dont l'exp~diteur a
fait abandon ne sont pas renvoy6s. L'Administration du pays de destination
les traite d'apr~s ses r~glements.

Article 17

RCLAMATIONS

1. Toute r6clamation concernant un colis peut donner lieu h la perception
d'un droit analogue au droit perqu pour un avis de reception.

Aucun droit n'est perqu si l'exp~diteur a d6jh acquitt6 le droit sp6cial
pour un avis de r6ception.
2. Les r6clamations ne sont admises que dans le d6lai d'un an h compter du
lendemain du d~p6t du colis.

3. Lorsque la r6clamation est motiv6e par une faute de service, le droit perqu
de ce chef est restitu6.
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Article 18

INSURED PARCELS-RATES AND CONDITIONS

1. Parcels may be insured up to a limit of Rs. 1,800 or the equivalent of that
amount in local currency.
2. Each Administration shall have the right to fix its own scale of fees for
insurance fixed by its legislation.
3. The Administration of origin shall have the right to collect from the sender
of an insured parcel a despatch fee in addition.
4. A receipt must be given free of charge at the time of posting to the sender
of an insured parcel.

Article 19

FRAUDULENT INSURANCE

The insured value may not exceed the actual value of the contents of the
parcel, but it is permitted to insure only part of this value.

The fraudulent insurance of a parcel for a sum exceeding the actual value
shall be subject to any legal proceedings which may be admitted by the laws
of the country of origin.

Article 20

RESPONSIBILITY FOR Loss OR DAMAGE

1. Except in the cases mentioned in the following article the two Administrations
shall be responsible for the loss of parcels and for the loss, damage or abstraction
of their contents or of a part thereof.

The sender is entitled under this head to compensation corresponding to,
the actual amount of the loss, damage or abstraction. For uninsured parcels
the indemnity shall not exceed the amount fixed by the legislation of the Admi-
nistration of origin. For an insured parcel the amount of compensation shall
not exceed the amount for which it was insured.

Compensation is paid to the addressee when he claims it, either after making
reservations when accepting delivery of a pilfered or damaged parcel, or if
he proves that the sender has waived his rights in his favour.
2. In calculating the amount of compensation indirect loss or loss of profits
shall not be taken into consideration.
3. Compensation shall be calculated on the current price of goods of the same:
nature at the place and time at which the goods were accepted for transmission.
4. Where compensation is due for the loss, destruction or complete damage
of a parcel or for the abstraction of the whole of the contents, the sender is
entitled to the return of the postage also.
5. In all cases the insurance fee shall be retained by the Postal Administration
concerned.
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Article 18
COLIS AVEC VALEUR D]CLAR]E - TARIFS ET CONDITIONS

1. Les colis peuvent comporter une d6claration de valeur jusqu' concurrence
de 1.800 roupies ou de l'6quivalent de cette somme en monnaie locale.

2. Chaque Administration a la facult6 de fixer son propre tarif pour l'envoi de
colis avec valeur d~clar6e, conform6ment k ses rfglements.
3. L'Administration d'origine est autoris~e percevoir sur l'expfditeur d'un
colis avec valeur dclar~e un droit supplimentaire d'exp~dition.

4. Un r~c6piss6 est d6livr6 gratuitement l'exp~diteur au moment de l'envoi
d'un colis avec valeur d6clar~e.

Article 19

DACLARATION FRAUDULEUSE

La declaration de valeur ne peut pas d~passer la valeur r~elle du contenu
du colis, mais il est permis de ne declarer qu'une partie de cette valeur.

Toute d6claration frauduleuse de valeur sup6rieure h la valeur relle du
colis est passible des poursuites judiciaires pr~vues par la legislation du pays
d'origine.

Article 20

RESPONSABILIT] EN CAS DE PERTE OU D'AVARIE

1. Sauf dans les cas pr6vus par l'article suivant, les deux Administrations
r~pondent de la perte des colis et de la perte, de l'avarie ou de la spoliation de
leur contenu ou d'une partie de celui-ci.

L'exp6diteur a droit, de ce chef, h une indemnit6 correspondant au montant
reel de la perte, de l'avarie ou de la spoliation. Pour les colis sans valeur d~clare,
le montant de l'indemnit6 ne doit pas d6passer le montant fix6 par les r glements
de l'Administration d'origine. Le montant de l'indemnit6 pay6e pour un colis
avec valeur d~clar~e ne peut pas d~passer le montant de la dclaration de valeur.

L'indemnit6 est vers~e au destinataire lorsque celui-ci le r~clame, soit
apr~s avoir formulM des r~serves en prenant livraison d'un colis spoli6 ou avari6,
soit s'il 6tablit que l'exp6diteur s'est d6sist6 de ce droit en sa faveur.
2. Dans le calcul de l'indemnit6, les dommages indirects ou les b~n~fices non
r~alis6s ne sont pas pris en consideration.
3. L'indemnit6 est calcul6e d'apr6s le prix courant des marchandises de m~me
nature, au lieu et h l'6poque oil elles ont 6t6 accept~es au transport.
4. Dans les cas oi une indemnit6 est due pour la perte, la destruction ou l'avarie
totale d'un colis, ou pour ]a spoliation du contenu integral du colis, l'exp~diteur
a droit, en sus, A la restitution des droits acquitt6s.
5. Le droit d'assurance reste acquis, dans tous les cas, aux Administrations
postales int~ress~es.

NO 1255



316 United Nations - Treaty Series 1951

Article 21

EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY

The two Administrations shall be relieved of all responsibility

(a) in cases beyond control (force majeure);

(b) when, their responsibility not having been proved otherwise, they
are unable to account for parcels in consequence of the destruction
of official documents through a cause beyond control (force majeure);

(c) when the damage has been caused by the fault or negligence of the
sender, or when it arises from the nature of the article;

(d) for parcels of which the contents fall under the ban of one of the pro-
hibitions mentioned in Article 9;

(e) for parcels which have been fraudulently insured for a sum exceeding
the actual value of the contents;

(f) in respect of parcels regarding which the sender has not made enquiry
within the period prescribed by Article 17;

(g) in respect of any parcels containing precious stones, jewellery or any
articles of gold, silver or platinum or any other precious object but
not packed in the manner laid down in Article 6, section 4, of the
Detailed Regulations.

Article 22

TERMINATION OF RESPONSIBILITY

The two Administrations shall cease to be responsible for parcels which
have been delivered in accordance with their internal regulations and of which
the addressees or their Agents have accepted delivery without reservations.

Article 23

PAYMENT OF COMPENSATION

The payment of compensation shall be undertaken by the Administration
of the country of origin except in the cases indicated in Article 20, Section 1,
third sub-para, where payment is made by the Postal Administration of the
country of destination. The paying office retains the right to make a claim
against the Administration responsible.

Article 24

PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION

1. Compensation shall be paid as soon as possible and, at the latest, within
one year from the day following the date of the enquiry.
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Article 21

EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITi

Les deux Administrations sont d6gag~es de toute responsabilit:
a) En cas de force majeure;
b) Lorsque, la preuve de leur responsabilit6 n'ayant pas 6t6 administr~e

autrement, elles ne peuvent rendre compte des colis par suite de la
destruction des documents de service resultant d'un cas de force majeure;

c) Lorsque le dommage a 6t6 caus6 par la faute ou la n6gligence de 1'exp6-
diteur ou provient de la nature de l'objet;

d) Lorsqu'il s'agit de colis dont le contenu tombe sous le coup des inter-
dictions pr6vues A l'article 9;

e) Lorsqu'il s'agit de colis qui ont fait l'objet d'une declaration frauduleuse
de valeur sup6rieure h la valeur r~elle de leur contenu;

f) Lorsque l'exp~diteur du colis n'a formul aucune r6clamation dans le
d~lai pr~vu h l'article 17;

g) Lorsque le colis contient des pierreries, des bijoux ou des objets d'or,
d'argent ou de platine, ou tous autres objets pr6cieux, qui n'ont pas
06 emballs de la mani~re prescrite par le paragraphe 4 de l'article 6
du r~glement d'ex~cution.

Article 22

CESSATION DE LA RESPONSABILITI

Les deux Administrations cessent d'&tre responsables des colis dont elles
ont effectu6 la remise dans les conditions prescrites par leurs r~glements int6-
rieurs et dont les destinataires ou leurs repr~sentants ont pris livraison sans
formuler de r6serves.

Article 23

PAIEMENT DE L'INDEMNITE

L'obligation de payer l'indemnit6 incombe h l'Administration postale du
pays d'origine, sauf dans les cas pr~vus au troisi~me alin6a du paragraphe I
de l'article 20 oii cette obligation incombe h l'Administration postale du pays
de destination. L'Administration qui effectue le paiement garde son droit de
recours contre l'Administration responsable.

Article 24

DALAI DE PAIEMENT DE L'INDEMNITA

1. Le paiement de l'indemnit6 doit avoir lieu le plus t6t possible et, au plus
tard, dans un dtlai d'un an h compter du lendemain du jour de la rclamation.
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2. The Administration of the country of origin, or of destination, as the same
may be, is authorised to pay compensation to the person. entitled to receive
it on behalf of the Administration concerned which, after being duly informed
of the application, has let nine months pass without giving a decision in the
matter.
3. The Administration responsible for making payment may, exceptionally,
postpone it beyond the period of one year when a decision has not yet been
reached on the question whether the loss, damage or abstraction is due to a
cause beyond control.

Article 25

INCIDENCE OF COST OF COMPENSATION

1. Until the contrary is proved, responsibility shall rest with the Administration
which, having received the parcel from the other Administration without making
any reservation and having been furnished with all the particulars for investigation
prescribed by the regulations, cannot establish either proper delivery to the
addressee or his agent, or regular transfer to the following Administration as
the case may be.
2. If, in the case of a parcel despatched from one of the two countries for
delivery in the other, the loss, or damage or abstraction has occurred in course
of conveyance without its being possible to prove in the service of which country
the irregularity took place the two Administrations shall bear in equal shares
the amount of compensation.
3. The same principle shall, as far as possible, be applied when other Admi-
nistrations are concerned in the conveyance of a parcel.
4. Customs and other charges which it has not been possible to cancel shall
be borne by the Administration responsible for the loss, damage or abstraction.

5. By paying compensation the Administration concerned takes over, to the
extent of the amount paid, the rights of the person who has received compensation
in any action which may be taken against the addressee, the sender or a third
party.

If a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, in whole
or in part, the person to whom compensation has been paid shall be informed
that he is at liberty to take possession of the parcel against repayment of the
amount paid as compensation.

Article 26

REPAYMENT OF THE COMPENSATION TO THE ADMINISTRATION OF THE

COUNTRY OF ORIGIN

The Administration responsible or on whose account the payment is made
in accordance with Article 23 is bound to repay the amount of compensation
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2. L'Administration postale du pays d'origine ou de destination, selon le cas,
est autoris6 a d~sint~resser l'ayant droit pour le compte de l'Administration
responsable si, apr~s avoir 6t r~guli~rement saisie, celle-ci laisse s'6couler neuf
mois sans donner de solution A l'affaire.

3. L'Administration postale h laquelle incombe le paiement peut le diff6rer
exceptionnellement au-delh d'un an lorsqu'une decision n'est pas encore inter-
venue sur la question de savoir si la perte, l'avarie ou la spoliation est due h
un cas de force majeure.

Article 25

DATERMINATION DE LA RESPONSABILIT

1. Jusqu'h preuve du contraire, la responsabilit6 incombe h l'Administration
qui, ayant re~u le colis sans faire d'observations et &ant mise en possession de
tous les moyens r6glementaires d'investigation, ne peut 6tablir ni la dflivrance
au destinataire ou son repr~sentant ni, s'il y a lieu, la transmission r6gulifre
h l'Administration suivante.

2. Toutefois, si la perte, 'avarie ou la spoliation d'un colis exp6di6 de l'un des
deux pays h destination de l'autre s'est produite en cours de transport sans qu'il
soit possible d'6tablir dans le service de quel pays le fait s'est accompli, les deux
Administrations supportent le dommage par parts 6gales.

3. La m~me rfgle est applicable, dans la mesure du possible, au cas oil d'autres
Administrations ont pris part h la transmission du colis.
4. Les droits de douane et autres dont l'annulation n'a pu 8tre obtenue tombent
i la charge de l'Administration responsable de la perte, de l'avarie ou de la
spoliation.
5. L'Administration qui a vers6 l'indemnit6 est subrogfe, jusqu'h concurrence
du montant de cette indemnit6, dans les droits de la personne qui l'a revue
pour tout recours 6ventuel, soit contre le destinataire, soit contre l'expfditeur
ou contre des tiers.

En cas de d6couverte ult6rieure de tout ou partie d'un colis considir6
comme perdu, la personne h qui l'indemnit6 a 6t6 payee doit &re avis6e qu'elle
peut prendre possession du colis contre remboursement du montant de l'indem-
nit6.

Article 26

REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITA A L'ADMINISTRATION POSTALE DU PAYS D'ORIINE

1. L'Administration responsable ou pour le compte de laquelle le paiement
est effectu6 en conformit6 de l'article 23 est tenue de rembourser, dans un d~lai
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within a period of three months after notification of payment. The amount
shall be recovered from the country responsible through the accounts provided
for in Article 21 of the Detailed Regulations.

The Administration of which the responsibility is duly proved and which
has originally declined to pay compensation is bound to bear all the additional
charges resulting from the unwarranted delay in payment.

Article 27

CREDITS FOR CONVEYANCE

For each parcel despatched from one of the two countries for delivery in
the other, the despatching Administration shall allow to the Administration of
destination the rates which accrue to it by virtue of the provisions of Articles 4
and 5.

For each parcel despatched from one of the two countries in transit through
the other, the despatching Administration shall allow to the other Administration
the amount required for the conveyance and insurance of the parcel according
to the table provided for in Article 3 of the Detailed Regulations.

Article 28

CLAIMS IN CASE OF REDIRECTION OR RETURN

In case of the redirection or of the return of a parcel from one country
to the other, the retransmitting Administration shall claim from the other the
charges due to it and to any other Administration taking part in the redirection
or return. The claim shall be made on the Parcel Bill relating to the mail in
which the parcel is forwarded.

Article 29

CHARGE FOR REDIRECTION IN THE COUNTRY OF DESTINATION

In case of redirection to another country or of return to the country of
origin, the redirection charge prescribed by Article 11, Section 2, shall accrue
to the country which redirected the parcel within the own territory.

Article 30

MISCELLANEOUS FEES

1. The following fees shall be retained in full by the Administration which
has collected them
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de trois mois i compter de 'envoi de la notification de paiement, le montant
de l'indemnit6 vers6e. Le montant de l'indemnit6 est repris sur l'Administration
responsable par le jeu des comptes pr6vus h l'article 21 du r~glement d'exfcution.

2. L'Administration postale dont la responsabilit6 est dfiment 6tablie et qui
a tout d'abord d~clin6 le paiement de l'indemnit6 doit prendre sa charge
tous les frais accessoires r6sultant du retard non justifi6 apport6 au paiement.

Article 27

BONIFICATIONS DE TRANSPORT

Pour chaque colis exp~di6 de l'un des deux pays a destination de l'autre,
l'Administration exp~ditrice doit bonifier h l'Administration de destination les
droits qui reviennent celle-ci en vertu des dispositions des articles 4 et 5.

En ce qui concerne les colis en provenance de 1'un des deux pays et transitant
travers l'autre, 'Administration exp6ditrice doit bonifier l'autre Administra-

tion les sommes n6cessaires pour le transport et 'assurance des colis aux taux
fix6s A l'article 3 du r~glement d'ex6cution.

Article 28

REPRISES EN CAS DE R EXPtDITION OU DE RENVOI

En cas de r~exp~dition ou de renvoi d'un colis de l'un des deux pays a
'autre, 'Administration r~exp~ditrice reprend sur l'Administration de desti-

nation les droits qui lui sont dus ainsi que les droits revenant a toute autre
Administration ayant particip6 l la r6exp6dition ou au renvoi du colis. La r~cla-
mation est faite sur la feuille de route qui accompagne la d~peche contenant
le colis.

Article 29

DROITS DE RtEXPtDITION DANS LES PAYS DE DESTINATION

Lorsqu'un colis est r~exp6di6 sur un pays tiers ou renvoy6 au pays d'origine,
les droits de r~exp~dition pr~vus au paragraphe 2 de 'article 11 reviennent au
pays qui a r~exp~di6 le colis sur son propre territoire.

Article 30

DROITS DIVERS

1. Les droits suivants restent int6gralement acquis 'Administration qui les
a pergus:
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(a) the fee for Advice of Delivery referred to in Article 10;

(b) the enquiry fee referred to in Article 17, Section 1;

2. The fee for delivery to the Customs and clearance through the Customs
referred to in Article 6 and the warehousing charges referred to in Article 8
shall be retained by the Administration of the country of destination.

Article 31

INSURANCE FEE

1. In respect of insured parcels the Administration of the country of origin
shall allow to the Administration of the country of destination for territorial
service a rate of one half anna for each rate of insurance.

2. In the case of parcels originating in Pakistan one rate of insurance shall
be equal to Rs. 200/- or fraction thereof of the insured value of each parcel
and on parcels originating in Ceylon one rate shall be equal to Rs. 180/-
similarly.

Article 32

MISCELLANEOUS PROVISIONS

1. Parcels shall not be subjected to any postal charges other than those con-
templated in this Agreement except by mutual consent of the two Administra-
tions.

2. In extraordinary circumstances either Administration may temporarily
suspend the parcel post, either entirely or partially, on condition of giving
immediate notice, if necessary by telegraph, to the other Administration.

3. The two Administrations have drawn up the following Detailed Regulations
for ensuring the execution of the present Agreement. Further, matters of
detail, not inconsistent with the general provisions of this Agreement and not
provided for in the Detailed Regulations, may be arranged from time to time
by mutual consent.

4. The internal legislation of Pakistan and Ceylon shall remain applicable
as regards everything not provided for by the stipulations contained in the present
agreement and in the Detailed Regulations for execution.

Article 33

DURATION

The present Agreement will have effect from the first day of February, 1949,
and govern the exchange of insured and uninsured postal parcels until it is
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a) Les droits pergus pour la d6livrance de l'avis de reception mentionn6
l 'article 10;

b) Les droits relatifs A la r6clamation vis6e au paragraphe 1 de l'article 17.

2. Les droits pergus pour la remise h la douane et le d~douanement mentionn6s
A l'article 6 ainsi que les droits de magasinage mentionn~s A l'article 8 restent
acquis A l'Administration postale du pays de destination.

Article 31

DROITS D'ASSURANCE

Pour les colis avec valeur dclar6e, 'Administration du pays d'origine doit
bonifier A l'Administration du pays de destination, au titre du transport terri-
torial, un droit s'6levant a 1 anna (un demi-anna) par tranche de valeur d6clar~e.

2. Pour les colis exp6di6s du Pakistan, une tranche de valeur d6clar6e corres-
pond A 200 roupies ou fraction de 200 roupies d~clar6es pour chaque colis;
pour les colis exp6di6s de Ceylan, cette tranche correspond A 180 roupies.

Article 32

DISPOSITIONS DIVERSES

1. Sauf accord mutuel entre les deux Administrations, les colis ne doivent
*tre soumis A aucune taxe postale autre que celles qui sont pr6vues par le pr6sent
Arrangement.

2. Lorsque des circonstances exceptionnelles justifieront cette mesure, chacune
des deux Administrations pourra suspendre temporairement le service des colis
postaux, en totalit6 ou en partie, h condition d'en donner imm~diatement avis,
au besoin par t~lgraphe, A l'autre Administration.

3. Les deux Administrations ont arr~t6 les d6tails n6cessaires pour 'ex6cution
du present Arrangement dans le r~glement d'ex~cution ci-apr~s. Elles peuvent,
de temps A autre, arr~ter de commun accord d'autres questions de d~tail non
incompatibles avec les dispositions g~nrales du pr6sent Arrangement et non
pr~vues par le r~glement d'ex6cution.

4. Les 1gislations internes du Pakistan et de Ceylan continueront A s'appliquer
A tout ce qui n'est pas pr~vu par les dispositions du present Arrangement et du
r~glement d'ex6cution.

Article 33

DURtE DE L'ARRANGEMENT

Le present Arrangement prendra effet le ler f6vrier 1949 et r~gira l'change
des colis ordinaires et des colis avec valeur d6clar6e jusqu'A ce que l'une et

NO 1255

Vol. 91-22



324 United Nations - Treaty Series 1951

modified by mutual consent of the parties, or until one year after the date on
which one of the parties shall have notified the other of its intention to termi-
nate it.

EXECUTED in duplicate and signed.

At Karachi, At Colombo,

the 27th January, 1949. the 15th December, 1948.
(Signed) S. A. MAJEED (Signed) A. I. PERERA

Director General Postmaster- General
of Post and Telegraphs & Director of Telecommunications

Pakistan Ceylon

DETAILED REGULATIONS FOR THE EXECUTION OF AGREEMENT
CONCERNING THE PARCEL POST BETWEEN THE POSTAL ADMI-
NISTRATION OF PAKISTAN AND THE POSTAL ADMINISTRATION
OF CEYLON

Article I

CIRCULATION

1. Each Administration shall forward by the routes and means which it uses for its
own parcels, parcels delivered to it by the other Administration for conveyance in transit
through its territory.
2. Missent parcels shall be retransmitted to their proper destination, by the most
direct route at the disposal of the Administration retransmitting them.

Article 2

METHOD OF TRANSMISSION-PRvISION OF BAGS

1. The exchange of parcels between the two countries shall be effected by the offices
appointed by agreement between the two Administrations.

2. Parcels shall be exchanged between the two countries in bags duly fastened and sealed.
In the absence of any arrangement to the contrary, the transmission of parcels

sent by one of the two contracting countries in transit through the other shall be effected
d dicouvert.
3. A label showing the office of exchange of origin and the office of exchange of desti-
nation shall be attached to the neck of each bag, the number of parcels contained in the
bag being indicated on the back of the label.

4. The bag containing the parcel bill and other documents shall be distinctively labelled.

5. Insured parcels shall be forwarded in separate bags. The neck label attached to
any bag containing one or more insured parcels shall be marked with any distinctive
symbol that may from time to time be agreed upon by the two Administrations.
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l'autre Parties contractantes soient convenues de le modifier ou jusqu'h l'expi-
ration d'une pdriode d'un an h compter de la date oii l'une des Parties contrac-
tantes aura donn6 h l'autre notification de son intention d'y mettre fin.

FAIT en double exemplaire et sign6.

A Karachi, A Colombo,

le 27 janvier 1949. le 15 d6cembre 1948.
(Signi) S. A. MAJEED (Signd) A. I. PERERA

Directeur g~n~ral Directeur gdndral
des postes et t~lgraphes des postes et t6ldcommunications

du Pakistan de Ceylan

RtGLEMENT D'EX1RCUTION DE L'ARRANGEMENT CONCERNANT
L'IECHANGE DE COLIS POSTAUX CONCLU ENTRE L'ADMINISTRA-
TION POSTALE PAKISTANAISE ET L'ADMINISTRATION POSTALE
CINGHALAISE

Article premier

ACHEMINEMENT DES COLIS

1. Chaque Administration doit acheminer, par les voies et moyens qu'elle emploie
pour ses propres colis, les colis qui lui sont remis par l'autre Administration pour etre
exp6di6s en transit par son territoire.
2. Les colis envoy6s en fausse direction sont r6exp6di6s sur leur veritable destination
par la voie la plus' directe dont dispose l'Administration r6exp6ditrice.

Article 2

MODE DE TRANSMISSION- FOURNITURE DE SACS

1. L'6change des colis entre les deux pays est effectu6 par les bureaux d~sign~s de
commun accord par les deux Administrations.
2. Les colis sont &hang~s entre les deux pays dans des sacs dciment clos et scells.

Sauf arrangement contraire, le transit par le territoire d'un des pays contractants
des colis exp~di~s par l'autre pays s'op~re h d~couvert.

3. Une 6tiquette indiquant le bureau d'6change d'origine et le bureau d'&hange de
destination doit 6tre attache au col de chaque sac; le nombre de colis contenus dans le
sac doit etre port6 au dos de 1'6tiquette.
4. Le colis contenant la feuille de route et d'autres documents de service doit etre
6tiquet6 de manire apparente.
5. Les colis avec valeur d&lar~e sont exp~di~s dans des sacs distincts. L'6tiquette
attach~e au col d'un sac contenant un ou plusieurs colis avec valeur d&lar&e doit porter
une marque distinctive dont les deux Administrations pourront convenir de temps h
autre.
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.6. The weight of any bag of parcels shall not exceed 80 pounds avoirdupois.

7. In the absence of other arrangements, bags must be returned empty by the next
mail to the country to which the bags belong. The bags shall be made up in bundles
of ten (nine bags enclosed in one) and despatched as a separate mail addressed to such
office of exchange as the Administration of origin shall appoint. The number of bags
so forwarded shall be advised on a parcel bill, which shall be separate from that used
for advising the parcels themselves and shall be numbered in a separate annual series.
Responsibility for the loss of empty bags shall be determined on the principles prescribed
for the loss of parcels in Article 25 of the Agreement.

Article 3

INFORMATION TO BE FURNISHED

1. Each Administration shall communicate to the other by means of a table

(a) the names of the countries to which it can forward parcels handed over to it;
(b) the routes available for the transmission of the said parcels from the point of

entry into its territory or into its service;
(c) the total amount to be credited to it by the other Administration for each

destination;
(d) the number of customs declarations which must accompany each parcel; and
(e) any other necessary information.

2. Each Administration shall make known to the other the names of the countries
to which it intends to send parcels in transit through the other, unless in any particular
case the number of parcels concerned is insignificant.

Article 4

FIXING OF EQUIVALENTS

In fixing the charges for parcels, each of the two Administrations shall be at liberty
to adopt such approximate equivalent as may be convenient in its own currency.

Article 5

MAKE-UP OF PARCELS

Every parcel shall :-

,(a) bear the exact address of the addressee in Roman characters. Addresses in
pencil shall not be allowed provided that parcels bearing addresses written
with copying-ink pencil on a surface previously damped shall be accepted.
The address shall be written on the parcel itself or on a label so firmly attached
to it that it cannot become detached;

(b) be packed in a manner adequate for the length of the journey and for the pro-
tection of the contents. Articles liable to injure officers of the Post Office
or to damage other parcels shall be so packed as to prevent any risk;
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6. Les sacs contenant des colis ne doivent pas peser plus de 80 livres avoirdupois.

7. Sauf arrangement contraire, les sacs doivent 8tre renvoy6s vides au pays auquel
ils appartiennent par le plus prochain courrier. Les sacs vides sont r~unis par paquets
de dix, l'un des sacs renfermant les neuf autres, et sont exp6di~s s6par~ment au bureau
d'6change d~sign6 par l'Administration d'origine. Le nombre de sacs ainsi renvoy~s
est inscrit sur une feuille de route qui doit 8tre distincte de la feuille de route utilis6e
pour la r~capitulation des colis et doit porter un num6ro appartenant h une s~rie annuelle
distincte. La responsabilit6 du fait de la perte de sacs vides est d6termine conform~ment
aux r6gles concernant la responsabilit6 pour la perte de colis fixes i l'article 25 de l'Ar-
rangement.

Article 3

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR

1. Chacune des deux Administrations doit communiquer k l'autre une liste indiquant-

a) Le nor des pays auxquels elle peut exp~dier les colis qui lui sont remis;
b) Les routes disponibles pour la transmission desdits colis depuis leur arriv~e

sur son territoire ou dans ses services;
c) Le montant global qui doit lui etre bonifi6 par l'autre Administration pour

chaque destination;
d) Le nombre de dclarations en douane qui doivent accompagner chaque colis; et
e) Tous autres renseignements n6cessaires.

2. Chacune des deux Administrations doit faire connailtre i l'autre les pays auxquels.
elle envisage d'envoyer des colis en transit par le territoire de l'autre h moins que, pour
un pays d~termin6, le nombre de colis dont I'envoi est envisag6 ne soit insignifiant.

Article 4

FIXATION DES I QUIVALENTS

Lors de la determination des droits h acquitter, chacune des deux Administrations
postales a la facult6 d'adopter les 6quivalents approximatifs les plus commodes dans
sa propre monnaie.

Article 5

CONDITIONNEMENT DES COLIS

Chaque colis doit:

a) Porter, en caracttres latins, l'adresse exacte du destinataire. Les adresses au
crayon ne sont pas admises. Sont permises toutefois les adresses 6crites au crayon-
encre sur un fond pr~alablement mouilk. L'adresse doit 6tre 6crite sur le colis
m~me ou sur une 6tiquette attach~e solidement ce demier de manire qu'elle
ne puisse se d~tacher;

b) ]tre emball6 en prevision de la dur~e du transport et en consideration du contenu
prot~ger. Les objets pouvant blesser les agents des postes ou endommager le&

autres colis doivent 6tre embalIks de manire k 6viter tout danger;
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(c) be sealed with some special mark or impress of the sender if it is an insured
parcel. Uninsured parcels may be sealed by the senders at their option;

(d) have sufficient space to take necessary service instructions as well as stamps
and labels.

Article 6

SPECIAL PACKING

1. Liquids and substances which easily liquefy shall be packed in two receptacles.
Between the first receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.) and the second (box of metal
or of stout wood) shall be left a space which shall be filled with sawdust, bran or some
other absorbent material in sufficient quantity to absorb all the liquid contents in the
case of breakage.
2. Dry colouring powders such as aniline blue, etc., shall be admitted only if enclosed
in stout metal boxes placed inside wooden boxes with sawdust between the two recep-
tacles.

Dry non-colouring powders must be placed in boxes of metal, wood or cardboard;
these boxes must themselves be enclosed in a cover of linen or parchment.

3. Parcels containing films, raw celluloid or articles made of celluloid as well as the
despatch notes relating to them, must be furnished, on the address side, with a distinct
white label bearing in heavy black characters: " Celluloid-keep away from fire and
light."
4. Every parcel containing precious stones, jewellery, articles of gold or silver, platinum
or any other precious object shall be packed in a strong case of wood or metal with an
outer covering of cloth or stout paper.

Article 7

CUSTOMS DECLARATION AND DESPATCH NOTES

1. Each parcel must be accompanied by a customs declaration which shall be affixed
to the parcel.

2. The two Administrations accept no responsibility in respect of the accuracy of
customs declarations.

Article 8

ADVICE OF DELIVERY

I. Parcels of which the senders ask for an advice of delivery shall be very prominently
marked " Advice of Delivery " or " A.R."

2. Such parcels shall be accompanied by a form similar to that annexed to the Detailed
Regulations of the Postal Union Convention. This advice of delivery form shall be
prepared by the office of origin or by any other office appointed by the Administration
of the country of origin. If it does not reach the office of destination, that office of
destination shall make out officially a new advice of delivery form.
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c) tre scell par des cachets avec marque ou empreinte spgciale de 'expgditeur,
lorsqu'il s'agit d'un colis avec valeur dgclare. Les colis sans valeur dgclarge
peuvent 8tre scellgs par les exp~diteurs s'ils le d~sirent;

d) Presenter des espaces suffisants pour permettre l'inscription des indications de
service n~cessaires ainsi que l'application des timbres et des 6tiquettes.

Article 6

EMBALLAGES SP9CIAUX

1. Les liquides ou les corps facilement liqu~fiables doivent 6tre emballs dans un double
rcipient. Entre le premier (bouteille, flacon, pot, bolte, etc.) et le second (boite en m6tal
ou en bois resistant), il doit etre m~nag6 un espace qui sera rempli de sciure, de son ou
d'une autre matire absorbante en quantit6 suffisante pour absorber tout le liquide
en cas de bris du rcipient.
2. Les poudres s&hes colorantes, telles que le bleu d'aniline, ne sont admises que
dans des boites solides en metal plac~es dans des boites en bois, avec de la sciure entre
les deux emballages.

Les poudres sches non colorantes doivent &re plac~es dans des boites en metal,
en bois ou en carton; ces boites doivent etre elles-m~mes enferm~es dans un sac en toile
ou en parchemin.
3. Les colis contenant des films, du celluloid brut ou des objets fabriqu~s en celluloid,
ainsi que les bulletins d'exp~dition qui s'y rapportent, doivent tre munis, du c6t6
de la suscription, d'une 6tiquette apparente, de couleur blanche, portant en gros ca-
ract~res noirs la mention: ((Celluloid; h tenir loin du feu et de la lumi~re ,.
4. Les colis contenant des pierreries, des bijoux, des objets d'or et d'argent, du platine
ou tous autres objets pr6cieux doivent etre mis dans une bolite solide en bois ou en metal,
enferm~e dans un sac en toile ou en papier resistant.

Article 7

DACLARATIONS EN DOUANE ET BULLETINS D'EXPtDITION

1. Chaque colis doit 6tre accompagn6 d'une declaration en douane qui doit etre attach6e
audit colis.
2. Les deux Administrations postales n'assument aucune responsabilit6 en ce qui
concerne l'exactitude des declarations en douane.

Article 8

Avis DE R1&CEPTION

1. Les colis dont l'exp~diteur demande un avis de rception doivent porter l'annotation
tr~s apparente ((Avis de r6ceptionD) ou ((A.R.).
2. Ces colis sont accompagn~s d'une formule conforme k celle annex~e au r~glement
d'ex~cution de la Convention postale universelle. La formule de l'avis de rception
est &ablie par le bureau d'origine ou par tout autre bureau d~sign6 par l'Administration
du pays d'origine. Si elle ne parvient pas au bureau de destination, celui-ci dresse offi-
ciellement un nouvel avis de rception.
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3. The office of destination, after having duly filled up the form, shall return it by
ordinary post unenclosed and free of postage to the address of the sender of the parcel.

4. When the sender makes enquiry concerning an advice of delivery which has not
been returned to him after a reasonable interval, action shall be taken in accordance
with the rules laid down in Article 9 following. In that case a second fee shall not be
charged, and the office of origin shall enter at the top of the form the words " Duplicate
advice of delivery".

Article 9

ADVICE OF DELIVERY APPLIED FOR AFTER POSTING

When the sender applies for an advice of delivery after a parcel has been posted,.
the office of origin shall fill up an advice of delivery form and shall attach it to a form
of enquiry to which postage stamps representing appropriate fee have been affixed.

The form of enquiry accompanied by the advice of delivery form shall be treated
according to the provisions of Article 18 below, with the single exception that, in the,
case of the due delivery of the parcel, the office of destination shall withdraw the form
of enquiry and shall return the advice of delivery form to the office of origin in the manner
prescribed in paragraph 3 of the preceding Article.

Article 10

INDICATION OF INSURED VALUE

Every insured parcel shall bear an indication of the insured value in rupee currency
without erasures or corrections, even if certified.

Article 11

INSURANCE LABELS, ETC.

Every insured parcel shall bear a small red label with the indication "Insured'
or " Valeur ddclarie " in large letters.

When a parcel contains coin, bullion or other precious objects, the wax or other
seals, the labels of whatever kind and any postage stamps affixed to it shall be so spaced
that they cannot conceal injuries to the cover. Moreover, the labels and postage stamps,
if any, shall not be folded over two sides of the cover so as to hide the edge.

Article 12

SEALING OF INSURED PARCELS

Every insured parcel shall be sealed by means of wax or by lead or other seals,
with some special uniform design or mark of the sender, the seals being sufficient in
number to render it impossible to tamper with the contents without leaving an obvious
trace of violation.
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3. Le bureau de destination renvoie la formule, dfiment remplie, par le courrier ordi-
naire, A d6couvert et en franchise de port, l'adresse de 1'exp6diteur du colis.

4. Lorsque 'exp6diteur fait une r6clamation concernant un avis de r6ception qui ne
lui est pas parvenu dans un d61ai raisonnable, il est proc6d6 conform6ment aux disposi-
tions de P'article 9 ci-dessous. Dans ce cas, it n'est pas pergu une deuxi~me taxe et le
bureau d'origine inscrit en tate de la formule la mention o Duplicata de l'avis de r6cep-
tion a.

Article 9

Avis DE RiCEPTION DEMANDt POSTARIEUREMENT AU D1APOT

Lorsque l'exp~diteur demande un avis de reception post6rieurement au d6p6t
du colis, le bureau d'origine remplit une formule d'avis de rception et t'attache i une
formule de rclamation revetue de timbres-poste repr~sentant la taxe due.

La formule de rclamation ainsi que la formule d'avis de rception sont trait~es
selon les prescriptions de l'article 18 ci-dessous, sauf que, en cas de livraison r~gulirc
du colis, le bureau de destination retire la formule de reclamation et renvoie la formule
d'avis de r6ception au bureau d'origine de la mani~re prescrite au paragraphe 3 de l'ar-
tide pr6c6dent.

Article 10

INDICATION DU MONTANT DE LA VALEUR DACLARtE

Chaque colis avec valeur dfclarfe doit porter, sans ratures ni surcharges, mrme
approuv6es, r'indication du montant de cette valeur, exprim6 en roupies.

Article 11

]TIQUETTES DES COLIS AVEC VALEUR DtCLARIE, ETC.

Tout colis avec valeur d6clar~e doit 6tre revetu d'une 6tiquette de couleur rouge
de petite dimension, portant la mention ( Insured)) ou ,aValeur dclar~e a en gros ca-
ractres.

Lorsqu'un colis contient des pices de monnaie, des lingots ou d'autres objets
prcieux, les cachets ou autres scell~s, de m~me que les 6tiquettes de toute nature et
les timbres-poste appos~s sur ce colis, doivent 6tre espac~s de manire h ne pouvoir
cacher des lsions de l'emballage. En outre, les 6tiquettes et, le cas 6ch~ant, les timbres-
poste ne doivent pas 6tre replies sur deux des faces de l'emballage de manire i en
couvrir la bordure.

Article 12

MANIARE DE SCELLER LES COLIS AVEC VALEUR DkCLARgE

Les colis avec valeur dclar~e doivent 6tre scells par des cachets h la cire ou des
plombs ou par un autre moyen, avec marque ou empreinte sp6ciale uniforme de l'exp6-
diteur; les cachets doivent 6tre suffisamment nombreux pour qu'il soit impossible h
quiconque de commettre une spoliation sans laisser une trace apparente de violation.
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Article 13
INDICATION OF WEIGHT OF INSURED PARCELS

The exact weight in pounds and ounces of each insured parcel shall be entered
by the Administration of origin on the address side of the parcel.

Article 14

SERIAL NUMBER AND PLACE OF POSTING

Each parcel shall bear a label indicating the serial number and the name of the
office of posting. An office of posting shall not use two or more series of labels at the
same time, unless each series is provided with a distinctive mark.

Article 15

RETRANSMISSION

1. The Administration retransmitting a missent parcel shall not levy Customs or other
non-postal charges upon it.

When an Administration returns such a parcel to the country from which it has
been directly received, it shall refund the credits received and report the error by means
of a verification note.

In other cases the retransmitting Administration shall allow to the Administration
to which it forwards the parcel the credits due for onward conveyance; and if the amount
credited to it is insufficient to cover the expenses of retransmission which it has to
defray it shall then recover the amount of the deficiency by claiming it from the office
of exchange from which the missent parcel was directly received. The reasons for
this claim shall be notified to the latter by means of a verification note.
2. When a parcel has been wrongly allowed to be despatched in consequence of an
error attributable to the postal service and has, for this reason, to be returned to the
country of origin, the Administration which sends the parcel back shall allow to the
office from which it was received the sums credited in respect of it.
3. The charges on a parcel redirected in consequence of the removal of the addressee
or of an error on the part of the sender to a country with which Pakistan or Ceylon
has parcel post communication shall be claimed from the Administration of the country
to which the parcel is forwarded, unless the charge for conveyance is paid at the time
of redirection, in which case the parcel shall be dealt with as if it had been addressed
directly from the retransmitting country to the new country of destination.

4. A parcel shall be retransmitted in its original packing. If the parcel, for any reason
whatsoever, has to be repacked, the name of the office of origin of the parcel and the
original serial number shall be entered on the parcel.

Article 16

RETURN OF UNDELIVERABLE PARCELS

1. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided for by
Article 13, section 1, of the Agreement, the office of destination need not comply with
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Article 13

INDICATION DU POIDS DES COLIS AVEC VALEUR DACLAR-E

Le poids exact en livres et en onces de chaque colis avec valeur d6clare doit &re
inscrit par le bureau d'origine sur le c6t6 du colis portant la suscription.

Article 14

NUMtRO D'ORDRE ET LIEU DE D19P6T

Chaque colis doit 6tre muni d'une 6tiquette portant le num~ro d'ordre et le nom
du bureau de d~p6t. Le m~me bureau d'origine ne peut employer en meme temps deux
ou plusieurs sries d'&iquettes, moins que les series ne soient compltes par un signe
distinctif.

Article 15

RAEXP-DITION

I. Les colis r~exptdi~s par suite de fausse direction ne peuvent 6tre frappes de droits
de douane ou autres taxes non postales par l'Administration r6exp~ditrice.

Lorsqu'une Administration renvoie un tel colis l'Administration qui l'a achemin6
en dernier lieu, elle lui restitue les bonifications qu'elle a reques et signale l'erreur au
noyen d'un bulletin de verification.

Dans les autres cas, l'Administration rexp~ditrice bonifie , l'Administration k
laquelle elle remet le colis les droits de transport que comporte l'acheminement et, si
le montant des taxes qui lui a t6 attribu6 est insuffisant pour couvrir les frais de r~exp6-
dition, elle se cr~dite de la somme dont elle est h d~couvert par une reprise sur le bureau
d'6change qui a transmis en dernier lieu le colis en fausse direction. Le motif de cette
reprise est notifi6 au bureau d'6change au moyen d'un bulletin de verification.

2. Lorsqu'un colis a 6t6 accept6 k tort i l'exp~dition par suite d'une erreur imputable
au service postal et doit, pour ce motif, 6tre renvoy6 au pays d'origine, l'Administration
qui renvoie le colis alloue l'Administration exp~ditrice les bonifications qu'elle a reques.

3. Les droits afftrents un colis r~exp~di6 sur un pays avec lequel le Pakistan et Ceylan
entretiennent un service de colis postaux, par suite du changement de r6sidence du
destinataire ou d'une erreur imputable 4 l'exp~diteur, sont grev~s la charge de l'Admi-
nistration postale du pays h laquelle le colis est r~exp~di6, h moins que les droits de
r6exp6dition n'aient 6t6 acquitt~s au moment de la r6exp~dition. Dans ce dernier cas,
le colis est consid~r6 comme 6tant exp~di6 directement du pays r~exp~diteur i sa nouvelle
destination.
4. Les colis doivent 6tre r~exp~di6s dans leur emballage primitif. Si le colis doit, pour
un motif quelconque, 6tre remball6, le nom du bureau d'origine ainsi que le numro
d'ordre initial doivent 6tre port6s sur le nouvel emballage.

Article 16

RENVOI DES COLIS NON REMIS AU DESTINATAIRE

I. Lorsque l'exp~diteur d'un colis qui n'a pu 6tre remis son destinataire a formul6
une demande non conforme aux dispositions du paragraphe I de l'article 13 de l'Arrange-
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it but may return the parcel to the country of origin, after retention for the period pre-
scribed by the regulations of the country of destination.

2. The office which returns a parcel to the sender shall indicate clearly and concisely
thereon the cause of non-delivery. This information may be furnished in manuscript
or by means of stamped impression or a label.
3. A parcel to be returned to the sender shall be entered on the parcel bill with the word
" Rebut " or analogous terms in the " Observations " column. It shall be dealt with
and charged like a parcel redirected in consequence of the removal of the addressee.

Article 17

SALE-DESTRUCTION

I. When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the provisions of
Article 15 of the Agreement, a report of the sale or destruction shall be prepared.

2. The proceeds of the sale shall be used in the first place to defray the charges upon
the parcel. Any balance which there may be shall be forwarded to the Administration
of the country of origin for payment to the sender, on whom the cost of forwarding it
shall fall.

Article 18

ENQUIRIES CONCERNING PARCELS

For enquiries concerning parcels a form shall be used similar to the specimen
annexed to the Detailed Regulations of the Parcel Post Agreement of the Universal
Postal Union. These forms shall be forwarded to the offices appointed by the two
Administrations to deal with them and they shall be dealt with in the manner mutually
arranged between the two Administrations.

Article 19

PARCEL BILL

1. Insured, returned, and unpaid redirected parcels shall be entered individually by
the despatching office of exchange on a parcel bill. The advice of other parcels, except
transit parcels, may, by mutual consent, consist of a statement of the number of parcels
at the several steps of the weight scale. Transit parcels shall be entered individually
provided that two or more transit parcels, addressed to the same country for which the
same amount of credit has to be allowed, may be entered in bulk. The Customs de-
clarations, advices of delivery, etc., shall be forwarded with the parcel bill.

2. Each despatching office of exchange shall number the parcel bills in the top left-hand
corner in an annual series for each office of exchange of destination, and as far as possible
shall enter, below the number, the name of the ship (if any) conveying the mail. A note
of the last number of the year shall be made on the first parcel bill of the following year.
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ment, le bureau de destination n'est pas tenu de donner suite h cette demande; il peut
renvoyer le colis au pays d'origine apr6s l'avoir conserv6 pendant le ddlai prescrit par
les r~glements du pays de destination.
2. Le bureau qui renvoie un colis h l'exp~diteur doit indiquer d'une mani~re claire
et concise sur le colis m~me la cause de la non-remise. Cette indication peut 6tre manus-
crite ou 6tre fournie par l'application d'un timbre ou l'apposition d'une 6tiquette.
3. Les colis 4 renvoyer l'exp~diteur sont inscrits sur la feuille de route avec la mention
a Rebut)) ou toute autre mention analogue dans la colonne r6serv~e aux ((observations ).
Ils sont trait6s comme des colis r~exp~difs par suite du changement de residence du
destinataire et sont grev~s de la taxe aff~rente aux colis ainsi r6exp~di~s.

Article 17

VENTE - DESTRUCTION

1. Lorsqu'un colis a 6t6 vendu ou d~truit conform~ment aux prescriptions de l'article 15
de l'Arrangement, il est dress6 proc~s-verbal de la vente ou de la destruction.
2. Le produit de la vente sert, en premier lieu, h couvrir les frais qui gr~vent le colis.
Le cas 6ch~ant, l'exc~dent non utilis6 est transmis h l'Administration postale du pays
d'origine pour 8tre remis A l'exp~diteur qui supporte les frais d'envoi.

Article 18

R9CLAMATIONS CONCERNANT LES COLIS

Toute rclamation relative h un colis est &ablie sur une formule analogue au module
annex6 au r~glement d'excution de l'Arrangement concernant les colis postaux de
l'Union postale universelle. Ces rclamations sont envoy~es aux bureaux d~sign~s i
cet effet par les deux Administrations postales et sont trait~es de la mani~re mutuellement
convenue entre les deux Administrations.

Article 19

FEUILLE DE ROUTE

1. Les coils avec valeur d~clare, les colis retourns l'origine et les colis rfexp~di6s
sans paiement de la taxe de r~expfdition sont inscrits s~par~ment sur une feuille de route
par le bureau d'6change exp6diteur. Pour tous autres colis, l'exception des colis en
transit, la feuille de route peut, de commun accord entre les parties, ne comporter qu'une
indication du nombre des colis group~s suivant leurs poids.Les colis en transit sont inscrits
s~par~ment; toutefois, deux ou plusieurs colis en transit destination du m~me pays
et pour lesquels le montant h bonifier est le meme peuvent 6tre inscrits en bloc. Les
declarations en douane, les avis de r6ception, etc., doivent accompagner la feuille de
route.

2. Chaque bureau d'6change exp~diteur doit numroter les feuilles de route au coin
sup~rieur gauche, en commengant tous les ans une nouvelle s6rie pour chaque bureau
d'6change destinataire et, dans toute la mesure du possible, il doit inscrire au bas de la
feuille le nom du navire (s'il y a lieu) qui transporte les colis. Le dernier num~ro de
l'ann~e doit 6tre port6 sur la premiere feuille de l'ann~e suivante.
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Article 20

CHECK BY OFFICES OF EXCHANGE-NOTIFICATION OF IRREGULARITIES

1. On receipt of a mail, whether of parcels or of empty bags, the office of exchange
shall check the parcels and the various documents which accompany them, or the empty
bags as the case may be, against the particulars entered in the relative parcel bill and,
if necessary, shall report missing articles or other irregularities by means of a verification
note.
2. Errors in the credits and accounting shall be notified to the despatching office of
exchange by verification note.

Article 21

ACCOUNTING FOR CREDITS

1. A half-yearly account shall be prepared in duplicate by the Administration of Pakistan
for all the mails exchanged between the two Administrations during the preceding period.
This account shall be based on the parcel bills for the half year as corrected by verifi-
cation notes received up to the date of preparation of the account.

2. The half-yearly account shall be verified and accepted on both sides and the balance
in respect of this account shall be settled in a manner mutually agreed upon by both
the Administrations.

Article 22

COMMUNICATIONS AND NOTIFICATIONS

Each Administration shall furnish to the other all necessary information on points
of detail in connection with the working of the service.

Article 23

The present regulations shall be brought into operation on the day on which the
Agreement for the exchange of parcels comes into force. They shall have the same
duration as the Agreement.

EXECUTED in duplicate and signed.

At Karachi,
27th January 1949.

(Signed) S. A. MAJEED

Director General
of Post and Telegraphs

Pakistan

At Colombo,
the 15th December, 1948.

(Signed) A. I. PERERA
Postmaster-General

and Director of Telecommunications
Ceylon
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Article 20

WRIFICATION PAR LES BUREAUX D'tCHANGE - NOTIFICATION D'IRRgGULARIT S

1. A la r&eption d'une d~p&he contenant des colis ou des sacs vides, le bureau
d'&hange procfde i, la verification des colis et des divers documents qui les accompagnent
ou i la vfrification des sacs, selon le cas, d'aprfs les indications figurant sur la feuille
de route y aff~rente et il signale, s'il y a lieu, les objets manquants ou d'autres irr~gularit~s
au moyen d'un bulletin de verification.
2. Toute erreur dans les montants des bonifications inscrits ou toute erreur de comp-
tabilit6 doit 6tre notifi&e aux bureaux d'&hange expfditeurs au moyen d'un bulletin
de verification.

Article 21

D1tCOMPTE DES BONIFICATIONS

1. L'Administration postale pakistanaise 6tablit semestriellement, en double expedition,
un 6tat de toutes les d~p~ches 6changes entre les deux Administrations au cours de
la p~riode pr&cdente. Cet 6tat est &abli d'aprfs les feuilles de route pour le semestre
6coulM telles qu'elles ont 6t6 rectifi~es par les bulletins de vrification reus i la date
de l'6tablissement du dcompte.
2. Apris vfrification et acceptation du compte semestriel par l'une et l'autre Admi-
nistrations, le solde r~sultant de la balance dudit compte doit 8tre r~gl sous une forme
mutuellement convenue entre les deux Administrations.

Article 22

COMMUNICATIONS ET NOTIFICATIONS

Chacune des deux Administrations doit foumir i l'autre tous les renseignements
n&cessaires sur les questions de detail ayant trait au fonctionnement du service.

Article 23

Le present r~glement d'ex&ution prendra effet la date de l'entr~e en vigueur de
l'Arrangement relatif k l'6change de colis postaux. Sa dur~e sera la m~me que celle de
Arrangement.

FAIT en double exemplaire et sign6.

A Karachi, A Colombo,
le 27 janvier 1949. le 15 d~cembre 1948.

(Signd) S. A. MAJEED (Signd) A. I. PERERA
Directeur g~nral Directeur g~n~ral

des postes et tdl~graphes des postes et t~l&ommunications
du Pakistan de Ceylan
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RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE

NO 269. COrJIARIEHHE ME>KaIY fPABHTEJIbCTBOM COEHI-IEH-
HOrO KOPOJIEBCTBA BEJIHKOBPHTAHHH H CEBEPHOVI HP-
JIAHIIH H IPABHTEJIbCTBOM COIO3A COBETCKHX COLU4A-
JIHCTHT4IECKHX PECHIYBJIHK 0 B3AHMHLIX HIOCTABKAX, KPE-
,aIHTE H II0Pt KE HJIATE)KEIl

IlpaBHTenCcrBO CoegHHemhoro KopoleBcTBa BenHKo6pHTaHHm H CeBepHofi

HpnaHgmu (Ha3bElaeMoe HHw(e ((f paBHTejmCTBO CoegHHeHHoro KoponeBCTBa )))
H IlpaBHTeJIbCTBO Colo3a COBeTcKInx CoLiajiHcTHqecKHX Pecn-y6niHK, >Kexaf
gOrOBOpHTbCa 0 B3aHMHbIX IOCTaBKaX H 0 CBI3aHHbIX C HHMH nIaTexCax, corJiacH-

iHCb 0 ciiegyiouem :

Cmambit I

a) IlpanHTenrbcTBa Coegmtemioro KoponeBCTBa H Col3a COBeTCICX Couila-
jiHCTHmeCHX Pecny6nm yCJIOBHJHCb iNoCTaBJnqTh gpyr TApyry ToBapbI. Taude
B3ammHbie nlOCTaBKH TOBapOB 6yxWT peryjinpoBaTci OCO6blMII cnHHcKamH, noA-
AeH(aimmH corJIacOBaHHlo Me>K)y o6eHMH i OrOBapHBaIOIgHMHC i CTOpOHaMH. 3TH
CIIHCKH MO1yT g0IOJIH5ITLCH HRH H3MeIHITbCH HO corIaineHHIO Ae>imy o6ewHIH

XtOrOBapHBaILMiACHc5I CTopoHamH.

6) ECJiH ,KaxaH jiH6oaoroBapHBaiouLacq CTOpOHa fIOpOCHT x pyryo CTopoHy
geiCTBOBaTb B KaqecTBe ee areHTa nO 3aKylle JMO6bIX TOBapOB B TpeThHX cTpaHax,
TO TaKaff c; mea He 6y;geT niognagaTh no geRtCTBHe HaCTOqiuero CornaueHHq.

CmambR 2

ECJIH He 6ygeT HHOri rHcbmeHHoiA gOrOBOpeHHOCrH, UpIHHqTHe TOBapoB,
aOCTaBJIIeMIbx cornIacHo CTaThH I Hacoiugero CoriiaiueHq, 6yAeT HpOH3BOHTLCq :

a) B cnyxax, xorga oampaBxa coBepmaercq Ha cygax HHbIX, Mem cyga npo-
Ja Bia, . B HOPTY OTrpy3KH; H

6) B cJyqaax, iorga OTrlpaBxa ocymueCTB5eTCR Ha cygax npogaBma, - B

nOPTy pa3rpy3KH.

Cmamba 3

a) IleHLi, B3HmaembIe npo~aBiUOm c ioHynaTeIiH 3a TOBapbI, nOCTaBjAembie

coriacHo CTaThH I HacToqiimero Cornamelu-mI, 6ygyT OCHOBbIBaThCli Ha MHpOBbIX
iLeHax. OAHaxo, B OTHOifLeHHH IjeHbI Ha JI1O6OR TOBap, I<acaTeJlbHO HOTOpOrO
IpaBHTeIICTBO COegHHeHHOrO KopoJIeBCTBa HlmeeT un 6yeT HmerE corJiamenie

c I'paBHTeimCTBOM jmO6oro HHOCTpaHHOrO rocyJgapCTBa, 3al.UIoqeHHoe nocJxe 2-ro
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ceHTR6pH 1939 roga, Co13 COBeTCKHX COIHaHMCTHqecKHx Pecny6nH 6yger

HOJIM3OBaTBC1 pewKHmOM no KpaAiHer repe cTojm wKe 651ar'onpHqTHbIM, KalKH!m

flOJ~l3yeTCI 3Ta cTpaHa.

6) IUeHbI 6YAYT BO Bcex cjiyqax HCqt1HCJIHThCqI 4)06 11OpT OTrpy3KH; ilOKy-
naTeim 6yger OfllaqHBaTb 4)paxT OT 3TOrO nopTa H ganee H 6ygeT HeCTH pHCKH
MopCcOfi nepeBo3KH.

B) Bce IOHTpalCThI 6yAyT 3aKtioqaTbc B 4byHTax cTepjiHHrOB, ripHtem LeH.6,
KOTOpbIe HOpMaJIEbHO KOTHPyIOTCH B goijmapax CiIIA, 6yAyT nepeCtHTbIBaTbCjq B

4)yHTbi crepniHHrOB HO o43HwUajIbHoMy cpegHeMy icypcy gIH 0gojuapoB C -BI .
JIOH OHe B geHm 3aKncmetHHO KoHTpaicra.

Cmamba 4

BpHTaHcKoe rIpaBHTeIbCTBeHHOe Biopo no CTpaxOBaHHIo OT BOeHHbIX pHCI<OB:a

ToproBan aeneraiwa Coo3a COBeTCKHX COLAHa3IHCTHqeCKHX Pecny6lmK B Coeg-
HeHHOm KopojieBCTBe aoroBOpHTCq 0 cTpaXOBaHHH OT Mopcxoro H BoeHHOrO

PHCKOB TOBapOB, 3axyniCIeHHbIX COBeTCKHMH OpraHH3atiwHM corniacHo HacTomieMy

CornaieHHmo, cOBeTCKHX CyAOB, COBepialoIouAHx nepeBo3Ky 3THX ITOBapOB, a TmoKe

3ojIOTa H TaKHx gpyrHx, npHagne>Kagx CoIo3y COBeTCKHX CoianHcTmmecKHx
Pecny6nm, rpy30B H CYXAOB, o6cny>HBaouiux nepeBo31y 3THX rpy3oB, KOTOpbIe
Bpem5i OT BpemeHH 6 yAyT cOrjiaCOBbIBaTbCI me>Kgy aorOBapHBaouHmHC 1 CTOpO-
HaMH.

CmambqA 5

a) Bce rmaTe>KH memxgy CoeimeHHEmb KopojneBcTBOM H CooM COBeTcXux

CoiHaHcmameciix Pecny6mH 3a ilpeYCMOTpeHHbie HaCTOHluHm Coramerme

nocTaBH 6ygyT npOH3BOHTbC51, no nojiyteHHH yBegOMJIeHHq 0 TOM, qTO noCTaBKH

TOBapOB ripOH3BegeHb , B 4 yHTax crepnMUroB qepe3 CxieT, KOTOpBIAi gOjim<eH 6biTi
OTKpHbIT B BaHKe AHIrHH (Hiwe Ha3IIBaeMbIik (( CqeT ))) Ha HMHI rocygapcTmemoro
BaHKa Coioa COBeTCRHX CoIaJIHCTHqeCiHX Pecny6mx. )AH 3TOi IleJiH BaHK

AHrJIHH H rocygapCTBeHHbIui Bank Coo3a COBeTCKiIX COIHajmHcTHqeCHX Pecny6-

JIHH COBMeCTHO gOrOBOpfri 0 TexHHxecKHx MepOnpHHTH3X, Heo6xogHMbix rm
ocyueCTBjieHH5 yxa3aHHbIX rulaTeHeHi.

6) Iloraiuetme rlpaBHTe-hCTBOM Co03a COBeCTcHX COuHanHCTHieCHHX Pec-

ny6nniH cymecTByoiefl 3agojflmeHHocTH no Coriamenno o rapaHTHH 3cnopTHbix

KipeHTOB 1936 rosa MOweT Taioxe npOH3BOAHTbCq B xawgwIfl TpexMecqlnbml4

nepiog qepe3 CxeT, B npegeiiax CTOHMOCTH TOBapimIX H0CTaBOK IpaBHTemCTBa

Com3a COBeTCxHX COi~aJiHCTHqecKHX Pecny6miK no Hacroqmemy Cornamlenmo

3a 3TOT nepHog.

B) Mepe3 CxeT moryT TaIwe npOH3BOAHTbCH gpyrne nfaTe)m, 0 KOTOpbIX o6a
BaHKa moryT Bpem OT BpemeHH gorOBapHBaTbcH c oZo6peHHH HX COOTBeTCTByIO-

uAHx lpaBHTeIBCTB.

N, 269



344 United Nations - Treaty Series 1951

CmambB 6

Cqer 6ygeT 6anaHcmpoBaThcai TpHgtarTb nepBoro oIcri6pq 1941 ro/a R
BnOCJIeCTBHH B KOHIe xawg<oro TpexMecaHtroro nepHoga. Bcrnoe xAe6eToBoe
caamgo 6yger peryimpoBaTcq cneAypouum o6paaoM :

a) B pa3mepe 40 % - 4yHTamH cTepJImroB, nojyqeHHbiMH rocyapcrBeH-
mbi BaaKoM Coxo3a CoBeTc1mx CoiaamcrHtqecKHx Pecny6nmi OT npoga),xH
Bamy AmarH mgoiuiapoB CILIA um 3onoTa, novewaiero ocraBKe B IjeHrpbx,
corIacoBbIBaembie mewqgy BaHKOm Amr-jI H rocygapCTBeHHbim BaHKom Coo3a
COBecHHx Cogmaimcrmecmm Pecny6nju, Him nocraBKofl fJIaTHHbl B TaI-mx
xOJMiweCTBaX, KOTOpble flpaBHTejibcrBO CoemmeHHoro KopoJIeBCTBa 6ygeT BpemH

OT BpemeHR yCTa~aBJIHBaTb, npHqeM cTo mocr aTOi I rlTHHbi B yHTaX crepjiHHroB
6ygeT corjiacoBbiBaTcq Me>{y o6ormH IpaB HTeIcTBamH.

Ilpoaa>xi gojiiapOB CIliA Bary Armm 6yHXyT IpOH3BOJHTCq C O 04)HIgH-
aJmlnOMy cpeginemy icypcy xI5iq 1o$apoB ClA B JIOoHe B getH npota>HH.

flpo a>H 3oJIoTa BaHKy Amrmm 6YAYT UpOH3BOAMTbCX, npH OTCyTCTBHH HHORI

gOrOBOpeHHOCTH Hewgy BaHICOM AHrmm H Focy~apCTBeHHbIm BaHImo Cooa
COBeTKHX COIwHaJIHCTHieCKHX Pecny6JIHK, no o4bHiuiajmHofi ueHe 30ojOTa B CILIA
B geHb npogaxHI, nplqem gonmapbi CILIA 6yJyT nepecqHThiBaTbc5 B 4iyHmI
cTepmiHHOB no o4milgraniHomy cpeguiemy Kypcy Aim gojmapoB CILA B JIOHoHe
B gem npogawKc.

6) B pa3mepe 60 % - B 4qyHTax crepJinuroB, no~AeHauHX BHeceHmo Ha
Cqer rHpaBHTeJMCrBOM Coex,;memjoro KopoXieBCTBa B nopqxce KpegmToBamm

lpaBiTecmCrBa Cooaa COBeTcxHx Co am crnqeccx Pecny6mm.

Bcqnoe KpegHToBoe cajmgo 6yxer HaxOgHTC31 B CBO609HOM pacnopnemm
rocygapCTBemioro BaHma Coo3a COBeTcKmx Cot amcruqecucqx Pecny6mK.

Cmamba 7

a) O6uqaa Cymma ccyg, npegocTaBeHHbix cormacno HacTOquiemy Cornatuemio
rIpaBlTelbCTBoM CoeRHHeaHoro KopoieBcTBa HIpaBHTermCTBy Colo3a COBeTCKX
CoLaimcrrTqec~i<x Pecny6mm, He 6yIer npeBbuaam CyMMbI B geCHTh MHJUIHOHOB
4)yHTOB CTepJIHHrOB. Korga o6uiaq cymma AX ccyA 6yXeT npH6jml>KaTbcq K y-
3aHHOi4 cynme B Aecsrrb nHjuiHOHOB 4byHToB CTepJIiHrOB, AOrBapHBaiOuHecH
CTopo-bI BOrlgyT B neperoBopbI o gaJyMHefiluem pegImHTe, KOTOpbIMi 6ygeT iipe-
gocTaBjieH Ha TeX We yCJIOBH X H HClOJIb3OBaH B TeX 3ve lgejimx, KoTopble H31jO-
men i B Hacrotmem CorIamemH.

6) CyHma KawXgoik BbiaBaemofl TaKicM o6pa3oM ccygbi 6yxeT noramaTEcH B
4)ynTax CTeprjiHrOB HrM B ojlnapax CILIA, 11o BlI6opy IlpaBHTej bCTBa Col03a
COBeTCHHX COLvajrIHCTHqeCKHX Pecny6rmm, - nqTrio paBHIMl roXOBbIIMH B3HO-

camH, H3 KOTOPbIX nepBbik 6ygeT yruatieH B KOHXe Tpermero roga H nocIeAHHfi B
KoHI.e ceIbmoro roga, CqHTa5i B KaR>KOm cjnyqae Co aH51 BbIgaqH CCyXbl.

No. 269
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B) flpoixenmI, CXMTaH xaw*xbif pa3 Co AHX BbIgaqH ccygbI, no C~aBKe TPH
nipogeaTa rOgoBbiX OT CYMMbI 3agOA)*KeHHoCTH no ccygam, 6ymyT on.ia4HBaTbCI B
43yHTaX cTepnHHrOB 11nH B oiumapax CILIA, no BbI6opy r-paBHTenbCTBa Colo3a
COBeTCxHX CoIxtawmcmHqecicHx Pecny6nHK, no nonyrogHqm - TpugixaToro anpenm
H TpHg1AtaTh nepBoro OKT16pi.

r) HepecxeT 4)yHTOB cTepyMHUOB B gonnapi CILIA, B ijemix HcqHcjieHmH
rmaaTewefi cornacHo HaCToumefl cTaThH, 6yter IPOH3BO1HT6CH nO O HIW IaTHOMy

cpeAHemy Rypcy gna gOJIJiapOB CILIA B JIoIioHe B ;xeHL acryiaemu cpoia
ntnaTe)Ka.

3aK~iotuumembuai crnambs

HacTotuiee CornameHHe BoigeT B CHfly B geim nonixmcai H 6yger gefiCTBo-
BaTh B TexeHHe Bcero nepnoa HcnOJI30oaHHR KpeHTOB H HpOH3BoCTBa nIOCTaBOK
11O 3TOMy CornaueHmno.

B CBHJIETEJIICTBO xIErO mH)enormHcaBmHeca, gOA)KHbim o6pa3oM
ynonmoMoqeHmmIe CBOHAIH COOTBeTCTByIOIUHmH rIpaBHTeJIbCTBamH .nI 3Toik IgeIH,
nogmcaJ nacroxmee Cornamemie H npHJo>)KHm K Hemy CBa~ neqaH.

COBEPIREHO B MOCKBe B 9BYX 3K3emIrUDpax 16 ABrycra 1941 roga, Ha
aHrmiHCKOM H PYCCROM jl3bIKax, npqem o6a TeKcra HMeIOT OgHHaKoByIO cHxiy.

OT HmeHH HIpaBHTeimcTBa OT nmeHH IlpaBHTeiCTBa
CoegmeHaoro KopojneBcrBa Com3a COBeTCKHX
Benmwo6pHTaHHH H CeBepHofi CoiaJInHrlciecxax Pecny6namR

HpjiaHnHH

[L. S.] R. STAnfORD CRIPPS [L. S.] A. MHKO3H

N' 269
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No. 269. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
CONCERNING MUTUAL DELIVERIES, CREDIT AND
METHODS OF PAYMENT. SIGNED AT MOSCOW, ON
16 AUGUST 1941

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as " the Government of the United Kingdom ")
and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics, desiring to
arrange for mutual deliveries and to provide for the associated payments, have
agreed as follows

Article 1

(a) The Governments of the United Kingdom and of the Union of Soviet
Socialist Republics have agreed to deliver goods to one another. Such mutual
deliveries of goods shall be regulated by special lists to be agreed upon between
the two Contracting Parties. Such lists may be supplemented or modified
by agreement between the two Contracting Parties.

(b) In the event of either Contracting Party requesting the other to act
as its agent in the purchase of any goods in third countries, such transaction
shall not fall within the scope of this Agreement.

Article 2

Unless otherwise agreed in writing delivery of goods in accordance with
Article 1 of this Agreement shall be taken:-

(a) in cases where shipment is made in vessels other than those of the:
seller, at the port of shipment; and

(b) in cases where shipment is made in the vessels of the seller, at the
port of discharge.

1 Came into force on 16 August 1941, by signature, in accordance with the final article of the-
Agreement.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 269. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIE-
TIQUES RELATIF AUX LIVRAISONS RECIPROQUES,
A L'OCTROI DE CREDITS ET AUX MODALITES DE
PAIEMENT. SIGNE A MOSCOU, LE 16 AOT 1941

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d"Irlande du
Nord (ci-aprfs d~nomm6 a le Gouvernement du Royaume-Uni ") et le Gouverne-
ment de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, d~sireux de prendre
les dispositions n6cessaires en vue des livraisons r6ciproques entre les deux pays
et d'arr6ter les modalit6s des paiements y aff6rents, sont convenus de ce qui
suit:

Article premier

a) Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de l'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques ont dfcid6 de se fournir mutuellement
certains produits. Les livraisons r~ciproques s'effectueront conformfment
i des listes sp6ciales 6tablies de commun accord entre les deux Parties contrac-
tantes. Ces listes pourront 8tre complftfes ou modifi6es par l'accord des deux
Parties contractantes.

b) Au cas ot l'une des Parties contractantes demanderait A I'autre d'6tre
son agent pour l'achat de marchandises quelconques dans un pays tiers, le present
Accord ne sera pas applicable ces op6rations.

Article 2

Sauf convention contraire formulke par 6crit, la r6ception des marchandises
vis6es l'article premier du pr6sent Accord aura lieu:

a) Au port de chargement, si le transport s'effectue sur des navires autres
que ceux du vendeur;

b) Au port de dfchargement, si le transport s'effectue sur les navires du
vendeur.

I Entr6 en vigueur le 16 aofit 1941, par signature, conform~ment A l'article final de 'Accord.
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Article 3

(a) The prices to be charged by the seller to the purchaser for the goods
to be delivered in accordance with Article 1 of this Agreement shall be based
on world prices. However, in regard to the price of any commodity in respect
of which the Government of the United Kingdom have or shall have an agree-
ment with the Government of any foreign country concluded after 2nd September,
1939, the Union of Soviet Socialist Republics shall receive treatment at least
as favourable as that country.

(b) Prices shall in every case be calculated f.o.b. port of shipment, and
the buyer shall pay the freight from such port onward and shall bear the risks
of maritime transportation.

(c) All contracts shall be concluded in sterling, and prices which are normally
quoted in United States dollars shall be converted into sterling at the official
middle rate of exchange for United States dollars in London on the day on
which the contract is concluded.

Article 4

The British Government War Risks Insurance Office and the Trade
Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics in the United Kingdom
shall negotiatc the insurance against marine and war risks of the goods purchased
by Soviet organisations under the present Agreement, of the Soviet ships
effecting the transportation of such goods, and also of gold and of such other
cargoes and ships effecting the transportation of these cargoes belonging to
the Union of Soviet Socialist Republics as may from time to time be agreed
upon between the two Contracting Parties.

Article 5

(a) All payments between the United Kingdom and the Union of Soviet
Socialist Republics for the deliveries provided for in this Agreement shall
be made, upon receipt of advice that the delivery of the goods has been taken,
in sterling through an Account in the name of the State Bank of the Union
of Soviet Socialist Republics to be established at the .ank of England (here-
inafter referred to as " the Account "). For this purpose, the Bank of England
and the State Bank of the Union of Soviet Socialist Republics shall agree together
upon the necessary technical measures for effecting payments hereunder.

(b) Repayment by the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics of existing indebtedness under the 1936 Export Credit Guarantee
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Article 3

a) Les prix que le vendeur demandera t l'acheteur pour les marchandises
livr~es en application de l'article premier du present Accord seront 6tablis
d'apr~s les cours mondiaux. N~anmoins, en ce qui concerne le prix de tout
produit faisant l'objet d'un accord que le Gouvernement du Royaume-Uni a
conclu apr~s le 2 septembre 1939, ou pourrait conclure ult6rieurement avec
le gouvernement d'un pays tiers, l'Union des R6publiques socialistes sovitiques
b6n~ficiera d'un traitement au moins aussi favorable que le pays en question.

b) Dans chaque cas, les prix seront calculus f.o.b. port d'embarquement
et l'acheteur acquittera le fret partir de ce port et assumera les risques du
transport maritime.

c) Tous les contrats seront libell6s en livres sterling. Les prix qui sont
habituellement indiqu~s en dollars des Ltats-Unis seront convertis en livres
sterling au taux de change officiel moyen cot6 h Londres pour le dollar des
1ttats-Unis le jour de la conclusion du contrat.

Article 4

L'Office national britannique d'assurance contre les risques de guerre
(British Government War Risks Insurance Office) et la d6l~gation commerciale
de l'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques au Royaume-Uni n6gocieront
l'assurance contre les risques maritimes et les risques de guerre des marchandises
achet~es par les organismes sovi~tiques en application du present Accord, et
des navires sovi~tiques transportant lesdites marchandises; ils n~gocieront
6galement l'assurance contre les risques maritimes et les risques de guerre de
l'or, de toutes autres cargaisons appartenant i l'Union des R6publiques socia-
listes sovi~tiques et des navires effectuant le transport de ces cargaisons, pour
autant que les deux Parties contractantes auront pris, de commun accord, des
dcisions h cet effet, selon les circonstances.

Article 5

a) Tous les paiements entre le Royaume-Uni et l'Union des R~publiques
socialistes soviftiques relatifs aux livraisons prevues dans le pr6sent Accord
seront effectu~s en livres sterling, au requ de l'avis de riception des marchandises,
par l'interm~diaire d'un compte qui sera ouvert la Banque d'Angleterre au
nom de la Banque d'I~tat de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
(ci-apr~s d~nomm6 ale compte )). A cet effet, la Banque d'Angleterre et la
Banque d'J~tat de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques fixeront d'un
commun accord les mesures d'ordre technique ncessaires pour effectuer les
paiements vis~s ci-dessus.

b) Le remboursement par le Gouvernement de l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques des dettes existant au titre de l'Accord de 1936 relatif

No 269



350 United Nations - Treaty Series 1951

Agreement may also be made in each three-monthly period through the Account,
up to the value of their deliveries of goods hereunder during that period.

(c) Such other payments may also be made through the Account as the
two Banks, with the approval of their respective Governments, may from time
to time agree.

Article 6

The Account shall be balanced on 31st October, 1941, and at the end of
every three months thereafter. Any debit balance shall be discharged as
follows :-

(a) As to 40 per cent. by sterling received by the State Bank of the Union
of Soviet Socialist Republics from the sale to the Bank of England of United
States dollars or of gold to be delivered at centres agreed upon between the
Bank of England and the State Bank of the Union of Soviet Socialist Republics;
or by delivery of platinum up to such amounts as the Government of the United
Kingdom may from time to time specify, the sterling value of such platinum
to be agreed between the two Governments.

Sales of United States dollars to the Bank of England shall be made at
the official middle rate of exchange for United States dollars in London on
the day of sale.

Unless otherwise agreed between the Bank of England and the State Bank
of the Union of Soviet Socialist Republics, sales of gold to the Bank of England
shall be made at the official price of gold in the United States of America on
the day of sale, and the United States dollars shall be converted into sterling
at the official middle rate of exchange for United States dollars in London
on the day of sale.

(b) As to 60 per cent. in sterling to be paid to the Account by the Govern-
ment of the United Kingdom by way of advance to the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics.

Any credit balance shall be at the free disposal of the State Bank of the
Union of Soviet Socialist Republics.

Article 7

(a) The total of the advances outstanding made hereunder-by the Govern-
ment of the United Kingdom to the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics shall not exceed the sum of 10 million pounds. When the total
of the advances outstanding approaches the said 10 million pounds the Contract-
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h la garantie des cr6dits l'exportation, pourra 6galement s'effectuer par l'inter-
m~diaire du compte au cours de chaque p6riode trimestrielle, jusqu'h concurrence
de la valeur des marchandises que ledit Gouvernement aura livr~es, aux termes
du pr6sent Accord, pendant la p~riode en question.

c) Pourront 6galement s'effectuer par l'interm6diaire du compte tous autres
paiements que les deux banques pourront determiner de commun accord, selon
les circonstances et moyennant l'approbation de leurs Gouvernements respectifs.

Article 6

Le compte sera arrt6 au 31 octobre 1941 et, ensuite, h la fin de chaque
p~riode de trois mois. Tout solde dibiteur sera liquid6 comme suit:

a) A concurrence de 40 pour 100, par des livres sterling reques par la
Banque d'ttat de l'Union des R~publiques socialistes sovitiques en contre-
partie de la vente h la Banque d'Angleterre de dollars des ttats-Unis ou d'une
certaine quantit6 d'or h livrer h des centres d~sign6s d'un commun accord entre
la Banque d'Angleterre et la Banque d'1tat de l'Union des R~publiques socialistes
sovi6tiques; ou par la livraison de platine jusqu'h concurrence des montants que
le Gouvernement du Royaume-Uni pourra de temps autre pr6ciser, 6tant
entendu que la valeur de ce metal en livres sterling sera fix~e d'un commun
accord entre les deux Gouvernements.

Les ventes de dollars des Iltats-Unis a la Banque d'Angleterre s'effectueront
au taux de change officiel moyen cot6 Londres pour le dollar des lttats-Unis,
le jour de la vente.

Sauf convention contraire entre la Banque d'Angleterre et la Banque d'etat
de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques, les ventes d'or h la Banque
d'Angleterre s'effectueront au cours officiel de l'or cot6 aux ttats-Unis d'Am-
rique le jour de la vente; les dollars des Iltats-Unis seront convertis en livres
sterling au taux moyen officiel de change cot6 h Londres pour le dollar des
ttats-Unis le jour de la vente.

b) A concurrence de 60 pour 100, en livres sterling que le Gouvernement
du Royaume-Uni versera au compte h titre d'avance faite au Gouvernement de
l'Union des R1publiques socialistes sovitiques.

La Banque d'Ctat de l'Union des R6publiques socialistes sovitiques pourra
librement disposer de tout solde cr6diteur 6ventuel.

Article 7

a) Le total des avances non recouvr~es consenties par le Gouvernement
du Royaume-Uni au Gouvernement de l'Union des Rtpubliques socialistes
sovi~tiques, en vertu du present Accord, ne pourra d~passer la somme de
10 millions de livres sterling. Lorsque le total des avances non recouvr~es sera
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ing Parties shall enter into negotiations for a further credit to be granted on
the same terms and to be used for the same purposes as are laid down in this
Agreement.

(b) The amount of each advance so made shall be repayable in sterling
or United States dollars, at the option of the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics, in five equal yearly instalments, of which the first
shall be paid at the end of the third year and the last at the end of the seventh
year, reckoned in every case from the date on which the advance was made.

(c) Interest, reckoned in every case from the date on which the advance
was made, shall be payable on the amount of the advances outstanding, half-
yearly on 30th April and 31st October, at the rate of three per cent. per annum
in sterling or United States dollars at the option of the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics.

(d) The conversion of sterling into United States dollars for the purpose
of calculating payments under this Article shall be effected at the official middle
rate for the United States dollar in London on the day on which payment falls
due.

Final Article

This Agreement shall come into force on the date of signature, and shall
remain in force for the whole period of the utilisation of the credits and of
the effecting of deliveries under this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective
Governments for that purpose, have signed the present Agreement and have
affixed thereto their Seals.

DONE at Moscow, in duplicate, the sixteenth day of August, nineteen
hundred and forty-one, in English and Russian, both texts having equal force.

On behalf of the Government of the On behalf of the Government of the
United Kingdom of Great Britain Union of Soviet Socialist Repub-
and Northern Ireland: lics:

[L. S.] R. STAFFORD CRIPPS [L. S.] A. MIKOYAN
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pros d'atteindre la somme pr6cit6e de 10 millions de livres sterling, les Parties
contractantes engageront des n~gociations en vue de l'octroi d'un nouveau
credit, qui sera consenti aux m~mes conditions et utilis6 aux m~mes usages
que ceux qui sont pr~vus dans le pr6sent Accord.

b) Le montant de chaque avance qui aura 6t6 ainsi accord~e sera rem-
boursable en livres sterling ou en dollars des ttats-Unis, au choix du Gouverne-
ment de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques, en cinq annuit6s de
montant 6gal, dont la premiere sera payee la fin de la troisi~me ann6e et la
derni~re i la fin de la septi~me annie, a compter, dans chaque cas, de la date
a laquelle l'avance a 6t6 effectu~e.

c) Les intrets sur le montant des avances a recouvrer, calculus dans chaque
cas h partir de la date i laquelle l'avance a 6t6 accord6e, seront pay6s semestrielle-
ment, le 30 avril et le 31 octobre, au taux de 3 pour 100 l'an, en livres sterling
ou en dollars des 1ttats-Unis, au choix du Gouvernement de l'Union des R~pu-
bliques socialistes sovi~tiques.

d) La conversion des livres sterling en dollars des Ltats-Unis, pour le
calcul des paiements vis~s au pr6sent article, s'effectuera au taux de change
officiel moyen cot6 Londres pour le dollar des ittats-Unis, le jour de 1'6ch6ance
du paiement.

Article final

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et le demeurera.
pendant toute la p6riode d'utilisation des cr6dits et d'ex6cution des livraisons
en vertu dudit Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris~s cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT a Moscou, en double exemplaire, le 16 aoft 1941, en anglais et en
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume- Pour le Gouvernement de l'Union des
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande R~publiques socialistes sovi~tiques:
du Nord:

[SCEAU] R. STAFFORD CRIPPS [SCEAU] A. MIKOYAN
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No. 270. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CON-
CERNING SHIPS' EXPENSES AND FREIGHTS. KUI-
BYSHEV, 22 JUNE 1942

Mr. C. H. P. Gifford to M. D. Mishustin

BRITISH EMBASSY

Kuibyshev, 22nd June, 1942
Dear Mr. Mishustin,

I have to inform you that His Majesty's Embassy in the Union of Soviet
Socialist Republics, acting on behalf of the competent British authorities, agrees
to abide by the terms which have been settled between us for the payment
of ships' expenses and freights and which have been set out in the accom-
panying memorandum.

2. His Majesty's Embassy also agrees that this memorandum shall be
regarded as continuing in force until three months from the date on which
one of the two parties shall have informed the other in writing of its desire
to replace it by other arrangements.

Yours sincerely,
(Signed) C. H. P. GIFFORD

Commercial Secretary

MEMORANDUM

FREIGHT RATES

1. The following arrangements shall apply to all cargoes for the Soviet
Union loaded on British-controlled ships for delivery at Soviet Northern
ports, and to all cargoes loaded on British account on Soviet-controlled ships
at Soviet Northern ports, with effect in both cases from 22nd June, 1941.

1 Came into force on 22 June 1942, by the exchange of the said letters, and, in accordance
with paragraph I of the memorandum, became operative retroactively on 22 June 1941.
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2. Ships' expenses when in port shall be met as follows:

(a) Expenses in cash, and expenditure on bunkers, repairs and stores,
shall continue to be paid for by the master or his agents according
to the arrangements at present in force.

(b) Port expenses, with the exception of those mentioned in sub-para-
graph (a) above, shall be dealt with as follows :-

(i) The Government of the United Kingdom shall pay the expenses
both of British-controlled and Soviet vessels using United Kingdom
ports.

(ii) The Soviet Government shall pay the expenses both of British-
controlled and Soviet vessels using Soviet ports.

(iii) The Government of the United Kingdom shall pay the expenses
of British-controlled vessels, and the Soviet Government shall
pay the expenses of Soviet-controlled vessels, using North
American ports.

3. In view of the provisions of paragraph 2 above, freight rates shall be
quoted net, for the sea voyage only.

4. No freight shall be charged on military supplies for the Soviet Union
carried in British-controlled vessels.

5. The net freight rates on cargo other than timber between the United
Kingdom and Soviet Northern ports shall be as follows:-.

(a) The basic net freight rate on cargo for the Soviet Union carried in
British-controlled ships shall be 45 shillings per ton of 20 hundred-
weight or 40 cubic feet of ship's bale space, at ship's option. Appro-
priate additions to this basic freight rate shall be made during the
winter season in respect of vessels which arrive at White Sea ports
after 31st October and before 16th May.

(b) The basic net freight rate on cargo for the United Kingdom carried
in Soviet-controlled ships shall be 45 shillings per ton of 20 hundred-
weight or 40 cubic feet of ship's bale space, at ship's option. Appro-
priate additions to this basic freight rate shall be made during the
winter season in respect of vessels which sail from White Sea ports after
31st October and before 16th May.

6. The net freight rates on cargo other than timber between North
American and Soviet Northern ports shall be as follows :-

(a) The basic net freight rate on cargo for the Soviet Union carried in
British-controlled ships shall be 80 shillings per ton of 20 hundred-
weight or 40 cubic feet of ship's bale space, at ship's option. Appro-
priate additions to this basic freight rate shall be made during the winter
season in respect of vessels which arrive at White Sea ports after
31th October and before 16th May.

N- 270



358 United Nations - Treaty Series 1951

(b) The basic freight rate on cargo for British account carried in Soviet-
controlled ships shall be 80 shillings per ton of 20 hundred-weight
or 40 cubic feet of ship's bale space, at ship's option. Appropriate
additions to this basic freight rate shall be made during the winter
season in respect of vessels which sail from White Sea ports after
31st October and before 16th May.

7. The basic net freight rate on timber for the United Kingdom carried
in Soviet-controlled ships shall be 170 shillings per standard. Appropriate
additions to this basic freight rate shall be made during the winter season in
respect of vessels which sail from White Sea ports after 31st October and before
16th May.

8. No charge shall be made for unoccupied space.

Kuibyshev, 22nd June, 1942.

II

M. D. Mishustin to Mr. C. H. P. Gifford

RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE

KyRi5bEmeB, 22 moran 1942 r.
J1oporoft r-H rHix13opg,

. gomweH Bac KH4)opMHpoBaTL 0 TOM, qTO Hapo/mif KoMHccapHaT BHeiuHefn
ToproBnrn CoIo3a CCP coraceH npnepHBaTbcq ycrOBHRi, HOTOPbIe 6bIn
HaMH corJnaCoBaHLI B OTHOIueHHH OfIIaTbI pacxogoB no cygam H cjpaxTy H KOTOpbIe

HaYIO>HeHbI B np~naraemom MeMopaHgyme.
HapojAbifi KonccapHaT BHeUIHeAi ToproBJIH Coioaa CCP BbipawcaeT CBoe

coriiacHe Taloxe B TOM, XITO 3TOT MemopaH1yM 6ygeT CqHTaTbCI geir4CTByIOtIII4M go
HcreqeHs Tpex MecqlmeB co gHq, xorga OJgHa H3 CTOpoH rIIbCe5HHO H3BeCTHT

A1pyryIO 0 CBoem weJiaHHH 3aMeHHTb ero Apyrrm corniameLmeM.

HcKpeHme Barn
,R. MHIUIYCTHH

Haianmm OTX1ena ToproBbIX AorOBOpOB

MEMOPAHRYM

(DPAXTOBbIE CTABKH

1. HnecnexyiouHe MeponpHITH5a 6yyT npHmemHTbcq HO BceM rpy3am Aim
COBeTcKoro Coio3a, niorpyeHHbim Ha cyga, Haxo)lqiUiec5 nOA 6pHTaHclmm
uoirrponeM Am 9OCTaBKH B coBeTcKe ceBepHbe IIOpTbI, H HO BceM rpy3aM,
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norpymHHbiM gnn CoegmeHHoro KoponeBcTBa B COBeTCIHX CeBepHbIX nopTax
Ha cy/a, HaXo9RUrHeC51 Ho COBeTCKHM xoHpoJIeM, npieM B o6omx cnyqanx
meponpirrimI 6yyT nmeTb cHTy c 22 moam 1941 ro~a.

2. Pacxogibi no cygaM B noPTax 6ygyT onnatMnaThcn cneyoulm o6pa3oM

a) Pacxo~bl HaimHHbUMH H pacxogx no 6ymuepy, peMOHTY H 3aIacam
6yxyjr npogonLcaT onJIatHeam~ KanraHui H1H mX areHmbI, a COOTBeTCTBHH C
npaBUMH, gefCrByoUUhM B HacTofiMee Bpemm.

6) rIOpTOBbIe pacxo0bi, 3a HCKJioqeHHeM paCxOAOB, ynOM3IHyThIX BbIUie
B nognaparpa4be (( a ), 6ygyr oruiaxiBaTcn caezlyouvm o6pa3oM :

I) TIpaBHTeJIECTBO CoeumHeHaoro KoponeBCTBa 6ygeT oratMBaT pac-
xoTibx Kax no cyXgaM, HaxogAicHMca nog 6pHTaCKHm KOHTpoJIeM, TaK H 1no CO-
BeTCKHm cygam, npe6Ba OUHM B nopTax CoemmneHmoro KoponeBCTBa.

II) COBeTcxoe fpaBHTecTBo 6ygeT onuIatmsaTb pacxogx Kax no
CyXaM, HaxoguAHmcnfi nog 6pHTaHCKHM KoHTpojieM, TaX H no COBeTCKHM CygalM,
npe6bliBaiouAHm B cOBeTCKHX nopTax.

III) rIpaHTeiCTBO Coemumeimoro KopojieBcTBa 6ygeT onnaimam
pacxogbi no cyam, Haxo~5mgmcnq nog 6pmraucKam IOHTpOJIeM H COBeTcKoe

IIpaBHTeIbCTBO 6ygeT OnJIa'lHBaTb pacxogbi no cygam, HaXo0 IUHMCH noA CO-
BeTCKHm iOHTpOjiem, npe6EiBaioMfM B IIopTaX CeBepHofA AMepHmm.

3. B COOTBeTCTBHH C noJIoHeHH5IMH naparpa4a 2-ro, 4bpaxTOBbEe cTaBm{

6yxWyT yCTaHaBJIUBaTEC31 HeTrO TOJlbKO AJ1 MOpCKHX peficoB.

4. He 6yger B3MaTCn 4paxT no BoeHHbIm IIrcaBKa m Ai[ COBeTCxoro

CoIo3a, IlpOH3BOAIbIM Ha cygax, HaxoAquLmxcCi nog 6pwramx i o K0HTpojieM.

5. c paXTOBIe CTaBKH HeTTO Ha rpy3, Kpome neca, me>gy nopTamH o eAH-

HeRHoro KoponieBcrBa H COBeTCKHmH ceBePHEJMM nopTamH 6yryT cjiexWio y MH :

a) Ba3HcHa 4paxToBaR CTaBKa HeTTO Ha rpy3 J COBe'rcuoro CoIoa,
nepeBo3RMbIRI Ha cygax, HaxognIuHXCq nog 6pHTaHcxI.M KoHTpojiem, 6ylxeT 45
uInJIHHrOB 3a TOHHy B 20 ieirTIepoB Hn 40 ay6wiecKnx 4byToB rpy3oBMeCTrmoCTn

napoxoga, no Bb6opy napoxoga. COOTBerCrByIounxe Hag6aBKH K 3ToiR 6a3nCHORi
4bpaxToBori CTaBme 6ygyr IpOH3BOHThC31 B TeqeHHe 3Hmero ce3oHa B OTHO-

mueHHH CY0B, IcOTOpbie npH6bIBalOT B n0pTb1I Benoro mop nocae 31 oT56pi H go

16 Maq.

6) Ba3HHaaI. 4)paXTOBaq cTaBia HeTTo Ha rpy3 gi5 CoewAHeaHoro
KopoaleBcrBa, nepeBo3HMbIli Ha cygax, Haxo gu i nogiiH IO COBeTcHm KoHTpoIem,
6ygeT 45 LUHMMWJoB 3a TOHHy B 20 geHTHepoB wm 40 y6Hqecmx 4)YTOB rpy3o-
BMeCTHMOCTH napoxoga, no BrI 6 opy napoxoga. COOTBeTCTByIOIIHe HaA6aBKH K 3TORi
6a3RcHoIl 4)paxToBOfi CTaBiCe 6 yXyT rpOH3BO9HTbC31 B Texietlue 3HmHero ce3oHa B

oTHoueHHH CyAOB, KoTopbIe BbIXOIT H3 IOPTOB Benoro mopai nocnie 31 oaTI6pq
H go 16 Man.
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6. DpaXTOBBIe CTaBK11 HeaTO Ha rpY3, i po. e Leca, iey g" nopaMH CeBepHoit
AmepHKH H coBeTcKH H ce]BepHbIMH IOpTaMH 6ylyT cney1oMnMH :

a) Ba3ncHaq 4)paxToBaq CTaBxCa HeTo Ha rPy3 JIq COBeTcIxoro Coio3a,
nepeBo3MbAI Ha cygax, Haxogq1LHxcc nog 6pHTaHCX-Mi HOHTpoJIeM, 6ygeT 80
1iHjLIniHrOB 3a ToH0y B 20 1eHTHepOB HflH 40 Ky6ntleCKH, cjyTOB rpy3oBmecTHMocT1
napoxoga, no Bb16opy napoxoga. COOTBeTCTByi0uHe Hag6aBKH K 3TO 6a3HCHOil
4DpaxToBOrl cTaBKe 6yAyT np0H3B0AHTbC B TeqteHHe 3HMHero ce3OHa B oTHoiIIeHH
napoxogoB, XOTOpbIIe -pH6&IBaIOT B fIOpTbI Benoro mopq nocne 31 OKTI6pHi H go
16 Ma.

6) Ba31icHar 4paxToBaq cTaiBKa HeTTo Ha rpy3 Xiq CoexHiemioro

KponeBCTBa, nepeBo3HMbIWk Ha cy)gax, Haxog5UlHXCq nOg COBeTCKHM KOHTpOnIem

6yger 80 uiJuI HrOB 3a TOHHy B 20 1eHTHepOB Hm 40 xy6miecKx c)yTOB rpy3o-

BMeCTHMOCTH napoxola, no Bb16opy napoxoga. COOTBeTCTBYouI0He Hag6aBRH K 3TO

6a3HcHorI c)paXTOBOIi cTaBKe 6yAyT IIpOH3BOAHTbCCH B TeqeHHe 3HMHero Ce3oHa B

OTHomemm napoxogoB, KOTOpbIe BbIX0 51T H3 IIOPTOB Benioro mopq nocne
31 oKTq6p i H gO 16 MaI.

7. Ba3ricHaq c1paXTOBaR CTaBKa HeTTO Ha nec XiJq CoegHHermoro KoponeBcrBa,

riepeBo3Hmbvil Ha cyjax, HaxogHnqiixcH 17oA COBeTCKHM KoHTpojieM, 6yger 170
IUfHJuIIHrOB 3a CTaHgapT. COOTBeTcTByIOIIAHe Hag6aBKH K 3TOR 6a3HCH01f t4paxToBofl
CTaBie 6ygyT HpOH3BOAHTbCH B TeqeHHe 3HMHero ce3oHa B OTHOIuIeHHH flapOXoj0OB,

KOTOpbIe BbIXO5IT H3 HOPTOB Benoro mopq nocne 31 oKTq6pl H go 16 MaA.

8. He 6ygeT B34MaThC5I OJIIaTbI 3a He3aHiaeoe AecTo.

r. Kyfil6bxmeB, 22 HIoH5I 1942 r.

TRANSLATION' - TRADUCTION
2

Kuibyshev, 22nd June, 1942

Dear Mr. Gifford,

I have to inform you that the People's Commissariat for Foreign Trade
of the U.S.S.R. has agreed to adhere to the terms which were agreed upon
between us in respect of Ship's Expenses and Freights, and which are laid
down in the enclosed memorandum.

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No; 270
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The People's Commissariat for Foreign Trade of the U.S.S.R. has also
agreed that this memorandum will remain in force for three months from the
day when one of the Parties gives notice in writing to the other of its wish to
replace it by another agreement.

Yours sincerely,

(Signed) D. MISHUSTIN

Head of the Trade Agreements Department

MEMORANDUM

FREIGHT RATES

[See note I]

Kuibyshev, 22nd June, 1942.

NO 270
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 270. ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET L'UNION DES
REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES RELATIF
AUX DEPENSES D'ESCALE ET AUX FRETS. KOUI-
BYCHEV, 22 JUIN 1942

Monsieur C. H. P. Gifford t Monsieur D. Michoustine

AMBASSADE BRITANNIQUE

Kouibychev, le 22 juin 1942
Monsieur,

J'ai l'honneur de vous informer que l'Ambassade de Sa Majest6 dans
l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques, agissant au nom des autoritds bri-
tanniques compdtentes, s'engage a se conformer aux conditions que nous avons
arretdes de commun accord en ce qui concerne le paiement des ddpenses
d'escale et des frets, conditions qui sont exposdes dans le memorandum ci-joint.

2. L'Ambassade de Sa Majest6 est 6galement d'accord pour que ledit
mmorandum soit considr6 comme demeurant en vigueur pendant une pdriode
de trois mois h partir de la date h laquelle une des deux Parties aura inform6
l'autre Partie, par une communication 6crite, de son ddsir de le remplacer par
d'autres arrangements.

Veui lez agrder, Monsieur, les assurances de ma haute considdration.

(Signi) C. H. P. GIuoRD
Secrdtaire commercial

MP.MORANDUM

FRETS

1. Les dispositions ci-aprfs s'appliqueront i toutes les marchandises desti-
noes l'Union sovi6tique, chargdes sur des navires relevant des autoritds bri-
tanniques et livrables dans des ports sovidtiques du nord, ainsi qu'h toutes les

1 Entr6 en vigueur le 22 juin 1942, par 1'6change desdites lettres, et, conform~ment au para-
graphe 1 du memorandum, entr6 en application avec effet rdtroactif au 22 juin 1941.
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marchandises charg6es d'ordre et pour compte des autorit6s britanniques, dans
des ports sovi~tiques du nord, sur des navires relevant des autorit6s sovi~tiques,
ces dispositions prenant effet, dans les deux cas, partir du 22 juin 1941.

2. Les d~penses d'escale seront couvertes de la faon suivante :

a) Les d~penses en esp~ces, ainsi que les d~penses affrentes h l'approvi-
sionnement des soutes, aux reparations et h l'avitaillement, continueront
h 6tre d6fray6es par le capitaine ou par ses agents, conform~ment
aux dispositions actuellement en vigueur.

Les: frais de port h l'exception des d~penses vis~es h l'alin~a a ci-dessus,
seront r~gl~s comme suit:

i) Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra h sa charge toutes
les d~penses aff6rentes aux navires mouillant dans des ports du
Royaume-Uni, qu'il s'agisse de navires relevant des autorit~s bri-
tanniques ou de navires sovi~tiques.

ii) Le Gouvernement de l'Union sovi~tique prendra h sa charge toutes
les d~penses affErentes aux navires mouillant dans des ports sovi6-
tiques, qu'il s'agisse de navires relevant des autorit~s britanniques
ou de navires sovi~tiques.

iii) En ce qui concerne les navires mouillant dans des ports nord-
am6ricains, le Gouvernement du Royaume-Uni prendra h sa charge
les d~penses aff6rentes aux navires relevant des autorit6s britanniques
et le Gouvernement de l'Union sovi~tique, les d~penses aff6rentes
aux navires sovi~tiques.

3. & tant donn6 les dispositions du paragraphe 2, les frets s'entendront
nets et s'appliqueront uniquement au transport maritime.

4. Aucun fret ne sera perqu pour les fournitures militaires destinies k
'Union sovi~tique et transport~es sur des navires relevant des autorit~s bri-

tanniques.
5. Les frets nets pour les marchandises, autres que le bois, transport~es

entre le Royaume-Uni et les ports sovi~tiques du nord, seront fixes comme suit :

a) Le fret net de base pour les marchandises destinies a l'Union sovi~tique
et transport~es sur des navires relevant des autorit~s britanniques, sera
de 45 shillings par tonne de 20 quintaux ou par 40 pieds cubes de la
capacit6 volum6trique du navire, au choix du navire. Ce taux de base
sera augment6 dans des proportions convenables, pendant la saison
d'hiver, pour les navires arrivant dans des ports de la mer Blanche
apr~s le 31 octobre et avant le 16 mai.

b) Le fret net de base pour les marchandises destin6es au Royaume-Uni
et transport~es sur des navires relevant des autorit~s sovi~tiques sera
de 45 shillings par tonne de 20 quintaux ou par 40 pieds cubes de la
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capacit6 volum6trique du navire, au choix du navire. Ce taux de base
sera augment6 dans des proportions convenables pendant la saison
d'hiver, pour les navires quittant des ports de la mer Blanche apr~s
le 31 octobre et avant le 16 mai.

6. Les frets nets pour les marchandises, autres que le bois, transport~es
entre des ports nord-am6ricains et des ports sovi6tiques du nord, seront fixes
comme suit :

a) Le fret net de base pour les marchandises destin6es l'Union sovitique
transport6es sur des navires relevant des autorit6s britanniques sera
de 80 shillings par tonne de 20 quintaux ou par 40 pieds cubes de la
capacit6 volumtrique du navire, au choix du navire. Ce taux de base
sera augment6 dans des proportions convenables pendant la saison
d'hiver, pour les navires arrivant dans des ports de la mer Blanche
apr~s le 31 octobre et avant le 16 mai.

b) Le fret net de base pour les marchandises transport6es, pour le compte
des autorit~s britanniques, sur des navires relevant des autoritds sovi6-
tiques sera de 80 shillings par tonne de 20 quintaux ou par 40 pieds
cubes de la capacit6 volum~trique du navire, au choix du navire. Ce
taux de base sera augment6 dans des proportions convenables, pendant
la saison d'hiver, pour les navires quittant des ports de la mer Blanche
apr~s le 31 octobre et avant le 16 mai.

7. Le fret net de base pour le bois destin6 au Royaume-Uni et transport6
sur des navires relevant des autorit~s sovi6tiques sera de 170 shillings le standard.
Ce taux de base sera augment6 dans des proportions convenables pendant la
saison d'hiver, pour les navires quittant des ports de la mer Blanche apr~s
le 31 octobre et avant le 16 mai.

8. Il ne sera pas demand6 de paiement pour l'espace demeur6 vacant.

Kouibychev, le 22 juin 1942.

II

Monsieur D. Michoustine h Monsieur C. H. P. Gifford

Kouibychev, le 22 juin 1942
Monsieur,

J'ai l'honneur de vous informer que le Commissariat du peuple au commerce
extrieur de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques s'engage se con-
former aux conditions que nous avons arret~es de commun accord en ce qui
concerne le paiement des d~penses d'escale et des frets, conditions qui sont
expos~es dans le memorandum ci-joint.
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Le Commissariat du peuple au commerce ext~rieur de l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques est 6galement d'accord pour que ledit m6morandum
soit consid6r6 comme demeurant en vigueur pendant une p6riode de trois mois
A partir du jour oti l'une des deux Parties aura inform6 'autre Partie, par une
communication 6crite, de son d6sir de le remplacer par d'autres arrangements.

Veuillez agr~er, Monsieur, les assurances de ma haute consideration.

(Signi) D. MICHOUSTINE
Chef du Service des accords commerciaux

MEMORANDUM

FRETS

[Voir note 1]

Kouibychev, le 22 juin 1942.
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ANNEX A

No. 66. AGREEMENT FOR THE
ESTABLISHMENT OF THE EURO-
PEAN COAL ORGANISATION.
SIGNED AT LONDON, ON 4 JA-
NUARY 19461

ACCESSION

Instrument deposited with the Government
of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

14 March 1946

POLAND

Certified statement relating to the above-
mentioned accession was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 18 June 1951.

United Nations, Treaty Series, Vol. 6, p. 35,
and Vol. 10, p. 372.

ANNEXE A

No 66. ACCORD RELATIF A LA
CONSTITUTION DU COMIT2 EU-
ROPREN DU CHARBON. SIGN]l A
LONDRES, LE 4 JANVIER 19461

ADHRSION

Instrument dposi auprhs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

14 mars 1946

POLOGNE

La ddclaration certifde relative d l'ad-
hision mentionnie ci-dessus a dti enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 18 juin 1951.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 6,
p. 35, et vol. 10, p. 373.
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No. 150. AGREEMENT RELATING
TO THE ISSUE OF A TRAVEL
DOCUMENT TO REFUGEES WHO
ARE THE CONCERN OF THE
INTERGOVERNMENTAL COM-
MITTEE ON REFUGEES. SIGNED
AT LONDON, ON 15 OCTOBER
19461

SIGNATURE

21 March 1951 t/

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(Effective as from 19 June 1951.)

APPLICATION to the following territo-
ries on :

28 February 1948

BAHAMAS

BERMUDA

BRITISH GUIANA

BRITISH HONDURAS

GAMBIA

KENYA

NYASALAND

SARAWAK

SEYCHELLES

TANGANYIKA TERRITORY

TRINIDAD

UGANDA

6 October 1948

SOUTHERN RHODESIA J

Registered by the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland on
14 June 1951.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 11,
p. 84; Vol. 76, p. 244, and Vol. 82, p. 328.

No 150. ACCORD CONCERNANT LA
DILIVRANCE D'UN TITRE DE
VOYAGE A DES REFUGI1S RELE-
VANT DE LA COMPIETENCE DU
COMITt INTERGOUVERNEMEN-
TAL POUR LES R1 FUGIlMS. SIGN]P
A LONDRES, LE 15 OCTOBRE 1946'

SIGNATURE

21 mars 1951

RI PUBLIQUE FI1D RALE D'ALLE-

MAGNE

(Pour prendre effet h partir du 19 juin
1951.)

APPLICATION aux territoires suivants
les:

28 f6vrier 1948

BAHAMA

BERMUDES

GAMBIE

GUYANE BRITANNIQUE

HONDURAS BRITANNIQUE

KNYA
NYASSALAND

OUGANDA

SARAWAK
SEYCHELLES

TERRITOIRE DU TANGANYIKA

TRINIT9

6 octobre 1948

RHOD SIE DU SuD

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 14 juin
1951.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 11,
p. 85; vol. 76, p. 244, et vol. 82, p. 329.
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No. 160. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM AND
THE SWISS GOVERNMENT RE-
GARDING THE RECIPROCAL
ABOLITION OF VISAS. LONDON,
10 JUNE 19471

WITHDRAWAL OF THE APPLICATION

TO NEWFOUNDLAND

By a notification given on 25 April 1949
by the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland to
the Government of Switzerland, New-
foundland was deleted from the list of
British overseas territories to which the
provisions of the above-mentioned Agree-
ment had been extended.

The notification took effect on 25 April
1949.

Certified statement relating to the above-
mentioned deletion was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 18 June 1951.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 11,
p. 217; Vol. 71, p. 284, and Vol. 86, p. 272.

NO 160. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI ET LE GOUVER-
NEMENT SUISSE RELATIF A LA
SUPPRESSION RCIPROQUE DES
VISAS. LONDRES, 10 JUIN 19471

RETRAIT D'APPLICATION

A TERRE-NEUVE

Par une notification adress~e le 25 avril
1949 par le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord au Gouvernement suisse, Terre-
Neuve a 6t6 supprim~e de la liste des
territoires britanniques d'outre-mer aux-
quels les dispositions de 'Accord men-
tionn6 ci-dessus avaient 6t6 rendues appli-
cables.

La notification a pris effet le 25 avril
1949.

La dielaration eertifie relative d la sup-
pression mentionnde ci-dessus a dtd enregistrde
par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 18 juin 1951.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 11,
p. 217; vol. 71, p. 285, et vol. 86, p. 273.
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No. 161. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM AND
THE GOVERNMENT OF ICELAND
REGARDING THE RECIPROCAL
ABOLITION OF VISAS. LONDON,
20 JUNE 19471

WITHDRAWAL OF THE APPLICATION

TO NEWFOUNDLAND

By a notification given on 25 April 1949
by the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern
Ireland to the Government of Iceland,
Newfoundland was deleted from the list
of British overseas territories to which the
provisions of the above-mentioned Agree-
ment had been extended.

The notification took effect on 25 April
1949.

Certified statement relating to the above-
mentioned deletion was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 18 June 1951.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 11,
p. 223; Vol. 71, p. 290, and Vol. 86, p. 276.

No 161. ]CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI ET LE GOUVER-
NEMENT DE L'ISLANDE RELATIF
A LA SUPPRESSION RILCIPROQUE
DES VISAS. LONDRES, 20 JUIN
19471

RETRAIT D'APPLICATION
A TERRE-NEUVE

Par une notification adress~e le 25 avril
1949 par le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord au Gouvernement islandais, Terre-
Neuve a &6 supprim~e de la liste des
territoires britanniques d'outre-mer aux-
quels les dispositions de l'Accord men-
tionn6 ci-dessus avaient &6 rendues appli-
cables.

La notification a pris effet le 25 avril
1949.

La declaration certifide relative h la sup-
pression mentionnde ci-dessus a dtd enregistrde
par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 18 juin 1951.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 11,
p. 223; vol. 71, p. 291, et vol. 86, p. 277.

Vol. 91-25
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No. 165. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN HIS MAJESTY'S GOV-
ERNMENT IN THE UNITED KING-
DOM AND THE GOVERNMENT
OF LUXEMBOURG FOR THE RE-
CIPROCAL ABOLITION OF VISAS
ON BRITISH AND LUXEMBOURG
PASSPORTS. LONDON, 14 FEB-
RUARY 19471

WITHDRAWAL OF THE APPLICATION

TO NEWFOUNDLAND

By a notification given on 25 April 1949
by the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland to
the Government of Luxembourg, New-
foundland was deleted from the list of
British overseas territories to which the
provisions of the above-mentioned Agree-
ment had been extended.

The notification took effect on 25 April
1949.

Certified statement relating to the above-
mentioned deletion was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 18 June 1951.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 11,
p. 267; Vol. 81, p. 313, and Vol. 86, p. 280.

NO 165. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE SA
MAJESTt DANS LE ROYAUME-
UNI ET LE GOUVERNEMENT DU
LUXEMBOURG RELATIF A LA
SUPPRESSION RECIPROQUE DES
VISAS POUR LES PASSEPORTS
BRITANNIQUES ET LUXEMBOUR-
GEOIS. LONDRES, 14 F]VRIER
1947'

RETRAIT D'APPLICATION

A TERRE-NEUVE

Par une notification adress6e le 25 avril
1949 par le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord au Gouvernement luxembourgeois,
Terre-Neuve a &6 supprim6e de la liste
des territoires britanniques d'outre-mer
auxquels les dispositions de l'Accord men-
tionn6 ci-dessus avaient 6t6 rendues appli-
cables.

La notification a pris effet le 25 avril
1949.

La diclaration certiflie relative d la sup-
pression mentionnie ci-dessus a dtd enregistrie
par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 18 juin 1951.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 11,
p. 267; vol. 81, p. 313, et vol. 86, p. 281.
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No. 166. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN HIS MAJESTY'S GOV-
ERNMENT IN THE UNITED KING-
DOM AND THE GOVERNMENT
OF NORWAY CONCERNING THE
MUTUAL ABOLITION OF VISAS.
LONDON, 26 FEBRUARY 19471

WITHDRAWAL OF THE APPLICATION

TO NEWFOUNDLAND

By a notification given on 25 April 1949
by the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland to
the Government of Norway, Newfound-
land was deleted from the list of British
overseas territories to which the provisions
of the above-mentioned Agreement had
been extended.

The notification took effect on 25 April
1949.

Certified statement relating to the above-
mentioned deletion was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 18 June 1951.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 11,
p. 273; Vol. 77, p. 338; Vol. 81, p. 317, and
Vol. 86, p. 284.

No 166. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE SA MA-
JESTt DANS LE ROYAUME-UNI
ET LE GOUVERNEMENT DE LA
NORVLGE RELATIF A LA SUP-
PRESSION R1 CIPROQUE DES VI-
SAS. LONDRES, 26 FPVRIER 19471

RETRAIT D'APPLICATION
A TERRE-NEUVE

Par une notification adress~e le
25 avril 1949 par le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord au Gouvernement nor-
vdgien, Terre-Neuve a 6t supprimde de
la liste des territoires britanniques d'outre-
mer auxquels les dispositions de l'Accord
mentionn6 ci-dessus avaient 6 rendues
applicables.

La notification a pris effet le 25 avril 1949.

La diclaration certifide relative d la sup-
pression mentionnde ci-dessus a itd enregistrie
par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 18 juin 1951.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 11,
p. 273; vol. 77, p. 339; vol. 81, p. 317, et vol. 86,
p. 285.

Vol. 91-o
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No. 168. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM AND
THE GOVERNMENT OF DEN-
MARK CONCERNING THE RE-
CIPROCAL ABOLITION OF VISAS.
LONDON, 20 MARCH 19471

WITHDRAWAL OF THE APPLICATION

TO NEWFOUNDLAND

By a notification given on 25 April 1949
by the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland to
the Government of Denmark, Newfound-
land was deleted from the list of British
overseas territories to which the provisions
of the above-mentioned Agreement had
been extended.

The notification took effect on 25 April
1949.

Certified statement relating to the above-
mentioned deletion was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 18 Jfune 1951.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 11,
p. 285; Vol. 71, p. 294, and Vol. 86, p. 288.

No 168. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI ET LE GOUVERNEMENT
DU DANEMARK RELATIF A LA
SUPPRESSION R11CIPROQUE DES
VISAS. LONDRES, 20 MARS 19471

RETRAIT D'APPLICATION

A TERRE-NEUVE

Par une notification adress~e le
25 avril 1949 par le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord au Gouvernement
danois, Terre-Neuve a 6t6 supprim~e de
la liste des territoires britanniques d'outre-
mer auxquels les dispositions de l'Accord
mentionn6 ci-dessus avaient &6 rendues
applicables.

La notification a pris effet le 25 avril 1949.

La diclaration certifide relative d la sup-
pression mentionnde ci-dessus a dtd enregistrde
par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 18 juin 1951.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 11,
p. 285; vol. 71, p. 295, et vol. 86, p. 289.
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No. 169. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM AND
THE GOVERNMENT OF SWEDEN
REGARDING THE RECIPROCAL
ABOLITION OF VISAS. LONDON,
20 MARCH 19471

WITHDRAWAL OF THE APPLICATION

TO NEWFOUNDLAND

By a notification given on 25 April 1949
by the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland to
the Government of Sweden, Newfound-
land was deleted from the list of British
overseas territories to which the provisions
of the above-mentioned Agreement had
been extended.

The notification took effect on 25 April
1949.

Certified statement relating to the above-
mentioned deletion was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 18 June 1951.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 11,
p. 291; Vol. 71, p. 300, and Vol. 86, p. 292.

NO 169. ]CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA SUtDE RELATIF
A LA SUPPRESSION RPCIPROQUE
DES VISAS. LONDRES, 20 MARS
19471

RETRAIT D'APPLICATION

A TERRE-NEUVE

Par une notification adress~e le
25 avril 1949 par le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord au Gouvernement
sufdois, Terre-Neuve a 6t6 supprim6e de
la liste des territoires britanniques d'outre-
mer auxquels les dispositions de l'Accord
mentionn6 ci-dessus avaient &6 rendues
applicables.

La notification a pris effet le 25 avril 1949.

La ddclaration certifide relative d la sup-
pression mentionnde ci-dessus a itd enregistrie
par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 18 juin 1951.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 11,
p. 291; vol. 71, p. 301, et vol. 86, p. 293.
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No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE SPECIALIZED AGENCIES.
APPROVED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 21 NOVEMBER 19471

APPLICATION TO THE INTERNATIONAL

TELECOMMUNICATION UNION

Notification received on:

15 June 1951
NETHERLANDS

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33,
p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79,
p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412, and
Vol. 90, p. 323.

NO 521. CONVENTION SUR LES
PRIVILEGES ET IMMUNITflS DES
INSTITUTIONS SP]fCIALIS] ES. AP-
PROUVtE PAR L'ASSEMBL]2E G]-
N] RALE DES NATIONS UNIES,
LE 21 NOVEMBRE 19471

APPLICATION A L'UNION INTERNATIONALE

DES TL COMMUNICATIONS

Notification reue le:

15 juin 1951
PAYS-BAS

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33,
p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 316; vol. 76, p. 274; vol. 79,
p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412, et vol. 90,
p. 323.
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No. 593. CONVENTION (No. 10) 1

CONCERNING THE AGE FOR AD-
MISSION OF CHILDREN TO EM-
PLOYMENT IN AGRICULTURE,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRD SESSION, GENEVA,
16 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 1946

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the InternationalLabour Office on:

7 June 1951
FRANCE

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
17 June 1951.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 143.

No 593. CONVENTION (No 10)1 CON-
CERNANT L'AGE D'ADMISSION
DES ENFANTS AU TRAVAIL DANS
L'AGRICULTURE, ADOPTtE PAR
LA CONFItRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SIMME SESSION, GENtVE, 16 NO-
VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A
RTIE MODIFIE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 1946

RATIFICATION

Instrument enregistrde auprhs du Directeur
gzdnral du Bureau international du Travail
le:

7 juin 1951
FRANCE

La ddclaration certifide relative d la rati-
fication mentionnde ci-dessus a dtd enregistrie
auprks du Secrdtariat des Nations Unies le
17 juin 1951 par l'Organisation interna-
tionale du Travail.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 143.
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No. 970. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF THE
WOUNDED AND SICK IN ARMED
FORCES IN THE FIELD. SIGNED
AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

ACCESSION

Notification received by the Swiss Federal
Council on:

29 May 1951

HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

(To take effect on 29 November 1951.)

Registered by Switzerland on 18 June
1951.

United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 31; Vol. 78, p. 365; Vol. 84, p. 413, and
Vol. 87, p. 394.

NO 970. CONVENTION DE GENtVE
POUR L'AMtLIORATION DUSORT
DES BLESSVS ET DES MALADES
DANS LES FORCES ARMtES EN
CAMPAGNE. SIGNtE A GENtVE,
LE 12 AOUT 19491

ADHEISION

Notification revue par le Conseil fdddral
suisse le:

29 mai 1951

ROYAUME DE LA JORDANIE HACH-
MITE

(Pour prendre effet le 29 novembre 1951.)

Enregistrie par la Suisse le 18 juin 1951.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 75,
p. 31; vol. 78, p. 365; vol. 84, p. 413, et vol. 87,
p. 394.
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No. 971. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF THE
WOUNDED, SICK AND SHIP-
WRECKED MEMBERS OF ARMED
FORCES AT SEA. SIGNED AT
GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

ACCESSION

No 971. CONVENTION DE GENVE
POUR L'AMRLIORATION DU
SORT DES BLESSES, DES MALA-
DES ET DES NAUFRAGRS DES
FORCES ARMRES SUR MER.
SIGNtE A GENiVE, LE 12 AOUT
19491

ADHESION

Notification received by the Swiss Federal

Council on:

29 May 1951
HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

(To take effect on 29 November 1951.)

Registered by Switzerland on 18 June
1951.

a United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 85; Vol. 78, p. 366; Vol. 84, p. 414, and
Vol. 87, p. 394.

Notification refue par le Conseil fdddral
suisse le:

29 mai 1951
ROYAUME DE LA JORDANIE HACHIA-

MITE

(Pour prendre effet le 29 novembre 1951.)

Enregistrie par la Suisse le 18 juin 1951.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75,
p. 85; vol. 78, p. 336; vol. 84, p. 414, et vol. 87,
p. 394.
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No. 972. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE TREATMENT
OF PRISONERS OF WAR. SIGNED
AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

ACCESSION

NO 972. CONVENTION DE GENLVE
RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE.
SIGNRE A GENVE, LE 12 AOCT
19491

ADHESION

Notification received by the Swiss Federal
Council on:

29 May 1951
HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

(To take effect on 29 November 1951.)

Registered by Switzerland on 18 June
1951.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 135; Vol. 78, p. 367; Vol. 84, p. 415, and
Vol. 87, p. 395.

Notification refue par le Conseil fdddraI
suisse le:

29 mai 1951
ROYAUME DE LA JORDANIE HACHt-

MITE

(Pour prendre effet le 29 novembre 1951.)

Enregistrie par la Suisse le 18 juin 1951.

'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 75,
p. 135; vol. 78, p. 367; vol. 84, p. 415, et vol. 87,
p. 395.
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No. 973. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE PROTECTION
OF CIVILIAN PERSONS IN TIME
OF WAR. SIGNED AT GENEVA,
ON 12 AUGUST 19491.

ACCESSION

Notification received by the Swiss Federal
Council on:

29 May 1951
HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

(To take effect on 29 November 1951.)

Registered by Switzerland on 18 J7une
1951.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 287; Vol. 78, p. 368; Vol. 84, p. 416, and
Vol. 87, p. 395.

No 973. CONVENTION DE GENLVE
RELATIVE A LA PROTECTION
DES PERSONNES CIVILES EN
TEMPS DE GUERRE. SIGNE A
GENLVE, LE 12 AOOT 19491

ADHIESION

Notification refue par le Conseil fdddral
suisse le:

29 mai 1951
ROYAUME DE LA JORDANIE HACHt-

MITE

(Pour prendre effet le 29 novembre 1951.)

Enregistrie par la Suisse le 18 juin 1951.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75,
p. 287; vol. 78, p. 368; vol. 84, p. 416, et vol. 87,
p. 395.
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No. 996. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF ITALY EXTENDING
THE VISA ABOLITION AGREE-
MENT OF 6 DECEMBER 19471 TO
CERTAIN BRITISH OVERSEAS
TERRITORIES. LONDON, 26 AND
28 OCTOBER 19482

WITHDRAWAL OF THE APPLICATION

TO NEWFOUNDLAND

By a notification given on 25 April 1949
by the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland to
the Government of Italy, Newfoundland
was deleted from the list of British over-
seas territories to which the provisions of
the above-mentioned Agreement had been
extended.

The notification took effect on 25 April
1949.

Certified statement relating to the above-
mentioned deletion was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 18 June 1951.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 82,
p. 243.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 77,
p. 129, and Vol. 86, p. 326.

NO 996. 1 CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE L'ITALIE ] TENDANT A CER-
TAINS TERRITOIRES D'OUTRE-
MER L'APPLICATION DE L'AC-
CORD RELATIF A LA SUPPRES-
SION DES VISAS EN DATE DU
6 DRCEMBRE 19471. LONDRES,
26 ET 28 OCTOBRE 19482

RETRAIT D'APPLICATION

A TERRE-NEUVE

Par une notification adress~e le 25 avril
1949 par le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord au Gouvernernent italien, Terre-
Neuve a 6 supprim6e de la liste des
territoires britanniques d'outre-mer aux-
quels les dispositions de l'Accord mention-
n6 ci-dessus avaient 6t6 rendues appli-
cables.

La notification a pris effet le 25 avril
1949.

La ddclaration certiflie relative h la sup-
pression mentionnde ci-dessus a itd enregistrde
par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 18 juin 1951.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 82,
p 243.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 77,
p. 129, et vol. 86, p. 327.
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No. 1021. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 9 DECEMBER 19481

No 1021. CONVENTION POUR LA
PRPVENTION ET LA R.EPRESSION
DU CRIME DE GtNOCIDE. ADOP-
TIVE PAR L'ASSEMBLPE GflN-
RALE DES NATIONS UNIES LE
9 DIRCEMBRE 19481

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 June 1951
DENMARK

((To take effect on 13 September 1951.)

RATIFICATION

Instrument doposd le:

15 juin 1951
DANEMARK

(Pour prendre effet
1951.)

le 13 septembre

IUnited Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 277.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 78,
p. 277.





ANNEX C I

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the League of Nations

ANNEXE C'

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

enregistris

par le Secritariat de la Socift6 des Nations

I This volume contains no Annex B, as no
certified statement regarding subsequent action
affecting a treaty which has been filed and
recorded by the Secretariat of the United
Nations has reached the Secretariat from 13 June
1951 to 20 June 1951.

'Ce volume ne contient pas d'annexe B,
aucune d~claration certifiie d'un fait ult~rieur
affectant un trait6 class4 et inscrit au rdpertoire
par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies n'est en effet, parvenue au Secretariat
du 13 juin 1951 au 20 juin 1951.
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NO 2483. RCHANGE DE NOTES
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
SA MAJESTIC DANS LE ROYAUME-
UNI ET LE GOUVERNEMENT
tGYPTIEN RTABLISSANT UN MO-
DUS VIVENDI COMMERCIAL, LE
CAIRE, 5 ET 7 JUIN 1930, PROROGI
ANNUELLEMENT PAR RCHAN-
GES DE NOTES SUBS]QUENTS'

PROROGATION

Conform~ment k un 6change de notes
dat~es du Caire les 12 f~vrier et 2 avril 1946,
l'Accord mentionn6 ci-dessus a &6 prorog6

nouveau jusqu'au 16 f~vrier 1947, la
prorogation prenant effet h partir du
17 f~vrier 1946.

Conform~ment un 6change de notes
dat~es du Caire les 14 f~vrier et 22 mars
1947, l'Accord mentionn6 ci-dessus' a 6t
prorog6 nouveau jusqu'au 16 f~vrier 1948,
la prorogation prenant effet k partir du
17 f~vrier 1947.

Conform6ment ii un 6change de notes
dat6es du Caire les 14 f6vrier et 8 mars 1948,
l'Accord mentionn6 ci-dessus a 6 prorog6
h nouveau jusqu'au 16 f6vrier 1949, la
prorogation prenant effet h partir du
17 f6vrier 1948.

Conform6ment h un 6change de notes
dat6es du Caire les 2 et 16 f6vrier 1949,
l'Accord mentionn6 ci-dessus a 6 prorog6

nouveau jusqu'au 16 f6vrier 1950, la
prorogation prenant effet h partir du
17 f6vrier 1949.

Conform6ment i un 6change de notes
dat6es du Caire les 14 f6vrier et 16 mars

I Socit6 des Nations, Recuel des Traitds,
vol. CVII, p. 267; vol. CXVII, p. 327; vol
CXXXIV, p. 424; vol. CXLVII, p. 347;
vol. CLVI, p. 218; vol. CLXIV, p. 384;
vol. CLXXVII, p. 403; vol. CLXXV, p. 391;
vol. CXCVII, p. 311; vol. CC, p. 504; vol.CCIV,
p. 445, et vol. CCV, p. 196.

No. 2483. EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN HIS MAJESTY'S GOV-
ERNMENT IN THE UNITED
KINGDOM AND THE EGYPTIAN
GOVERNMENT ESTABLISHING A
COMMERCIAL MODUS VIVENDI,
CAIRO, 5 AND 7 JUNE 1930, AS
EXTENDED ANNUALLY BY SUB-
SEQUENT EXCHANGES OF
NOTES'

PROLONGATION

Pursuant to an exchange of notes dated
at Cairo on 12 February and 2 April 1946,
the above-mentioned Agreement was
further extended until 16 February 1947
with effect from 17 February 1946.

Pursuant to an exchange of notes dated at
Cairo on 14 February and 22 March 1947,
the above-mentioned Agreement was
further extended until 16 February 1948
with effect from 17 February 1948.

Pursuant to an exchange of notes dated
at Cairo on 14 February and 8 March 1948,
the above-mentioned Agreement was
further extended until 16 February 1949
with effect from 17 February 1948.

Pursuant to an exchange of notes dated
at Cairo on 2 and 16 February 1949, the
above-mentioned Agreement was further
extended until 16 February 1950 with
effect from 17 February 1949.

Pursuant to an exchange of notes dated at
Cairo on 14 February and 16 March 1950,

1 League of Nations, Treaty Series, Vol.
CVII, p. 267; Vol. CXVII, p. 327; Vol.
CXXX1V, p. 424; Vol. CXLVII, p. 347;
Vol. CLVI, p. 218; Vol. CLXIV, p. 384;
Vol. CLXXVII, p. 403; Vol. CLXXXV,
p. 391; Vol. CXCVII, p. 311; Vol. CC, p. 504;
Vol. CC1V, p. 445, and Vol. CCV, p. 196.
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1950, l'Accord mentionn6 ci-dessus a 6t6
prorog6 k nouveau jusqu'au 16 f~vrier 1951,
la prorogation prenant effet t partir du
17 f~vrier 1950.

Les diclarations certifides relatives aux
prorogations mentionnes ci-dessus ont jtd
enregistrdes par le Royaume- Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le l8juin 1951.

the above-mentioned Agreement was
further extended until 16 February 1951
with effect from 17 February 1950.

Certified statements relating to the above-
mentioned prolongations were registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 18 June 1951.

N- 2483
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No 4406. ACCORD INTERNATIO-
NAL POUR LA RRGLEMENTA-
TION DE LA CHASSE A LA BA-
LEINE. SIGNt A LONDRES, LE
8 JUIN 19371

ADH8SION

Notification refue par le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le:

13 f~vrier 1946

CHILI

Enregistrdpar le Royaume- Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 15 juin
1951.

1 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. CXC, p. 79, et Nations Unies, Recueil des
Traitis, vol. 11, p. 43, et vol. 32, p. 404.

No. 4406. INTERNATIONAL AGREE-
MENT FOR THE REGULATION
OF WHALING. SIGNED AT LON-
DON, ON 8 JUNE 19371

ACCESSION

Notification received by the Government
of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

13 February 1946
CHILE

Registered by the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland on
15 June 1951.

I League of Nations, Treaty Series, Vol. CXC,
p. 79, and United Nations, Treaty Series,
Vol. 11, p. 43, and Vol. 32, p. 404.


